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KAPITOLA PRVNÍ
 
Sophia stála před Šlechtickou radou a snažila se nebýt ohromená nádherou toho všeho, ani tím, co se dnes mělo všechno stát. Okolo stála šlechta v oblecích, které zaměstnávaly ashtonské krejčí a švadleny několik týdnů, a vojáci ve svých nejlepších svátečních uniformách.
Nešlo samozřejmě jen o šlechtu. Rada se sice jmenovala Šlechtická, ale teď už v ní zasedali všichni, včetně obyčejných lidí sedících na lavicích a oblečených v čemkoli, co se dle jejich názoru hodilo pro tuto příležitost.
„Mám pocit, že se sem mé šaty nehodí,“ zašeptala Sophia ke Kate, která ji držela za paži. Její prosté bílé šaty působily až příliš obyčejným dojmem vedle všeho toho zlata a drahých kamenů, hedvábí a brokátu. I přes zásah městských švadlen se navíc stále napínaly přes její obrovské těhotenské břicho. Sienne, lesní kočka, se s měkkým předením otírala Sophii o nohy.
„Je to tvoje svatba,“ prohlásila Kate. „To ty jsi nejkrásnější žena v místnosti.“
„Naše svatba,“ podotkla Sophia. Náhodný kolemjdoucí by to ale ze sestřina vzezření nejspíš nepoznal. Kate na sobě měla vojenskou uniformu a Sophia pochybovala, že by se jí to někdo pokoušel rozmluvit.
„Samozřejmě ještě zbývá ta drobnost s tvojí korunovací,“ pousmála se Kate.
Sophia se opatrně nadechla a cítila, jak se přitom dítě v ní pohybuje. Musela se pousmát. Prožili spolu tak dlouhou dobu a ona stále ještě nemohla uvěřit, že už brzy bude matkou.
„Připravená?“ zeptala se Kate.
Sophia přikývla. „Připravená.“
Kate ji vyvedla ven a jásot přihlížejících davů Sophii udeřil jako zvuková stěna. Bylo tam tolik lidí. Sophia je všechny slyšela a cítila i přítomnost jejich myšlenek. Cítila mentální příval radosti od těch, kteří byli stejně nadaní jako ona sama, i když takových bylo opravdu málo.
„Kéž by tu mohly být Cora a Emeline,“ pronesla Sophia.
„Vrátí se, až přesvědčí vůdce Kamenova, že se můžou přestat skrývat,“ ujistila ji Kate.
Sophia napůl čekala, že když v bitvě o trůn zvítězí někdo z jejich řad, zůstanou tu.
Myslela jsem, že tu zůstanou, poslala Sophia myšlenku sestře.
Kate pokrčila rameny. Zvykli si skrývat se. Většina jich má v Kamenově příbuzné. Cora s Emeline je sem přivedou. A teď pojď, kočár už čeká.
Skutečně čekal. Představa, že na svoji svatbu pojede ve zlaceném kočáře Sophii skoro rozesmála. Kdyby jí někdo řekl, že takhle bude vypadat její svatba, když byla malá, nevěřila by mu. Kočár ovšem potřebovala, protože si nebyla jistá, jestli by cestu na hlavní náměstí zvládla po svých. Možná ano, ale nejspíš by tam dorazila naprosto vyčerpaná. S Kate proto nasedly do vozu taženého čtyřspřežím běloušů. Kočár se pomalu rozjel a všichni členové Rady ho následovali a jásavě je povzbuzovali.
Kéž by byli takhle jednotní, když se o něčem debatuje, poslala Sophia myšlenku Kate.


Zvládla jsi toho hodně, odpověděla jí Kate. Děláš správné věci.
Sophia si ale nebyla jistá, kolik toho zatím dokázala. Učinila nějaká prohlášení po skončení bitvy o Ashton a doufala, že lidem zlepšila život, ale život v království byl složitý. Zdálo se, že na každý její návrh vyvstával tucet námitek, protinávrhů a doporučení.
Třeba obnova Ashtonu po bitvě. Když vyhlédla z kočáru, viděla město procházející rekonstrukcí. Z vojáků se stali dělníci pracující na obnově města. Přesto se snad každý den debatovalo o tom, jestli byla vhodnější tahle nebo tamta budova, komu patří který pozemek, nebo kdo by měl dělat práci, kterou dříve vykonávali nechtění, protože jejich otrocká práce teď nepřipadala v úvahu.
Jednu věc jsem dokázala, poslala Sophia myšlenku sestře, když minuli skupinu mužů, kteří měli odhalená tetování nad kotníky a nikdo se jim nesnažil rozkazovat, ani jim nijak neubližovali. Byli svobodní. I kdybych nedokázala nic jiného, tohle bude stačit.
Myslím, že toho dokážeš ještě hodně, ujistila ji Kate.
Davy kolem nepřestávaly skandovat. Hudba hrála a pouliční umělci předváděli své kejkle na oslavu nové doby. Lord Cranston se svými muži se přidal k průvodu. Všichni pochodovali dokonale sladění a doprovázeli je na náměstí. Někdo něco hodil. Kate to rychle zachytila, zatvářila se nepřátelsky, ale byla to jen květina. Sophia se zasmála a vetkla ji sestře do krátkých loken.
„Rozhodně se pokusím udělat něco s tím, abys vypadala alespoň trochu jako nevěsta,“ řekla Sophia.
„Neměly bychom si kvůli tomu vzít masky?“
„Ne,“ pronesla rozhodně Sophia. Tohle byla jedna z věcí, na kterých trvala, stejně jako na tom, že se obřad nebude odehrávat v kostele Maskované bohyně, ale na náměstí za ním.
Náměstí bylo tak nabité lidmi, že jim vojáci museli proklestit cestu. Uprostřed stálo pódium zdobené hedvábím, na kterém čekal trůn a oltář. U něj už čekala současná nejvyšší kněžka Maskované bohyně společně se Sophiinými a Katinými bratranci – Hansem a Janem. Friga s Ulfem byli v horách v Monthys, zatímco Rika, Oli a Endi byli v Ishjemme.
Stál tam i Lucas, okouzlující ve svém hedvábném obleku. Zvládal se tvářit současně radostně a překvapivě neklidně.
Taky máš pocit, že chce, aby tohle vše už bylo za námi, aby mohl vyrazit hledat naše rodiče? zeptala se Sophia Kate.
Abychom mohli vyrazit hledat rodiče, opravila ji Kate. Musí to být těžké, čekat a přitom vědět, kde hledat. On ani nemůže zabíjet čas vlastní svatbou.
Pokud si některá z vás myslí, že z tohohle nemám radost, poslal jim Lucas myšlenku, tak se pletete. Tenhle den bych si nenechal utéct ani za nic. Jsi připravená být královnou, Sophie?
Místo odpovědi sestoupila Sophia z kočáru a zamířila na pódium. Dav ji přitom jásavě povzbuzoval. Obrátila se, aby si prohlédla shromážděné měšťany. Cítila z nich radost a novou naději. Věděla, že čekají na její proslov.
„Před pár týdny jsem silou zabrala Ashton,“ řekla. „Činila jsem královská rozhodnutí, protože jsem za sebou měla armádu. Pak jsem předstoupila před Šlechtickou radu a předložila jim své záměry. Rada souhlasila s tím, že budu královnou, protože na to mám právo díky svojí krvi. Dnes budu korunována, ale mám pocit, že ani jedna z těch dvou věcí k tomu nestačí. Takže se vás zeptám: chcete mě vy za svoji královnu?“
Když se ozvala burácivá odpověď, přesunula se Sophia k trůnu a posadila se na něj. Hans k ní přistoupil s korunou – jemně zdobenou věcí, jejíž platinové a zlaté drátky se proplétaly jako šlahouny. Po obvodu byla osázená drahými kameny. Předal korunu nejvyšší kněžce Maskované bohyně. Tohle byla součást ceremoniálu, bez které by se Sophia ráda obešla, ale pokud měla sjednotit celý Ashton, věděla, že musí dokázat, že je ochotná přijmout všechen jeho lid, včetně mnoha věřících církve Maskované bohyně.
„Mocí svěřenou mi Maskovanou bohyní,“ pronesla nejvyšší kněžka a pak se odmlčela, jako by si uvědomila, že toho má říct víc, „dle práva tvojí krve, z rozhodnutí Rady a… očividně i dle vůle lidu, jmenuji tě, Sophie, královnou tohoto království.“
Jásot, který propukl, když položila korunu Sophii na hlavu, byl téměř ohlušující. Sophia se rozhlédla po usmívajících se tvářích lidí, na kterých jí záleželo a věděla, že je jen málo věcí, které by jí udělaly větší radost.
Samozřejmě s výjimkou svatby, která měla následovat. 
 
***
 
Sebastian stál u vstupu do chrámu Maskované bohyně a přál si, aby mohl být se Sophií ve chvíli její korunovace. Vzhledem k tomu, co se stejně chystali udělat, by tím ale porušili až moc tradic.
„Nervózní?“ zeptal se Willa, který stál vedle něj. Měl na sobě vojenskou uniformu. Jeho rodina je určitě někde tam v davu. Sebastian si částečně přál, aby tam někde byla i jeho rodina. Aby jeho příbuzní viděli tenhle okamžik – přes to všechno, co provedli království, jemu i Sophii.


„Vyděšený,“ ujistil ho Will. „A ty?“
Sebastian se usmál. „Já jsem rád, že se tohle, po tom všem, čím jsme prošli, konečně děje.“
Zazněly trumpety, které mu dávaly signál, aby vykročil a aby se oženil se ženou, kterou miloval. Procházel davem v obleku, který byl stejně prostý jako Sophiiny šaty. Byl jako druhá polovina jednoho celku. Lidé před ním ustupovali a Sebastiana nepřestávalo překvapovat, kolik dobré vůle mu projevují i přes to, jaké zvěsti se o něm začaly šířit a to, co za všechny ty roky napáchala jeho rodina.
Vystoupil na pódium a poklekl na jedno koleno. Sklonil hlavu před svojí novou královnou. Sophia se zasmála, vstala a vzala ho za ruku, aby mu pomohla vstát.
„Tohle nemusíš,“ řekla. „Ty se mi nikdy nebudeš muset klanět.“
„Ale musím,“ pronesl Sebastian. „Chci, aby lidé viděli, že je tohle tvé království. Že to ty tu vládneš.“
„Ale ty už brzy budeš můj král,“ prohlásila Sophia. Zdálo se, že má chuť ho políbit. Sebastian měl rozhodně chuť políbit ji. To ale muselo počkat.
Nejvyšší kněžka si trochu otráveně odkašlala, jako by jim chtěla připomenout, že je čeká svatba.
„Shromáždili jsme se dnes, abychom byli svědky svatby královny Sophie z rodu Dansů a prince Sebastiana z rodu Flambergů. Stojí tu bez masek před zraky Bohyně i jeden před druhým.“
Očividně vynechala zmínku o tom, že neprocházejí tradičním obřadem. Sebastian to nechal být. Fakt, že si bral ženu, kterou miloval, bylo to jediné, na čem mu záleželo.
„Nuže,“ pronesla nejvyšší kněžka, „královna Sophia mi řekla, že by si přála pronést vlastní slova. Veličenstvo?“
Sophia se natáhla a pohladila Sebastiana po tváři. Dav kolem v tu chvíli ztichl natolik, že se její slova nesla větrem do dáli.
„Když jsem tě poprvé potkala,“ řekla, „nebylo mi známé, kdo jsem. Nevěděla jsem, jaké je mé místo ve světě, ani jestli do něj vůbec zapadnu. Věděla jsem ale, že tě miluji. Tohle byla jistá věc. A nic se na tom nezměnilo. Miluji tě, Sebastiane, a chci s tebou strávit zbytek svého života.“
Pak byla řada na Sebastianovi, jenže on si žádnou řeč nepřipravil. Předpokládal, že až nastane ten správný čas, napadne ho, co říct. A opravdu se to stalo.
„Máme toho za sebou hodně,“ pronesl Sebastian. „Byly chvíle, kdy jsem si myslel, že jsem tě ztratil. Byly chvíle, kdy jsem věděl, že si tě nezasloužím. Snažil jsem se dostat k tobě, pryč z království, ale nakonec jsi to byla ty, kdo mě tu našel. Miluji tě, Sophie.“ Na okamžik se odmlčel a usmál se. „Nikdy bych si nemyslel, že to já se přižením do královské rodiny.“
Nejvyšší kněžka je vzala za ruce a vložila Sophiinu dlaň do Sebastianovy. Tomu bušilo srdce očekáváním. Za normálních okolností by tohle byla chvíle, kdy by je prohlásili za muže a ženu, ale Sophia to chtěla jinak.
Místo toho znovu zazněly trumpety.
 
***
 
Kate pohlédla směrem ke vstupu do chrámu Maskované bohyně. Věděla, že své nadšení už moc dlouho skrývat nedokáže. Její sestra se stala královnou a ještě se vdala – díky tomuhle by to za jiných okolností byl jeden z nejlepších dní v Katině životě. Teď ale měla pocit, že čekala už dost dlouho. Teď s dychtivým očekáváním sledovala Willa, jak vykročil na cestu.
Ani jeden z nich nevypadal tak vznešeně jako Sophia se Sebastianem, ale Kate to nijak nevadilo. Byli přeci vojáci, ne vládci. Stačilo jí, že je Will stále stejně nádherný kluk, jako když ho viděla poprvé – v kovárně jeho otce.
Will pochodoval směrem k pódiu. Když byl na půli cesty, tasil lord Cranston a jeho muži meče. Zvedli je do vzduchu a vytvořili tak oblouk, pod kterým musel Will projít. Kate ten pohled udělal radost. Navíc pomyslela na to, jak je ráda, že přežili všechny boje.
Will dorazil k pódiu a Kate ho vzala za ruku. Rozhodně nehodlala čekat, až nějaká seschlá stará kněžka řekne, že je vhodná chvíle.
„Když jsem tě poprvé uviděl,“ řekl Will, „myslel jsem si, že jsi umíněná, tvrdohlavá a nejspíš kvůli tobě oba zemřeme. Přemýšlel jsem, co za divošku to dorazilo do kovárny mého otce. Teď už vím, že jsi umíněná, tvrdohlavá, ale ještě mnohem víc, Kate. I kvůli tomu jsi tak úžasná. Chci být tvým manželem až do chvíle, kdy světlo hvězd zeslábne natolik, že už na tebe neuvidím, nebo do chvíle, kdy já zeslábnu natolik, že tě začnu zpomalovat.“
„Ty mě nezpomaluješ,“ odpověděla Kate. „Stačí mi se na tebe podívat a srdce mi buší rychleji, to zaprvé. Ráda bych ti slíbila, že se usadíme a budeme žít v míru, ale oba víme, že takhle to na světě nechodí. Válka může přerušit i ty nejšťastnější časy a já nemám v povaze jen tak přihlížet. Přesto ale, dokud nás neskolí čepel, luk nebo staroba, chci, abys byl se mnou.“
Nebyl to zrovna tradiční slib, ale takhle to Kate cítila a předpokládala, že hlavně na tom záleží. Nejvyšší kněžka nevypadala nadšeně, ale podle Katina názoru to bylo jedině dobře.
„Teď, když jsme vyslechli své vlastní sliby, ptám se tě, Sophie z rodu Dansů, bereš si Sebastiana z rodu Flambergů za svého manžela?“
„Ano,“ odpověděla Sophia stojící vedle Kate.
„A ty, Kate z rodu Dansů, bereš si Willa… syna kováře Thomase za svého manžela?“
„Neřekla jsem to snad zrovna?“ zeptala se Kate a snažila se nesmát při pohledu na starou ženu, která se očividně nedokázala vyrovnat s tím, že když se někdo narodí v rodině kováře, nemá rodové jméno. „Dobrá, dobrá, ano, beru.“
„Bereš si, Sebastiane z rodu Flambergů, Sophii z rodu Dansů za svoji manželku?“
„Ano,“ odpověděl Sebastian.
„A ty, Wille, bereš si Kate z rodu Dansů za svoji manželku?“
„Ano,“ odpověděl Will a zněl přitom nadšeněji než, by podle Katina názoru měl znít někdo, kdo s ní má strávit zbytek života.
„Pak vás s radostí prohlašuji za jedno tělo, jste spojeni před zraky Bohyně,“ pronesla kněžka.
Kate ji ale už nevnímala. V tu chvíli se totiž plně soustředila na líbání s Willem.





 
 
 
KAPITOLA DRUHÁ
 
Pán vran spokojeně sledoval svoji flotilu plující k severnímu pobřeží toho, co kdysi bylo vdoviným královstvím. Invazní flotila byla jako krvavá skvrna na vodě. Na nebi kroužila obrovská hejna vran připomínající bouřkové mraky.
Na pobřeží se nacházel malý rybářský přístav. Nepříliš uspokojivý první cíl nového tažení. Po době strávené na moři to ale bude vítaná změna. Lodě se držely zpátky a čekaly na jeho signál. Pán vran se chvíli jen tak kochal a vychutnával si krásu toho všeho. I klidného pobřeží zalitého slunečními paprsky.
Nepřítomně mávl rukou a zašeptal – protože věděl, že stovky ptáků zakrákají jeho rozkaz kapitánům lodí: „Začněte.“
Lodě se daly do pohybu jako jednotlivé komponenty nějakého překrásného stroje smrti. Každá cestou k pobřeží plula na přesně určeném místě. Pán vran předpokládal, že se kapitáni budou předhánět v tom, kdo splní svoji povinnost k jeho největší spokojenosti. Budou se ho snažit potěšit poslušností jejich posádek. Zdálo se, že si nikdy neuvědomili, jak je mu tohle všechno jedno. Zajímala ho jen blížící se smrt a krveprolití.
„Umírání bude dost,“ zamumlal, když mu jeden z jeho mazlíčků přistál na rameno. „Bude dost krve, že by se v ní utopil svět.“
Vrána souhlasně zakrákala, přesně tak, jak měla. Jeho zvířata se v posledních týdnech nakrmila opravdu dobře. Smrti z bitvy o Ashton stále ještě plnily jeho zásobárny moci. Současně umírali další lidé po celém území zabraném Novou armádou.
„Dnes toho bude víc,“ pronesl s krutým úsměvem, když viděl, jak se na pobřeží shromažďují vojáci i rádoby vojáci, kteří se chystali bránit svůj domov.
Zaduněla děla. Zvuk prvních výstřelů se nesl nad vodou, vzduchem zněla jejich ozvěna. Brzy bude všude kolem tolik kouře, že pouze Pán vran uvidí, co se kde děje – díky svým ptákům. Jeho muži budou muset brzy slepě důvěřovat jeho rozkazům.
„Řekni třetí kumpanii, aby se roztáhla do šířky,“ řekl jednomu ze svých pobočníků. „Zabráníme tak případnému ústupu dál po pobřeží.“


„Ano, můj pane,“ odpověděl mladík.
„Připravte jeden člun i pro mě.“
„Ano, můj pane.“
„A připomeň mužům mé rozkazy: kdokoli bude vzdorovat, musí být bez milosti zabit.“
„Ano, můj pane,“ přikyvoval pobočník.
Jako kdyby to kapitánům Pána vran bylo nutné připomínat. Dávno dobře znali jeho pravidla i jeho přání. Pán vran seděl na palubě své vlajkové lodi a sledoval, jak dělové koule zasahují lidi na pobřeží, jak obránci umírají pod palbou kulí z mušket. Nakonec se rozhodl, že už nastal správný čas a vyrazil ke svému člunu, který právě spouštěli na vodu. Kontroloval přitom své zbraně.
„Veslujte,“ nařídil mužům ve člunu. Ti se okamžitě zapřeli do vesel a poháněli člun k pobřeží, společně se zbytkem sil Pána vran.
Kvůli varování od svých ptáků pozvedl ruku. Muži přestali veslovat a do vody před člunem dopadla koule ze starého děla na pobřeží.
„Pokračujte.“
Člun prořezával vlny a i přes neskutečnou sílu Nové armády se k němu vrhlo několik obránců a zaútočili na něj. Pán vran jim s připravenými meči vyšel vstříc.
Bodl do hrudi prvního, pak udělal krok stranou, aby se vyhnul útoku dalšího muže. Odrazil výpad a sekl třetího s nedbalou elegancí získanou dlouhou praxí. Bylo od nich neskutečně hloupé doufat, že by se mohli vyrovnat někomu, jako je on. Vyrovnat se mu v poslední době mohli jen dva lidé a jak Kate Danse tak i její nechutný bratr za to zaplatí, až přijde čas.
Situace zatím připomínala spíš jatka než boj. Pánovi vran se to ale líbilo. Sekal a bodal, každým výpadem zabíjel další a další nepřátele. Když si všiml mladé ženy, která se snažila utéct, tasil pistoli a střelil ji do zad. Pak se zase věnoval nepřátelům kolem.
„Prosím,“ vyhrkl muž a hodil mu k nohám svůj meč. Vzdával se. Pán vran ho vykuchal a pokračoval k dalšímu.
Jatka byla stejně nevyhnutelná jako totální. Banda špatně vyzbrojených lidí nemohla doufat, že se zvládne vyrovnat tolika nepřátelům. Všechno to skončilo tak rychle, až bylo téměř nepochopitelné, o co se vlastně svým marným odporem snažili. Nejspíš udělat něco čestného nebo nějaký podobný nesmysl.
„Aha,“ pronesl tiše Pán vran, když se zadíval očima jedno ho svých ptáků a spatřil skupinu lidí prchajících k horám na jihu. Vrátil se do vlastního těla a zadíval se na nejbližšího kapitána. „Skupina vesničanů prchá po stezce vedoucí na jih. Vezmi své muže a pobij je všechny, prosím.“
„Ano, můj pane,“ odpověděl muž. Pokud ho vraždění nevinných nějak trápilo, nedával to najevo. Na druhou stranu, pokud by něco takového najevo dal, Pán vran by ho za to už dávno zabil.
Sám teď stál uprostřed bitevního pole a poslouchal ticho, které přinášela jedině smrt. Poslouchal vrány, které právě přistávaly, aby se daly do práce a cítil moc, která do něj skrz ně proudila. Bylo to jen ubohé sousto v porovnání s bitvami, kterých se zúčastnil kdysi, ale věděl, že tohle je jen začátek.
Přenesl svoji mysl do jednoho ze svých stvoření a nechal ho promluvit svým hlasem.
„Tohle město je teď mé,“ pronesl, „vzdejte se, nebo zemřete. Teď nejste nic. Jste otroci a míň než otroci. Poslechněte a na nějaký čas odložíte chvíli, kdy se stanete potravou pro vrány. Neposlechněte a zemřete.“
Vyslal ptáky vysoko do vzduchu a pozoroval území, které právě získal. Viděl, jak se obzor táhne do daleka a vnímal příslib dalších území za ním, dalších smrtí, ze kterých budou čerpat sílu jeho mazlíčci.
Pán vran normálně nemíval vize. Jeho vrány mu přinejlepším poskytovaly dost informací k tomu, aby mohl hádat, co se stane. Nebyl ženou z fontány, aby tahal za nitky osudu. A dokonce ani ona nedokázala předvídat svoji smrt. Přesto teď ale jednu vizi měl, přiletěla k němu na křídlech jeho vran.
Viděl dítě v matčině náruči. Okamžitě poznal nově korunovanou královnu. Cítil nebezpečí, které mu od dítěte hrozí. Víc než nebezpečí. Smrt, kterou od sebe tak dlouho odháněl, se skrývala ve stínu právě toho dítěte. Dítě se k němu natáhlo a Pán vran o krok ustoupil. Vrátil se zase k sobě. Vize pominula.
Stál na náměstí městečka, které právě dobil a potřásal hlavou.
„Je všechno v pořádku, můj pane?“ zeptal se pobočník.
„Ano,“ odpověděl Pán vran. Kdyby totiž před někým projevil slabost, musel by toho člověka zabít. Pokud by si lidé všimli jakéhokoli náznaku strachu v jeho chování, museli by všichni zemřít. Ano, to byl nápad…
„Rozmyslel jsem si to,“ řekl. „Pro sebe dobijeme až to další město. Tohle srovnejte se zemí. Zabijte všechny. Muže, ženy, i… děti v jejich náručích. Ať nezůstane kámen na kameni.“
Pobočník neodporoval o nic víc než kapitán, který měl zmasakrovat uprchlíky.
„Tvůj rozkaz bude vykonán, můj pane,“ slíbil.
Pán vran nepochyboval o tom, že se tak skutečně stane. On něco nařídil a lidé pak umírali. Pokud mu mělo hrozit nebezpečí od nějakého dítěte… no, pak to dítě musí taky zemřít – i se svojí matkou.





 
 
 
KAPITOLA TŘETÍ
 
Emeline stála uprostřed Kamenova a snažila se zvládat frustraci, kterou cítila, když se rozhlédla po jeho obyvatelích rozestavěných kolem kamenného kruhu. Cora s Aidanem stáli po jejím boku, což jí sice poskytovalo určitou oporu, ale vzhledem k tomu, že všichni ostatní byli proti nim, nestačilo to.
„Poslala nás Sophia, máme vás přesvědčit, abyste se vrátili do Ashtonu,“ pronesla Emeline a soustředila se přitom na místo, kde stála Asha s Vincentem. Kolikrát už to tu spolu řešili? Tak dlouho trvalo, než se vůbec dostali k tomu, aby vše řešili tady v kruhu. „Nebylo nutné, abyste se po bitvě vraceli do Kamenova. Sophia buduje království, ve kterém bude náš lid svobodný a nebude se mít čeho bát.“
„Vždycky se najde něco, čeho se bát, dokud žijí ti, kdo nás nenávidí,“ opáčila Asha. „Mohla nařídit, aby byly uzavřeny kostely Maskované bohyně. Mohla ty řezníky nechat popravit za jejich zločiny.“
„Tím by ale znovu rozpoutala občanskou válku,“ odpověděla Cora stojící vedle Emeline.
„Raději válku, než žít vedle těch, kdo nás nenávidí,“ pronesla Asha. „Vedle těch, kdo proti nám spáchali takové zločiny, které nelze odpustit.“
Vincent mluvil rozumněji, ale stejně jim moc nepomohl. „Tohle je místo, kde jsme vytvořili komunitu, Emeline. Tohle je místo, kde jsme si jistí, že jsme v bezpečí. Nepochybuji o tom, že má Sophia šlechetné záměry, ale to není totéž, jako být skutečně schopná něco změnit.“
Emeline měla co dělat, aby se na ně nerozkřičela. Chovali se tak hloupě. Coře to muselo být jasné, protože jí položila ruku na rameno.
„Bude to dobré,“ zašeptala. „Nakonec jim to dojde.“
„Nevím, co by nám mělo dojít,“ štěkla Asha z druhé strany kamenného kruhu. „Došlo ke zradě našeho lidu. V bezpečí jsme tady, ne venku ve světě.“
Emeline po ní střelila zuřivým pohledem. Asha nemohla slyšet Cořin šepot, na to byla moc daleko. Znamenalo to, že musela číst Cořiny myšlenky. To bylo velice neslušné, v tuhle chvíli dokonce nebezpečné, zvlášť když zrovna Asha naučila Emeline, jak z někoho vytáhnout vzpomínky.
„Lidé mohou svobodně přicházet a odcházet,“ pronesl Vincent. „Pokud Sophia skutečně vytvoří království, kde budou naši lidé svobodní, určitě tam odejdou sami od sebe. Nebude třeba vyslanců.“
„A jak to bude do té doby?“ odpověděla Emeline. „Jak to bude vypadat, když se lidé s nadáním budou skrývat, jako by se styděli? Bude to vypadat, jako že z naší strany nic nehrozí, nebo si budou ostatní myslet, že tajně něco chystáme? Chcete, aby staré pověry znovu ožily?“
Nejtěžší na práci s davem kolem bylo, že Emeline vůbec netušila, jak na něj její slova působí. S jakýmkoli jiným davem by prostě použila své nadání a přečetla si jejich myšlenky, vytušila by, jak ji vnímají. Tady spolu ale lidé komunikovali myšlenkami dobře skrytými a přesně mířenými tak, aby k nim ona neměla přístup.
„Možná máte pravdu,“ pronesl Vincent.
„To nemají,“ ozvala se Asha. „To kvůli nim jsme byli v poslední době v ohrožení. Prozradili, že se tu skrýváme.“
„Nikomu jsme to neřekli,“ bránila se Cora.
Asha si odfrkla. „Jakoby ti to nemohli vyčíst z myšlenek. Kdyby vás neposlala královna, sebrala bych ti všechny vzpomínky na Kamenov.“
„Ne,“ pronesl Aidan a položil ruku Coře na rameno. „To bys neudělala.“
Vincent vstal a už jen svojí majestátní postavou všechny ostatní poněkud zklidnil. „To by stačilo. Asho, naše nová obranná opatření nás ochrání víc než dostatečně, i kdyby nás někdo našel. A pokud jde o to ostatní… navrhuji vidění.“
„Vidění?“ zeptala se Emeline.
Vincent gestem objal dav kolem. „Spojíme naše mysli a uvidíme, co by vzešlo z kterého rozhodnutí. Není to dokonalé, ale pomůže nám to s rozhodováním, co udělat.“
Představa spojení mysli s tolika ostatními lidmi Emeline znepokojovala, ale pokud tím získá možnost je přesvědčit, nehodlala se tomu bránit.
„Tak dobrá,“ řekla. „Jak to uděláme?“
Prostě se napoj na mysli ostatních, pronesl Vincent. Už čekají.
Emeline použila své nadání a cítila mysli lidí kolem kruhu. Opravdu na ni čekali. Jejich mysli byly otevřené způsobem, jakým to Emeline dřív nezažila. Nadechla se a připojila se.
Byla sama sebou a nebyla sama sebou. Současně byla ve vlastních myšlenkách, ale i v mraku dalších. Díky jim všem tu bylo víc moci, než by kdy mohla mít jediná osoba. Ta moc se postupně zaostřovala a Emeline cítila Vincentovu pomocnou ruku, která ji vedla. Ten muž měl očividně dlouhou praxi.


Soustřeď se na budoucnost, poslal jí. Na vizi toho, co se stane, když—
Dál se nedostal, protože v tu chvíli se všech zmocnila vize. Měla sílu lesního požáru.
V té vizi opravdu plápolal požár. Hořely střechy ashtonských budov. Oheň pohlcoval a ničil vše kolem. Vojáci v okrových uniformách pochodovali ulicemi a zabíjeli každého, kdo jim přišel pod ruku. Emeline slyšela ženský křik vycházející z budov, viděla muže pobité na ulicích. Vize je nesla ulicemi, takže ani neměli čas si vše pořádně prohlédnout. Mířili k paláci.
Emeline pohled na zkázu Ashtonu téměř fyzicky bolel. Byl to děsivý masakr. Z nějakého podivného důvodu ji ale bolela i ztráta míst, na kterých vyrůstala. Viděla hořet bárky na řece a vzpomněla si přitom na tu, ve které se snažila prchnout z města. Pohled na tržiště plné mrtvol místo stánků, jí lámal srdce.
Dorazili k paláci a tam už na ně čekal Pán vran. Nebylo pochyb, že jde o něj. Stál tam ve svém staromódním dlouhém kabátě a kroužili kolem něj jeho ptáci. Dokonce i pouhá jeho vize způsobila, že se Emeline zachvěla. Nedokázala od něj ale odtrhnout pohled. Sledovala ho, jak prochází palácem a zabíjí s takovou lehkostí, až se zdálo, že to vše dělá jen tak mimochodem.
Obraz se změnil a muž teď stál na balkóně. V rukou držel dítě. Emeline podvědomě vytušila, že jde o Sophiino dítě. Vycházela z něj záře, která připomínala Sophiiny myšlenky a Emeline by po dítěti nejraději sáhla a ochránila ho.
Nemohla ale nic dělat, mohla jen sledovat, jak Pán vran dítě zvedá nad hlavu. Jak se k němu snášejí vrány, aby se na něm nasytily…
Emeline při návratu do vlastního těla zalapala po dechu. Srdce jí divoce bušilo. Viděla lidi kolem kruhu, rozhlíželi se a někteří vypadali ohromeně, jiní šokovaně. Věděla, že viděli totéž, co ona sama. Hlavně o to přeci šlo.
„Musíme jim pomoct,“ pronesla Emeline, jakmile trochu popadla dech.
„Co?“ zeptala se Cora. „Co se děje?“
„Pán vran se chystá vypálit Ashton,“ pronesla Emeline. „Chystá se zabít Sophiino dítě. Viděli jsme to ve vizi.“
Cora se okamžitě zatvářila odhodlaně. „Tak to ho musíme zastavit.“ Emeline viděla, jak se rozhlíží po lidech kolem kruhu. „Musíme ho zastavit.“
„Chceš, aby kvůli tobě umírali naši lidé?“ obořila se na ni Asha z druhé strany kruhu. „Nepadlo nás už dost kvůli trůnu tvojí kamarádky?“
„O tomhle muži už jsem slyšel,“ pronesl Vincent. „Jít proti němu by bylo nebezpečné. Žádáte příliš.“
„Žádáme příliš, když chceme zachránit dítě?“ obořila se na něj Emeline. Překvapilo ji, že mluví zvýšeným hlasem.
„Není to naše dítě,“ pronesla Asha.
Kruh kolem bzučel myšlenkami. To Emeline rozčílilo ještě víc, připomnělo jí to, kolik moci se v Kamenově skrývá.
„Není vaše?“ odporovala. „Bude z ní dědička trůnu. Pokud někdy chcete, abyste se v tomhle království nemuseli skrývat, pak je její osud vaší zodpovědností, stejně jako ostatních lidí v království.“
Vincent zavrtěl hlavou. „Co chceš, abychom udělali? Nemůžeme v Ashtonu bojovat s celou Novou armádou.“
„Tak vezměte to dítě sem,“ odpověděla Emeline. „Vezměte sem všechny. Ashton možná padne, ale tohle je bezpečné místo. Vybudovali jste ho tak. Sami jste říkali, že máte novou obranu.“
„Obranu pro nás,“ odporovala Asha. „Stěny moci, které vyžadují ohromné úsilí pro své udržení. Máme sem přivést všechny z Ashtonu a nechat se využívat, když oni sami k obraně nepřispějí? Máme sem přivést lidi, kteří nás nenáviděli?“
Pak promluvila Cora. „Když jsem sem přišla, bylo mi řečeno, že je Kamenov bezpečným útočištěm pro všechny, kdo ho potřebují. Nejen pro ty, kdo vládnou magií. Byla to lež?“ 
Po jejích slovech následovalo ticho a Emeline tušila, jaká bude odpověď ještě dřív, než ji Vincent pronesl.
„Přinutili jste nás bojovat v jednom boji,“ řekl. „Dobrovolně do dalšího nepůjdeme. Počkáme, až se všechno přežene, a povstaneme z popela. Nemůžeme vám pomoct.“
„Nechcete,“ opravila ho Emeline. „Pokud to neuděláte vy, budu muset já.“
„My,“ pronesla Cora.
Emeline přikývla. „Když nepomůžete, půjdeme do Ashtonu. Postaráme se o bezpečí Sophiina dítěte.“
„Zemřete,“ pronesla Asha. „Myslíte, že můžete jít proti té armádě?“
Emeline pokrčila rameny. „Myslíš, že mi na tom záleží?“
„To je šílené,“ zavrtěla hlavou Asha. „Měli bychom vás tu zadržet kvůli vašemu vlastnímu bezpečí.“
Emeline přivřela oči. „Myslíš, že to dokážeš?“
Aniž by čekala na odpověď, vykročila ven z kruhu. Nemělo smysl se dál vybavovat. Každý okamžik, který strávili čekáním, byl dalším okamžikem, kdy se k Sophiinu dítěti blížilo nebezpečí.
Museli se dostat do Ashtonu.





 
 
 
KAPITOLA ČTVRTÁ
 
Sophii se nepodařilo přesvědčit ostatní, aby nepořádali opulentní svatební hostinu. Předpokládala, že něco podobného by pravděpodobně uspořádali dřívější vládcové a ona se tomu chtěla vyhnout. Když se ale rozhlédla po trávníku kolem, byla ráda, že se hostinu nepodařilo odvolat. Pohled na tolik šťastných a bavících se lidí jí dokonale zlepšoval náladu.
„Je tu spousta lidí, kteří nám chtějí pogratulovat,“ pronesl Sebastian a objal ji.
„Je jim jasné, že poznám, jestli to myslí vážně, že?“ odpověděla Sophia. Promnula si záda v kříži. Cítila tam silnou bolest, která ji nutila se posadit. Jenže ona si chtěla alespoň chvíli zatančit se Sebastianem.
„Myslí to vážně,“ ujistil ji Sebastian. Pokynul k místu, kde postávalo a tančilo několik dvorních dam. „Mají z tebe radost. Myslím, že se jim líbí žít u dvora, kde nemusí pořád něco předstírat.“
„Mají radost z nás,“ opravila ho Sophia. Vzala ho za ruku a vedla ho směrem k části trávníku, která sloužila jako taneční parket. Nechala Sebastiana, aby ji objal v tanečním postoji a hudebníci po straně si toho všimli a trochu kvůli ní zvolnili taneční tempo.
Ostatní páry vířily kolem, mnohem víc než teď zvládala Sophia. Bolest ze zad se šířila do břicha a ona si v tu chvíli řekla, že by asi měla přestat tančit. Dvě křesla, dva trůny, byly postavené po straně trávníku – čekaly na ni a na Sebastiana. Sophia byla ráda, že se může posadit. Okamžitě k ní přiběhla Sienne a stočila se jí u nohou.
„Připomíná mi to bál, na kterém jsme se poznali poprvé,“ řekla.
„Je tu pár rozdílů,“ přikývl Sebastian. „Třeba méně masek.“
„Takhle se mi to líbí víc,“ řekla Sophia. „Lidé by neměli mít pocit, že by měli skrývat to, jací jsou, aby se mohli bavit.“
Byly tu i další rozdíly. Mezi šlechtou se pohybovali obyčejní obyvatelé města. Stranou postával hlouček obchodníků, tkalcova dcera tančila s vojákem. Byli to lidé, kteří byli kdysi otroky, ale teď se mohli přidat k oslavám. Nemuseli tu obsluhovat. Několik dívek, které si Sophia pamatovala z Domu nechtěných, stálo opodál a všechny vypadaly šťastnější, než je kdy Sophia viděla.
„Veličenstva,“ pronesl muž, který k nim přistoupil a hluboce se uklonil. Jeho rudé a zlatem vyšívané šaty jakoby zářily proti jeho tmavé kůži. Oči měl naopak podivně bledé. „Jsem Nejvyšší obchodník N’ka z morgasského království. Jeho slavné veličenstvo posílá pozdravy k příležitosti vaší svatby a posílá mě sem, abychom prodiskutovali možnost obchodu s vaším královstvím.“
„O tom si rádi promluvíme,“ pronesla Sophia. Obchodník začal něco vysvětlovat a z pohledu do jeho myšlenek Sophia poznala, že se chystá vše probrat přímo na místě. „Ale raději až po mém svatebním dni, ano?“
„Samozřejmě, veličenstvo. Nějakou dobu se v Ashtonu ještě zdržím.“
„Prozatím si užij oslavu,“ navrhla mu Sophia.
Obchodník se hluboce uklonil a ztratil se v davu. Jeho rozhovor ale jakoby dal pokyn ostatním a k trůnům se teď blížil tucet dalších lidí. Od šlechticů hledajících radu, přes obchodníky, kteří se chystali nabízet zboží, až po obyčejné lidi, kteří měli různé starosti. Sophia všem řekla totéž, co obchodníkovi a doufala, že to zatím bude stačit. Chtěla, aby si všichni užili zbytek večera.


Jediný člověk na hostině vypadal, že si ji moc neužívá. Byl to Lucas. Stál v koutě, v ruce pohár vína, obklopovala ho skupina krásných mladých šlechtičen, ale on se neusmíval.
Je vše v pořádku? poslala k němu Sophia myšlenku.
Lucas se usmál jejím směrem a pak rozpřáhl ruce. Mám radost z tebe a Kate, ale zdá se, že všechny ženy tady to berou jako informaci, že pokud jde o svatby, jsem teď na řadě já. A ideálně právě s ní.
No, nikdy nevíš, odpověděla Sophia, možná, že jedna z nich se ukáže jako dokonalá partie.
Možná, poslal jí Lucas, i když nevypadal vůbec přesvědčeně.
Neboj se, už brzy budeme hledat naše rodiče, budeme putovat po nebezpečných krajích a tak se nebudeš muset potýkat s nebezpečími královských oslav, ujistila ho Sophia.
Lucas místo odpovědi natáhl ruku k jedné z žen poblíž, něco jí řekl a společně pak vyšli na taneční parket. Samozřejmě se choval dokonale uhlazeně. Tančil s ladností, která zřejmě pocházela z dlouhých let tréninku. Správce Ko, muž, který Lucase vychoval, očividně dohlédl i na tento detail výchovy.
Kate s Willem také tančili, i když ti dva vypadali tak zaujatí sami sebou, že snad ani nevnímali hudbu. Pravděpodobně nepomáhalo ani to, že Sophiině sestře šel lépe pohyb po bojišti než po parketu. Sophia současně pochybovala, že Will měl možnost naučit se formálně tančit. Přesto ale vypadali oba naprosto spokojeně. Objímali se, šeptali si a občas se políbili. Sophii vůbec nepřekvapilo, když si všimla, že se ti dva vytratili směrem k paláci. Provedli to ve chvíli, kdy se nikdo nedíval a byli tak nenápadní, že si jich nejspíš nevšiml nikdo další.
Částečně by si přála, aby se Sebastianem mohla udělat totéž – přeci jen to byla jejich svatební noc. Problémem bylo, že nová velitelka armády se možná mohla vyhnout pozornosti ostatních, Sophia předpokládala, že kdyby z oslavy odešla královna s králem, nejspíš by si toho lidé všimli. Nejlepší, co mohla dělat, bylo vychutnat si současný okamžik a to, že sem všichni přišli, aby jí a Sebastianovi popřáli to nejlepší.
Sophia vstala a zamířila k jednomu ze stolů, na kterém byly vyrovnané ohromné talíře plné jídel. Tolik jídla by nasytilo stovky osob. Začala se probírat koroptvemi, pečenými kanci, cukrovanými datlemi a dalšími lahůdkami, které by si jako dítě v Domě nechtěných ani nedokázala představit.
„Víš, že ti jídlo mohli přinést sloužící?“ zeptal se Sebastian s úsměvem, který Sophii prozradil, že ví, co mu na to odpoví.
„Přijde mi zvláštní poroučet lidem, aby dělali věci, které zvládnu udělat sama,“ pronesla.
„Řekl bych, že jako královna si na to budeš muset zvyknout,“ prohlásil Sebastian, „i když si myslím, že je dobře, že taková nejsi. Možná by všem bylo líp, kdyby si uvědomili, jaké to je, když jim někdo rozkazuje a že je lepší ostatním neporoučet.“
„Možná,“ souhlasila Sophia. Viděla, že je teď ostatní sledují a rychlým pohledem do myšlenek několika lidí zjistila, že očekávají její proslov. Něco takového neplánovala, ale nechtěla je zklamat.
„Přátelé,“ řekla a chopila se sklenky chlazené jablečné šťávy. „Děkuji, že jste přišli na tuto oslavu. Jsem ráda, že vidím tolik lidí, které mám ráda já i Sebastian a tolik dalších lidí, které snad jednoho dne budu mít to štěstí poznat. Dnešek by bez vás nebyl možný. Bez přátel, bez pomoci, bychom se Sebastianem nejspíš byli zabiti už před mnoha týdny. Neměli bychom jeden druhého, ani toto království. Neměli bychom šanci všechno zlepšit. Připíjím vám všem.“
Pozvedla sklenku na znamení přípitku a ostatní ji rychle napodobili. Náhle se otočila a políbila Sebastiana. Vysloužila si tím jásot celé zahrady. Sophia se rozhodla, že se odsud neodplíží jako Kate s Willem. Kdyby oznámili, že odcházejí, lidé by je nejspíš odnesli do jejich komnat. Možná by to měla zkusit. Možná—
Náhle ucítila křeč někde hluboko uvnitř. Její svaly se stáhly tak silně, že se málem zlomila v pase. Zasténala bolestí a měla problém se nadechnout.
„Sophie?“ zeptal se Sebastian. „Co se děje? Jsi v pořádku?“
Sophia nedokázala odpovědět. Měla co dělat, aby se udržela na nohou. Další stah ji zasáhl tak prudce, až bolestivě vykřikla. Dav kolem ustaraně zahučel, někteří lidé se tvářili vyděšeně. Hudba přestala hrát.
„Někdo ji otrávil?“
„Je nemocná?“
„To je ale hloupost, jasně jde o…“
Sophia ucítila vlhkost stékající jí po nohou. Praskla jí voda. Po tak dlouhém čekání se náhle vše dělo až příliš rychle.
„Myslím… myslím, že dítě je na cestě,“ řekla.





 
 
 
KAPITOLA PÁTÁ
 
Endi, vévoda Ishjemme, poslouchal skřípot velkých soch, které jeho muži táhli na pobřeží. Ten skřípot naprosto nesnášel, ale vychutnával si to, co předznamenával. Svobodu Ishjemme. Svobodu jeho lidí. Dnešek bude symbolický, lidé na něj nikdy nezapomenou.
„Sochy Dansů jsme měli zničit už dávno,“ řekl bratrovi.
Oli přikývl. „Když to říkáš, Endi.“
Endi si v jeho hlase všiml náznaku nejistoty. Poplácal bratra po rameni a cítil, jak se Oli zachvěl. „Nesouhlasíš se mnou, bratříčku? No tak, řekni mi pravdu. Nejsem monstrum, které chce, aby lidé bezmyšlenkovitě přikyvovali.“
„No…“ začal Oli.
„Ale vážně, Oli,“ přerušil ho Endi. „Neměl by ses mě bát. Jsi moje rodina.“
„Ty sochy jsou součástí naší historie,“ pronesl Oli.
V tu chvíli to Endi pochopil. Mělo mu být jasné, že jeho knihomolský bratr bude nenávidět ničení čehokoli, co mělo vazbu k minulosti. Ale tohle byla minulost a Endi se hodlal postarat, aby to minulostí zůstalo.
„Ovládali náš domov až příliš dlouho,“ pronesl Endi. „Dokud budou jejich pomníky stát mezi našimi skutečnými hrdiny u fjordů, bude to známka toho, že sem můžou kdykoli přijít a vládnout nám. Chápeš to, Oli?“
Oli přikývl. „Chápu.“


„Dobře,“ pronesl Endi a pokynul svým mužům, aby se sekerami a palicemi pustili do práce. Rozbíjeli sochy a z těch se stávaly pouhé kusy kamenů, které se hodily maximálně tak na stavbu. Vychutnával si pohled na rozbíjení těla lorda Alfréda a lady Christiny. Byla to připomínka, že Ishjemme už nepatří jejich dětem.
„Všechno se změní, Oli,“ pronesl Endi. „Změní se to k lepšímu. Budeme mít domy pro všechny, kdo je potřebují. Budeme v bezpečí před královstvím, obchod se zlepší… jak to jde s mým plánem na průplav?“
Byl to smělý plán, chtěl propojit ishjemmské fjordy, ale vzhledem k tomu, kolik hor bylo ve vnitrozemí poloostrova, nebylo to nic lehkého. Pokud by ale vše vyšlo, bylo by Ishjemme bohaté jako každý obchodní stát. Také to znamenalo, že má jeho bratr na práci něco užitečného. Sledoval postup příprav a staral se o to, aby byly použity správné mapy.
„Jde to ztuha,“ odpověděl Oli. „Kopání skrz hory a stavba stavidel si žádá spoustu lidí.“
„A spoustu času,“ pronesl Endi, „ale zvládneme to. Musíme.“
Dokážou tak světu, jaké může Ishjemme být. Ukáže to jeho rodině, jak moc je původní tradice svazovaly. S podobným projektem, vybudovaným v jeho jméně, uznají určitě i jeho bratři a sestry, že je právoplatným dědicem jejich otce.
„Už teď jsme museli přeplánovat několik částí,“ pokračoval Oli. „V cestě stojí farmy a lidé se nechtějí vzdát svých domovů.“
„Nabídl jsi jim peníze?“ zeptal se Endi.
Oli přikývl. „Jak jsi chtěl. Někteří odešli, ale jsou tam i lidé, kteří na místě žili celé generace.“
„Pokrok je nezbytný,“ pronesl Endi do bušení palic. „Ale neboj se. Tohle už brzy vyřeším.“
Prošli kolem lidí pracujících na lodích. Endi věděl o všech lodích vplouvajících do přístavu. Strávil dost času spoluprací se špehy a zabijáky, aby věděl, jak snadno dokážou proklouznout do města. Sledoval muže, jak vyrábějí nové lodě, které měly nahradit ty v zámoří. Ishjemme muselo mít flotilu.
„Endi, můžu se tě na něco zeptat?“ zkusil to Oli.
„Samozřejmě, že můžeš, bratříčku,“ pronesl Endi. „I když ten chytřejší jsi tu ty. Předpokládám, že není moc věcí, na které by ses mě mohl zeptat a přitom jsi nevyčetl odpověď v knihách.“
Endi popravdě předpokládal, že toho ví spoustu, co jeho bratr ne. Většinou o různých tajemstvích, která lidé skrývali nebo o tom, co chystali vůči druhým. V takovém světě on žil.
„Jde o Riku,“ řekl Oli.
„Aha,“ odpověděl Endi a naklonil hlavu ke straně.
„Kdy ji pustíš z jejích komnat, Endi?“ zeptal se Oli. „Je tam zavřená už týdny.“
Endi smutně přikývl. Jeho nejmladší sestra se ukázala překvapivě vzdorovitou. „Co bys chtěl, abych udělal? Nemůžu ji pustit ven, když se chová rebelantsky. Nejlepší, co můžu udělat je, nechat ji v jejích komnatách, v pohodlí a s dobrým jídlem. A s její harfou. Kdyby lidé viděli, že nesouhlasí s tím, co dělám, působili bychom slabě, Oli.“
„I tak,“ pronesl Oli, „není tam už dost dlouho?“
„Tohle není jako poslat ji spát bez večeře, protože ukradla panenku Frize,“ pronesl Endi a zakřenil se při představě, že by si Friga někdy hrála s panenkami. „Nemůžu ji pustit ven, dokud nedokáže, že jí můžu věřit. Dokud mi nebude přísahat věrnost, zůstane tam.“
„To může trvat dost dlouho,“ pronesl Oli.
„Já vím,“ odpověděl Endi a smutně si povzdechl. Nelíbilo se mu zamykat sestru, ale co mu zbývalo?
Přistoupil k nim voják a uklonil se. „Vězni, které jsi přikázal přivést, jsou zde, můj pane.“
„Dobře,“ pronesl Endi. Zadíval se na bratra. „Zdá se, že máme řešení problému s průplavem. Pojď, Oli.“
Vedl ho zpátky k místu, kde předtím jeho muži ničili sochy. Ty teď ležely na zemi, rozbité na kusy. Mezi troskami stál možná tucet mužů a žen se spoutanýma rukama.
„Bylo mi řečeno, že vlastníte farmy, které stojí v cestě našemu novému průplavu,“ pronesl Endi. „A že jste odmítli prodat svůj majetek, i když jsem se snažil být štědrý.“
„Je to naše živobytí!“ ozval se muž.
„Tady ale jde o prosperitu celého Ishjemme,“ štěkl na něj Endi. „Prospěch bude mít každá rodina, včetně té tvojí. Chci vám znovu nabídnout peníze. Nechápete, že nemáte na vybranou?“
„Muž v Ishjemme se může vždy svobodně rozhodnout,“ křikl na něj jiný farmář.
„Ano, ale takové rozhodnutí má své následky,“ pronesl Endi. „Dám vám poslední šanci. Jako váš vévoda vám nařizuji, abyste se vzdali svých majetků.“
„Je to naše země!“ zařval první muž.
Endi si povzdechl. „Pamatujte, že jste měli na vybranou. Odmítnutí poslušnosti vašemu vévodovi znamená zradu. Muži, popravte zrádce.“
Jeho muži vykročili a v rukou svírali stejné sekery a palice, kterými ničili sochy. Jejich nástroje drtily maso stejně snadno jako kámen. Sochy možná nekřičely, neškemraly, ani nevydávaly vlhké bublavé zvuky, ale praštění kostí bylo skoro stejné jako praštění kamene. Endi se podíval na bratra a nepřekvapilo ho, když viděl, jak zbledl. Jeho bratr nebyl tak silný jako on sám.
„Vím, že je to těžké, Oli,“ pronesl a někde za ním se ozvaly další výkřiky, „ale musíme dělat, co je nutné, pokud máme udržet Ishjemme silné. Pokud nevykonáme krutosti, které jsou nezbytné, přijdou jiní a udělají s námi něco horšího.“
„Když… když to říkáš, bratře.“
Endi vzal bratra za ramena. „Tohle alespoň znamená, že máme volnou cestu a můžeme pokračovat s průplavem. Nepletu se, když řeknu, že pozemky zrádců propadají, že ne?“
„Myslím… myslím, že na to jsou precedenty,“ pronesl Oli. Endi slyšel, jak se mu chvěje hlas.
„Najdi mi je,“ požádal ho Endi.
„A co s rodinami těch lidí?“ zeptal se Oli. „Někteří budou mít děti, jiní prarodiče.“
„Udělej s nimi, co uznáš za vhodné. Postarej se o ně,“ řekl Endi. „Hlavně aby nestáli v cestě práci, kterou je nutné vykonat.“
„Postarám,“ řekl Oli. Na okamžik vypadal zamyšleně. „Já… já hned pošlu zprávy pracovním četám.“
„To udělej,“ řekl Endi.
Sledoval bratra uhánějícího pryč a věděl, že Oli ve skutečnosti nechápe, proč je tohle všechno nutné. Takový byl luxus vědomí, že nikdy nebude mít moc. Rika ho měla taky. Oba dva byli nejspíš jediní z jeho sourozenců, kteří nikdy nechtěli být válečníky, nikdy se nemuseli vypořádat s drsnou realitou světa. Jedním z důvodů, proč Endi tohle vše provedl před Olim, bylo, že chtěl, aby jeho bratr viděl, co je někdy nutné udělat.
Bylo to pro jeho dobro. Bylo to pro dobro všech. Časem si to uvědomí a až k tomu dojde, poděkují mu. Dokonce i měkkosrdcatá Rika se mu pokloní a uzná, že všechno, co Endi udělal, bylo pro jejich dobro. A pokud šlo o ostatní, buď se s tím smíří, nebo…
Endi stál a ještě chvíli poslouchal zvuk dopadajících palic. Nakonec mu za to poděkují.





 
 
 
KAPITOLA ŠESTÁ
 
Jan Skyddar musel být jediným člověkem v celém Ashtonu, který v den Sophiiny svatby neměl radost. Nutil se tak k úsměvu, aby jí a Sebastianovi nekazil náladu. Předstíral, že z nich má radost, i když měl pocit, že se mu bolestí rozskočí srdce.
A teď, když spolu zmizeli, aby mohla porodit dítě, její a Sebastianovo dítě, to bylo ještě horší.
„Zatančíš si se mnou?“ zeptala se jedna ze šlechtičen. Zdálo se, že oslava kolem dál pokračuje, hudba už zase hrála naplno. Z oslavy Sophiiny svatby se stala oslava narození budoucího následníka trůnu.
Šlechtična byla krásná, elegantně oblečená a ladně se pohybovala. Kdyby ji potkal před rokem, možná by Jan přijal její pozvání k tanci. Možná i pozvání ke všemu dalšímu, co naznačovala. Teď se k tomu ale nemohl přinutit. Při pohledu na ni nic necítil. Bylo to jako dívat se na svíčku, když se mohl dívat na slunce. Sophia teď byla jediná, na kom mu záleželo.
„Omlouvám se,“ řekl. Snažil se být laskavý a příjemný, snažil se být takový, jaký být měl. „Ale je tu… někdo, koho hluboce miluji.“
„Někdo čeká, až se vrátíš do Ishjemme?“ zeptala se šlechtična s laškovným úsměvem. „To ale znamená, že není tady.“
Natáhla se po Janovu dubletu. Jan ji okamžitě chytil za ruku – jemně, ale pevně.
„Jak jsem řekl,“ pronesl se smutným úsměvem, „velmi ji miluji. Nemyslím to jako urážku, ale nemám zájem.“
„Věrný muž,“ pronesla šlechtična, když se obrátila k odchodu. „Ať už je to kdokoli, doufám, že ví, jaké má štěstí.“
„Kéž by to bylo tak prosté,“ pronesl Jan a zavrtěl přitom hlavou.
Procházel se kolem a snažil se přitom nekazit ostatním náladu. To poslední, co by chtěl, bylo, aby se kvůli němu dnes někdo cítil smutně. A nejméně ze všech Sophia. To bylo to nejtěžší na tom, že ji miloval – nemohl se chovat sobecky, i když by měl. Měl by vůči Sebastianovi cítit žárlivost, měl by ho zuřivě nenávidět. Měl by se na Sophii zlobit za to, že si zvolila muže, který už ji jednou odvrhl.
Nějak to ale nedokázal. Na to Sophii moc miloval. Aby byla šťastná, chtěl víc než co jiného na světě.
„Je ti dobře, Jane?“ zeptal se ho Lucas. Pohyboval se způsobem, při kterém si Jan pomyslel, jak je rád, že s ním nikdy nemusel zkřížit meče. Jan si vždycky říkal, že je dobrý bojovník, ale Sophiini sourozenci byli na úplně jiné úrovni.
Možná bylo dobře, že je Janova mysl uzavřená a nikdo mu nemohl číst myšlenky, protože jinak by dost možná opravdu bojovali. Jan pochyboval, že by Lucas snesl vědomí, jak beznadějně je Jan zamilovaný do jeho sestry.
„O nic nejde,“ odpověděl Jan. „Možná se mě tu jen snaží ulovit až moc šlechtičen. Jdou po mně jako rybář po mečounovi.“
„Měl jsem ten stejný problém,“ pronesl Lucas. „Těžko se slaví, když současně myslíš na něco jiného.“
Na krátký okamžik si Jan pomyslel, že Lucas prohlédl ochrannou bariéru kolem jeho mysli a viděl něco, co vidět neměl. Možná se mu ale pocity zračily v obličeji tak jasně, že nebylo nutné umět číst myšlenky.
„Mám radost, jak se sestrám daří,“ pronesl Lucas s úsměvem. „Jenže bych byl také rád, kdyby tu byli naši rodiče, aby to mohli vidět. A vím, že bych je teď mohl hledat. Možná jsem je mohl přivést, aby viděli Sophiinu svatbu a narození jejich vnoučete.“
„Někdy prostě musíme být silní a smířit se s tím, že se něco neděje tak, jak bychom si přáli,“ pokýval hlavou Jan. „Což znamená, že tu musíš být. Musíš dohlédnout na svoji neteř nebo synovce.“
„Neteř,“ prohlásil Lucas. „Vize tak trochu kazí zábavu z hádání. Ale máš pravdu, Jane. Počkám. Jsi dobrý člověk, bratranče.“
Sevřel Janovu paži.
„Díky,“ pronesl Jan, i když si nebyl jistý, jestli je to úplná pravda. Opravdu dobrý člověk by nedoufal, že třeba Sophia jednoho dne tohle všechno opustí a bude ho milovat stejně, jako on miluje ji.
„Každopádně,“ promluvil znovu Lucas, „jsem tě vyhledal, protože ti pták přinesl zprávu. Chlapec, který ji ve voliéře vyzvednul, je tamhle.“
Jan se zadíval na mladého muže. Stál u jednoho ze stolů a opatrně ujídal, jako by si nebyl jistý, jestli si to opravdu může dovolit.
„Díky,“ přikývl Jan.
„Není zač, asi bych se měl vrátit k Sophii. Chci tam být, až moje neteř přijde na tenhle svět.“
Lucas odešel a nechal Jana, aby k poslíčkovi došel sám. Když se k němu Jan přiblížil, zatvářil se chlapec poněkud provinile. Nacpal si do pusy zbytek koláčku a rychle žvýkal.
„Neboj se,“ uklidňoval ho Jan. „Oslava je pro všechny, včetně tebe. Jsou věci, které by měli slavit všichni.“
„Ano, pane,“ pronesl chlapec. Natáhl k Janovi ruku se vzkazem. „Tohle je pro tebe.“
Zpráva byla napsaná na těsně svinutém pergamenu. Jan ho rozvinul a četl.
Jane, Endi se zmocnil Ishjemme. Zabíjí lidi. Nechal uvěznit Riku. Musím dělat, co říká. Potřebujeme pomoc. Oli.
Jan ztuhnul. Nechtěl věřit tomu, co četl. Endi by něco takového nikdy neudělal. Nikdy by Ishjemme takhle nezradil. Oli by ale nelhal a Endi… no, toho vždycky bavilo plížit se ve stínech a to, jak se polovina jejich lodí obrátila uprostřed bitvy o Ashton, bylo podezřelé.
I tak se ale Jan nemohl smířit s myšlenkou, že by jeho bratr provedl převrat. Kdyby tuhle zprávu poslal kdokoli jiný, řekl by o něm Jan, že je lhář. Ale takhle… nevěděl, co dělat.
„Ostatním to říct nemůžu,“ zašeptal. Kdyby se to dozvěděli jeho sourozenci, hnali by se zpátky do Ishjemme, aby se ujistili, že je všechno v pořádku. Tím by ale Sophia přišla o podporu, kterou tak zoufale potřebovala. Na druhou stranu ale nemohl ignorovat takovou zprávu.
Musel se vrátit domů.
Janovi se domů nechtělo. Chtěl být tady, tak blízko Sophii, jak jen to bylo možné. Chtěl tu být pro případ, že by se objevily nepokoje, pro případ, že by ho ona či jeho sourozenci potřebovali. Ashton se teprve vzpamatovával z konfliktů, které ho zničily a Jan měl pocit, že když teď odejde, opustí všechny a všechno. Měl pocit, že opustí Sophii.
„Sophia mě nepotřebuje,“ zavrtěl hlavou.
„Co jsi říkal, pane?“ zeptal se poslíček.
„Nic,“ odpověděl Jan. „Můžeš pro mě doručit jednu zprávu? Přetlumoč ji Sophii, až si ji bude moct vyslechnout. Předej jí tuhle zprávu a řekni jí, že jsem musel odejít, abych to vyřešil. Řekni jí…“ Nemohl říct nic z toho, co opravdu chtěl. „Řekni jí, že se brzy vrátím.“
„Ano, můj pane,“ přikývl poslíček.
Jan vyrazil směrem k přístavu. Ještě stále tam kotvily lodě z invazní flotily a když kapitánům řekne, že potřebuje pomoc, někteří ho jistě vyslyší. Nechtěl jich ale moc, nemohl vystát myšlenku, že by nechal Sophii bez ochrany. Potřeboval jich ale dost na to, aby mohl ukázat sílu a přesvědčit tak bratra, aby přestal.
Sophia ho teď nepotřebovala, ale zdálo se, že jeho mladší bratr a sestra ano. Jan neměl radost že opouští Ashton, ale musel udělat, co bylo nutné. Nemohl stát opodál, zatímco se Endi silou zmocnil Ishjemme. Dopluje tam, zjistí, co se opravdu děje a vyřeší to. Možná, až s tím skončí, bude už vědět i to, co dělat ohledně ženy, kterou miluje.





 
 
 
KAPITOLA SEDMÁ
 
Sophia ležela na posteli, na kterou ji poslala porodní bába. Kolem postávaly služky a mezi nimi i několik šlechtičen. Popravdě tam bylo tolik lidí, až Sophia přemýšlela, jestli má královna vůbec nějaké soukromí. Poslala by je ven, kdyby na to ovšem měla dost sil. Neměla ani možnost požádat o to Sebastiana, protože porodní bába trvala na tom, že v místnosti nebudou žádní muži, dokonce ani králové.
„Vedeš si dobře,“ ujistila ji porodní bába, i když Sophia dobře viděla obavy, které se jí honily hlavou. Připravovala se na sto různých věcí, které se mohly pokazit. Bylo nemožné teď potlačovat moc, která se přes Sophii přelévala ve vlnách. Sophia měla pocit, že ty vlny přesně odpovídají bolesti z kontrakcí.
„Jsem tady,“ vykřikla Kate, když vběhla do místnosti. Rozhlédla se po lidech kolem.
Co jsou zač? poslala myšlenku Sophii.
Nechci je tu, podařilo se Sophii odpovědět. Prosím, Kate.
„Tak dobře,“ vykřikla Kate tónem, který by se hodil spíš na bojiště než do ložnice. „Všichni, kdo nejsou já nebo porodní bába, okamžitě ven! Ne, nehádej se. Tohle je porod, ne divadlo. Ven!“
Lidé se dali do pohybu zřejmě i proto, že přitom měla ruku položenou na jílci meče. Neuběhla ani minuta a místnost už byla prázdná – s výjimkou jich tří.
„Lepší?“ zeptala se Kate a vzala Sophii za ruku.
„Děkuji,“ odpověděla Sophia a pak vykřikla, když se přes ni přelila nová vlna bolesti.
„Tamhle v míse jsou kozlíkové listy,“ pronesla porodní bába. „Pomůžou od bolesti. Vzhledem k tomu, že ses právě zbavila všech služebných, předpokládám, že se nabízíš jako dobrovolnice, výsosti.“
„Sophia je nebude potřebovat,“ řekla Kate.
Sophia rozhodně měla pocit, že je potřebuje. Pak ale pochopila, jak to sestra myslela. Kate se napojila na její mysl, cítila, že se s ní spojil i Lucas. Společně pracovali na tom, aby její mysl odpoutali od bolesti, aby ji odpoutali od strastí jejího těla.
Jsme tu pro tebe, poslal jí Lucas myšlenku, a stejně tak i tvé království.
Sophia opravdu cítila království, které ji obklopovalo. Podobné pocity měla jen několikrát. Spojení bylo nepopiratelné. Nebyla jen jeho královnou, byla jeho součástí. Vnímala živoucí moc všeho, co se nacházelo na jeho území. Energii větrů a řek, chladnou sílu hor.
Hlas porodní báby se k ní nesl jakoby z dálky. „S dalším stahem musíš tlačit, veličenstvo. Připrav se. Tlač.“
Tlač, Sophie, poslala jí Kate myšlenku.
Sophia cítila, jak její tělo reaguje, i když měla pocit, že je teď někde daleko. Tak daleko, že se jí zdálo, jako by nastupující bolest patřila někomu jinému.
Musíš tlačit víc, poslala jí Kate.
Sophia se snažila ze všech sil. Slyšela výkřiky bolesti, které zřejmě musely být její vlastní. Přesto ale měla pocit, jako by se jí to netýkalo. Dotýkalo se to ale království. Viděla, jak se nad ní shromažďují bouřkové mraky, cítila, jak se pod ní chvěje zem. Neměla nad spojením s královstvím v podstatě žádnou moc, takže teď nemohla ovlivnit, co se děje.
Z bouřkových mraků se vyřinuly provazce vody, které zvedly hladinu řek. Déšť promáčel všechny nešťastníky, kteří byli zrovna venku. Bouře byla krátká a prudká. Slunce se ale na nebe vrátilo tak rychle, jako by se vůbec nic nestalo. Objevila se duha.


Můžeš se zase vrátit, Sophie, poslal jí Lucas. Podívej se na svoji dceru.
Společně s Kate pak Sophii stáhl zpátky. Sophia už zase viděla místnost, ve které ležela na posteli. Těžce oddechovala, zatímco porodní bába stála opodál a zavinovala něco do plenek. V místnosti byl i Lucas, který očividně ignoroval její nařízení.
Sophia ucítila, jak se přes ni přelila nová vlna – tentokrát vlna radosti. Její dcera se rozplakala, chtěla být s ní. Ozývala se tak, jak se ozývají děti, když chtějí být s matkou.
„Zní jako silná holka,“ pronesla Kate a s překvapivou něžností vzala miminko a počkala, až porodní bába odejde. Pak ho předala Sophii. Ta se natáhla po své dceři a zadívala se jí do očí, které působily neskutečně hlubokým dojmem. Jako by se v nich mohl ztratit celý svět. Právě teď byla pro Sophii její dcera celým světem.
Vize na Sophii udeřila tak prudce, až zalapala po dechu.
Rusovlasá mladá žena v trůnním sále, před ní klečící zástupci stovky různých zemí. Prochází ulicemi, rozdává chléb chudým, zvedá květiny rozházené po zemi a s úsměvem z nich plete korunu pro skupinku dětí. Natahuje se po uvadlé květině a přivádí ji zpět k životu…
…Prochází bojištěm, v ruce svírá meč. Doráží umírající. Ukončuje jejich snahu zůstat při životě. Natahuje se k mladému muži a dotykem z něj vysává život, přesouvá ho do ohromného jezera moci, které jí dovolí uzdravit vlastní jednotky…
…Tančí uprostřed tanečního sálu, točí se v kole a směje se přitom. Lidé kolem ji očividně milují. Umělci po straně parketu používají všechny možnosti – od barev, přes kámen i magii – k tomu, aby vytvářeli díla tak nádherná, až z nich oči přecházejí. Vítá na hostině i chudé. Ne kvůli dobročinnosti, ale protože nevidí rozdíl mezi nasycením svých přátel a nasycením všech, kdo hladoví…
…Stojí na okraji arény před skupinou šlechticů, kteří rozechvěle poklekají. Dívají se na ni se směsicí strachu a nenávisti v očích. Sophii ten pohled nahání strach.
„Zradili jste mě,“ říká překrásným hlasem. „Mohli jste mít všechno. Stačilo jen poslechnout mé rozkazy.“
„A být tak otroky!“ odpovídá jeden z mužů.
Přistupuje k němu s mečem v ruce. „Teď za to zaplatíte.“
Dělá ještě krok a pak začíná zabíjení. Dav kolem skanduje jedno slovo. Jméno. Znovu a znovu. „Christina, Christina…“
V tu chvíli se Sophia probrala. Zírala na svoji dceru a nechápala, co se právě stalo. Sophia chápala, jak vize fungují, ale nechápala, co tohle všechno mělo znamenat. Vypadalo to jako dvě různé vize, přičemž jedna popírala tu druhou. Nemohly být pravdivé obě dvě, nebo ano?
„Sophie, co se děje?“ zeptala se Kate.
„Měla… měla jsem vizi,“ odpověděla Sophia. „Vizi o mojí dceři.“
„Jakou vizi?“ zeptal se Lucas.
„Nerozumím jí,“ pronesla Sophia. „Viděla jsem ji. Polovinu času dělala krásné, úžasné věci. Zbytek… byl hrozně krutý, hrozně zlý.“
Ukaž nám to, navrhla Kate.
Sophia se snažila jim oběma poslat vzpomínky na vizi, kterou měla. Přesto se jí ale nezdálo, že se jí podařilo předat všechno, co při ní zažila. Nedokázala popsat, jak úžasné a děsivé to bylo. Jak hrozně skutečně to všechno vypadalo, dokonce i ve srovnání s ostatními vizemi, které kdy měla.
„Můžu se dotknout její mysli?“ zeptal se Lucas, když Sophia skončila.
Sophia přikývla a předpokládala, že bude chtít zjistit, jestli je její dcera jiná, než se zdá. Po tom, co se jim pokusila provést Siobhan, potom, co se pokusila zmocnit jejího dítěte, byla ta představa opravdu děsivá.
„Je sama sebou,“ prohlásil Lucas, „ale cítím v ní moc. Myslím, že bude silnější než kdokoli z nás.“
„Co ale znamenaly ty vize?“ zeptala se Sophia. Její dcera v jejím náručí vypadala tak dokonale. Sophia si nedokázala představit, že by někdy procházela bojištěm a vysávala z lidí život způsobem, jakým to asi dělal Pán vran s pomocí svých ptáků.
„Třeba to jsou různé možnosti,“ napadlo Kate. „Siobhan mluvila o tom, že prohlíží různá vlákna budoucnosti, vybírá věci, které způsobí, že se stanou jiné věci. Možná jsou to dvě různé cesty, kterými se může ubírat její život.“
„My ale nevíme, co vede k čemu,“ pronesla Sophia. „Nevíme, jak zajistit, aby se stalo to dobré.“
„Vychovávej ji s láskou,“ řekl Lucas. „Uč ji. Pomůžeš jí tak směřovat ke světlu, ne k temnotě. Malá Christina bude mít moc, ať už uděláš cokoli, ale můžeš jí pomoct, aby ji využívala k dobru.“
Sophia sebou při tom jméně trhla. Patřilo sice její matce, ale po tom, co viděla, ho své dceři dát nemohla. Nechtěla.
„Jakékoli jméno, jen ne Christina,“ řekla. Vzpomněla si na květiny, které její dcera splétala na ulici. „Violet. Bude se jmenovat Violet.“
„Violet,“ usmála se Kate a natáhla k miminku prst, aby ho mohlo chytit. „Už teď je silná. Jako její matka.“
„Možná jako její teta,“ odpověděla Sophia. Její úsměv poněkud povadl. „Neříkejte o tomhle Sebastianovi, prosím vás. Nemělo by ho tížit vědomí něčeho takového. Něčeho, co by se z ní mohlo stát.“
„Když nechceš, nikomu to neřeknu,“ ujistil ji Lucas.
„Já taky ne,“ prohlásila Kate. „Pokud ji někdo dokáže vychovat tak, aby z ní byl dobrý člověk, jsi to ty, Sophie. A my ti pomůžeme.“
„Pomůžeme,“ pronesl Lucas a usmál se. „Možná budu mít příležitost zahrát si na správce Ko a předat jí něco z toho, co mě naučil.“
Oba vypadali, že jsou si jistí tím, že vše dopadne dobře. Sophia tomu chtěla věřit. Jedna její část ale stejně nemohla zapomenout na věci, které viděla. Její dcera se usmála jako naprosto nevinné dítě. Sophia se musela ujistit, že taková i zůstane.





 
 
 
KAPITOLA OSMÁ
 
Henry d’Angelica, nejstarší syn sira Huberta a lady Neeme d’Angelicy byl teď nejspíš v nejsložitější situaci ze všech lidí v království. Nebo si to alespoň myslel. Snažil se uklidnit rodiče po tom všem, co se stalo v posledních několika týdnech.
„Ianthe samozřejmě pořád brečí,“ pronesla jeho matka skrz vlastní závoj slz, jako kdyby bylo něco nového, že je tetička rozrušená kvůli smrti svojí dcery.
Jeho otec vždy projevoval spíš vztek než smutek. Praštil pěstí do dřeva u krbu. „Co jen jí ti barbaři provedli… věděl jsi, že narazili její hlavu na kopí?“
Henry tuhle fámu slyšel, stejně jako stovky dalších. Jeho rodiče jim většinou slepě věřili. Od invaze se u nich doma nemluvilo v podstatě o ničem jiném. Angelica byla falešně obviněna ze zrady. Angelica byla roztrhána běsnícím davem, oběšena nebo sťata. Nájezdníci se proháněli ulicemi a zabíjeli každého v uniformě království. Spolčili se s princem, který zavraždil starou královnu…
„Henry, posloucháš nás vůbec?“ obořil se na něj otec.
Teoreticky by se Henry neměl třást. Bylo mu devatenáct, byl dospělý muž. Byl vysoký a silný, skvělý šermíř a ještě lepší střelec. Přesto bylo v otcově hlase něco, co z něj vždycky udělalo malého kluka.
„Omlouvám se, otče, co jsi říkal?“ zeptal se Henry.
„Říkal jsem, že je potřeba něco udělat,“ zopakoval jeho otec rozčíleně.
„Jak říkáš, otče,“ přikývl Henry.
Otec po něm střelil vzteklým pohledem. „Vidím, že jsi chlap na nic. Špatně jsem tě vychoval. Nejsi jako tvá sestřenice.“
„No tak, lásko…“ začala jeho matka, ale jako obvykle se moc nesnažila.
„Je to pravda,“ štěkl na ni otec a rázoval před krbem jako stráž před branou do paláce. Takové přirovnání by se ovšem muži, jakým byl sir Hubert, vůbec nelíbilo. „Ten kluk u ničeho nevydrží. Kolik učitelů jako malý vystřídal? Pak tu byl ten výstup s vojenskou společností, ze které jsem ho musel vykoupit a nakonec se ještě přidá k církvi Maskované bohyně…“
Henry se nenamáhal jim připomenout, že to všechno způsobili oni sami. Tolik učitelů vystřídal jen proto, že je měl otec ve zvyku vyhazovat kdykoli, kdy ho naučili něco, s čím nesouhlasil. Henry se tak většinou musel učit sám v jejich knihovně. Stejně tak se právě jeho otec rozhodl, že místo ve svobodné společnosti není nic pro jeho syna. Stejně tak právě otec rozhodl, že jeho syn vstoupí do církve Maskované bohyně. Nakonec ale zjistil, že by to znamenalo, že Henry nebude moct zplodit dědice, po kterém tolik toužil.
„Už zase jsi myšlenkami někde jinde,“ vyletěl na něj jeho otec. „Tvoje sestřenice by taková nebyla. Vzala si krále!“
„A málem si dvakrát vzala prince,“ pronesl Henry, prostě si nemohl pomoct.
Viděl, jak jeho otec zbělal vzteky. Henry ten výraz znal. Věděl, co předznamenává. Jako malý ho viděl tolikrát a vždy pak musel snášet výprask a facky, které následovaly. Připravil se, že to dnes nebude jiné.
Když se ale jeho otec rozpřáhl, uvědomil si Henry, že podvědomě zdvihl ruku a zachytil jeho paži. Stiskl ji tak silně, že mu určitě způsobil podlitiny. Podíval se otci do očí a pak ustoupil a pustil ho.
Sir Hubert si zamnul pěst. „Vypadni z mého domu! Už tu nejsi vítaný!“
„Nejspíš máš pravdu,“ řekl Henry. „Měl bych jít. Prosím, omluv mne.“
Při odchodu z místnosti se cítil podivně klidný. Mířil po schodech vzhůru, do pokoje, který mu patřil od doby, kdy byl ještě dítětem. Začal si balit věci a přemýšlel, co všechno bude potřebovat a co bude muset udělat dál.
Henry svoji sestřenici moc neznal. Našli se lidé, kteří tvrdili, že díky svým zlatým vlasům, hlubokým modrým očím a příjemným rysům obličeje vypadal trochu jako ona. Henrymu to tak ale nepřipadalo. Možná to bylo proto, že mu Angelicu dávali za příklad, kterého on nikdy nemohl dosáhnout. Byla chytřejší, lépe vycházela s lidmi a dařilo se jí u dvora.
Henry si nebyl jistý, jestli něco z toho byla pravda. Než se jeho otec zbavil učitelů, obvykle o Henrym říkali, že je překvapuje, jak rychle se učí. Dařilo se mu lidi přesvědčit, aby dělali to, co potřeboval. A pokud šlo o dvůr, jeho neúspěch byl spíše důsledkem jeho nezájmu.
„To se bude muset změnit,“ řekl si Henry.
Slyšel fámy o svojí sestřenici, byl ale dost chytrý na to, aby si zjistil ověřené informace. Platil lidem, aby mu řekli, co vědí a pil s cestovateli v místní hospodě. Z toho, co vyrozuměl, byla jeho sestřenice odmítnuta ne jednou, ale dvakrát. Odmítl ji Sebastian, syn, o kterém se tvrdilo, že zavraždil svoji matku. Angelica se pak přidala k Rupertovi, nejspíš proto, že se chtěla za každou cenu dostat na trůn. To se jí povedlo právě v době, kdy začala invaze Sophie Danse a všichni z vládnoucí rodiny se stali terčem.
„A taky ji to stálo život,“ zamumlal Henry, zatímco skládal oblečení, nakládal peníze, pistole a svůj starý rapír.
Nepochyboval o tom, že se Angelica zapletla do množství podezřelých aktivit, aby se dostala tam, kde skončila. Částečně by si přál, aby nevěděl, jak tohle všechno funguje, ale věděl to a dokonce ani někdo, jako byla jeho sestřenice, se nestane královnou náhodou. Navíc kdykoli spolu jako děti něco hráli, neváhala podvádět a lhát, jen když tím získala nějakou výhodu.
Věci, ze kterých ji ale v těch fámách obviňovali… zněly jako upravená verze historie. Jako by chtěl někdo působit nevinným dojmem. Někdo chtěl najít důvod pro její zabití a získat tak cestu k moci.
Kdyby byl jako jeho otec, cítil by Henry neskutečný vztek, ale nic by neudělal. Kdyby byl jako jeho matka, sesypal by se z té hrůzy a současně by šířil další fámy. On ale nebyl ani takový, ani takový. Byl mužem, který dělal, co je nutné. A tohle nutné bylo.
„Rodinná čest mi neumožní nic jiného,“ řekl Henry a potěžkal v ruce svůj vak.
Sešel ze schodů a zastavil se u dveří do studovny.
„Matko, otče, odcházím. Nevrátím se. Měli byste vědět, že pomstím smrt svojí sestřenice. Ať to bude stát cokoli. Nedělám to, abyste na mě byli hrdí, protože je mi vážně jedno, co si myslíte. Dělám to, protože je nutné to udělat. Sbohem.“
Bylo to poměrně necitlivé rozloučení, ale Henry si uvědomil, že rodičům nic jiného nabídnout nemůže. Vypochodoval z domu a ignoroval přitom matčino kvílení i otcovy vzteklé pohledy.
Zamířil do stájí a vybral si tam svoji kaštanovou klisnu, na které obvykle jezdil. K tomu přibral strakáče, který měl vézt jeho vak. Začal je sedlat – nemusel se na to soustředit, vše dělal po paměti. V myšlenkách už opustil rodiče a přemýšlel nad tím, co bude muset udělat v následujících dnech. Nad spojenectvími, která bude muset uzavřít, nad boji, které bude muset vybojovat slovy, zlatem i ocelí.
Opravdu byla jejich nová královna jednou z Dansů? Vzhledem k tomu, co věděl, to bylo možné. I kdyby to tak opravdu bylo, nedávalo jí to právo zmocnit se trůnu. To právo náleželo Rupertovi a jeho prostřednictvím pak Angelice. Protože poslední živý člen rodiny Flambergů byl téměř jistě vinen zradou, znamenalo to…
„Ano,“ vydechl Henry se smutným úsměvem, „to by mohlo vyjít.“
Nebylo to nic, co by chtěl udělat. Nepotřeboval trůn o nic víc, než potřeboval místo kněze, na které ho chtěli dosadit jeho rodiče. Byla to ale nutná součást toho, co se mělo stát. Když se přiřítí do Ashtonu a pokusí se zabít královnu, bude z něj zrádce.
Nemohl ale dovolit nájezdníkům z Ishjemme, aby jim to všechno prošlo. Jen tak zničili všechno, o co se v království snažili od konce občanských válek. Zničili starý pořádek a zavedli nový, kde se Šlechtická rada měnila podle nálady vládkyně a kde jen na základě příkazu nové královny popravili jeho sestřenici.
Tohle Henry nemohl dovolit. Vrátí věci do stavu, v jakém byly. Všechno to napraví.
S touhle myšlenkou vyjel na cestu. Bude potřebovat podporu a Henry naštěstí přesně věděl, kde ji hledat.
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Týden připadal Sophii jako neskutečně krátká doba. Příliš krátká doba na to, aby trávila čas se svým manželem. Příliš krátká doba na to, aby se mohla rozplývat nad Violet, která spokojeně vrněla, kdykoli ji Sophia držela v náručí a která prstíky projížděla Sienninu srst, kdykoli se k ní lesní kočka přiblížila.
„Nemusíme vyrážet tak brzy, pokud nechceš,“ řekl Lucas, zatímco stáli v přístavu a kolem se shromažďovali lidé, kteří je přišli vyprovodit, zatímco stáli u lodi, na které se měli plavit. Na palubě už na ně čekal usmívající se nejvyšší obchodník N’Ka. Nejspíš byl spokojený kvůli všem truhlám zboží, které s sebou vezl a obchodním příslibům, které mu dala Sophia.
„Nebo můžeme vyrazit sami,“ řekla Kate. „Přivedeme rodiče k tobě.“
Sophia zavrtěla hlavou. „Vím, že je šílené dělat to takhle brzy a opravdu mě bolí, že musím opustit Violet, ale mám pocit, že pokud máme najít rodiče, musíme je hledat všichni tři společně. Určitě měli důvod, proč se mapa zobrazí jen ve chvíli, kdy jsme u ní všichni tři.“
„Nemusíme to ale dělat teď,“ trval na svém Lucas.
„Když ne teď, tak kdy?“ zeptala se Sophia. „Konečně máme na chvíli mír. Sebastian se postará o království a já ještě nejsem spoutaná všemi drobnostmi vládnutí. Kdybychom to odkládali, nemuseli bychom vyrazit už nikdy.“
Navíc vidím, jak moc jsi zklamaný z toho všeho čekání, poslala Lucasovi. Chci, abys byl šťastný a chci, aby měla Violet babičku a dědečka.
Určitě z ní budou úplně hotoví, odpověděl Lucas. Najdeme je.
Sophia jeho sebejistotu používala jako berličku, když zamířila k místu, na kterém stál Sebastian s jejich dcerou. Cítila, že se snaží být silný – kvůli ní. A že si přeje, aby neodcházela, nebo aby mohl jít s ní. Něžně ho políbila.
„Brzy se ti vrátím,“ řekla.
„Obávám se, že to nebude dost brzy,“ odpověděl Sebastian. „Tak daleko na jih je to opravdu dlouhá cesta.“
„Nejvyšší obchodník tvrdí, že cesta k pobřeží nezabere víc než týden nebo dva,“ řekla Sophia a doufala, že se muž neplete. „Cesta do vnitrozemí pak zabere další týden nebo dva. Víc ne. Vrátím se, než se naděješ. Přivedu s sebou Violetiny prarodiče, pokud tam budou.“
„Dva měsíce mi budou připadat jako věčnost,“ řekl Sebastian. Pročísl jí rukou vlasy. „Ale vím, jakou radost ti udělá, až rodiče najdeš. Šel bych s tebou, kdybych mohl.“
Sophia věděla, že by šel s ní. Myšlenka, že by se pátrání po rodičích účastnila celá její rodina, se jí líbila, i když věděla, že to není možné.
„Jeden z nás tu musí zůstat a všemu velet,“ řekla.
„Kéž bych se mohl postarat o tvé bezpečí,“ vydechl Sebastian.
Sophia se zadívala na loď, na jejíž palubě se shromažďovali sloužící a ishjemmští vojáci. „Mám s sebou půl regimentu, Sienne, Lucase a Kate. Myslím, že to já bych se měla bát o tvoje bezpečí.“
„Budu se snažit, aby mě už nikdo nezavřel do vězení,“ slíbil jí Sebastian s úsměvem, který Sophia okamžitě opětovala.
„Moc tě miluji,“ řekla a znovu ho políbila. Sklonila se, aby políbila dceru na čelo. „Tebe taky. Až budeš starší, budeme ti vyprávět, jak jsme šli hledat babičku a dědečka, aby se na tebe mohli podívat.“
Bylo toho tolik, co v království opouštěla. Její dcera a manžel byly ty nejočividnější věci, ale bylo toho mnohem víc. Její bratranci a sestřenice. Hans pracoval s královskou pokladnicí, Ulf a Friga na Monthys, Jan… no, toho neviděla už od svatby, ale doufala, že je v pořádku.
Zdálo se, že i jednotlivé frakce v království se na chvíli usmířily. Církev Maskované bohyně i Šlechtická rada neměly připomínky a lidé, kteří byli za vlády královny vdovy utiskovaní, získávali nové postavení. A navíc mohla Sophia věřit Sebastianovi. Pokud tu byl někdo, kdo za ni mohl vládnout, zatímco byla pryč, byl to on. Respektoval ho prostý lid i šlechta a on navíc věděl o vládnutí mnohem víc než ona.
Přesto ale bylo těžké ho opustit.
„Vrátím se hned, jak to bude možné,“ slíbila. „Zjistím, jak vyvolat vítr, kterým zrychlím naši loď, když to bude nutné. Nedovolím, aby nás něco rozdělovalo déle, než je nezbytně nutné.“
„A až se vrátíš, budeš mít o čem vyprávět,“ pousmál se Sebastian úsměvem, který ale nebyl vůbec upřímný. Přesto se ale Sebastian snažil být statečný. Někdy to muselo stačit.
„Pojď, Sienne,“ pobídla ji Sophia.
Přinutila se vyjít po lávce na palubu, na které se zastavila a zamávala davu v přístavu, který nadšeně skandoval. Byl to okamžik, který by měla považovat za začátek něčeho úžasného. Jenže ona jen doufala, že co nejrychleji najde své rodiče a vrátí se hned, jakmile to bude možné.
 
***
 
Kate měla co dělat, aby Willa pustila.
„Kéž bys mohl jít se mnou,“ řekla.
„Mohl bych, jestli chceš,“ poznamenal.
Kate zavrtěla hlavou. „Chci mít něco dobrého, k čemu se vracet. Ty se rozhodně počítáš jako něco dobrého.“
Už jen myšlenka na to ji přivedla ke vzpomínce na všechny noci, které uběhly od svatby. Na všechno, co si spolu užili od chvíle, kdy měli svoji svatbu. Vzpomínala na všechny okamžiky, které spolu strávili, na doteky, smích…
„Musíš zůstat,“ pronesla Kate a snažila se tím přesvědčit Willa i samu sebe. „Sebastian bude potřebovat veškerou pomoc a lord Cranston potřebuje pobočníka.“
„Nejsem si jistý, jestli tu bude nějaká práce pro svobodnou společnost,“ řekl Will.
Kate zavrtěla hlavou a vzala ho za ruku. Zavedla ho k místu, kde čekal lord Cranston. Kate briskně zasalutovala.
„Vzhledem k tomu, že armádu máš na povel ty, měl bych salutovat já tobě,“ řekl lord Cranston.
„Proč myslíš, že ti teď salutuji, můj pane?“ zakřenila se Kate.
Lord Cranston se na ni podíval s téměř šokovaným výrazem. „Co tím chceš říct, Kate?“
„Chci tím říct, že se někdo musí postarat o bezpečnost království,“ řekla Kate. „A já neznám nikoho, kdo by se postaral, aby armáda zůstala na Sebastianově straně, lépe než ty.“
„I když jsem starý žoldák, nevrlý opilec a často měním strany?“ zeptal se lord Cranston. Kate měla pocit, že si dělá legraci jen částečně.
„Pokud vím, vždy jsi dodržel slovo,“ řekla. „A pokud jde o to ostatní… no, nechtěla bych, abys byl jiný. Armáda teď poslouchá tvé rozkazy, můj pane.“
„A když se rozhodnu, že vaši sousedi platí líp?“ zajímal se lord Cranston.
„Pak stejně podpoříš Sebastiana,“ odpověděla Kate. Natáhla k němu ruku. „Říkej si co chceš, ale oba víme, že bys radši zemřel, než bys zradil svoji čest.“
Lord Cranston se pousmál. „Nikomu to neříkej. Musím se starat o svoji pověst.“ Kývl směrem k Willovi. „Mám to chápat tak, že si musím hledat nového pobočníka?“
„Will tu zůstane,“ pronesla Kate.
„Abych měl někoho, kdo mi pomůže?“ zeptal se lord Cranston.
„Aby zůstal v bezpečí,“ odpověděla Kate. „Vím, že Sophia předstírá, že to bude jen procházka divokou přírodou, ale moji rodiče se skrývali opravdu dlouho a určitě tam bude hrozit nějaké nebezpečí. Chci, aby byl Will tady a nic se mu nestalo. Dáš mi na něj pozor, můj pane?“
Lord Cranston se uklonil tak, že by zahanbil jakéhokoli dvořana. „Udělám, co bude v mých silách, výsosti.“
Když se napřímil, Kate ho objala. „Vím, že ano. A dávej pozor i na sebe.“
„Neměl bych tohle říkat já tobě?“ zeptal se lord Cranston. „Vzhledem k tomu, že to ty vyrážíš na potenciálně nebezpečnou výpravu bych řekl, že je můj úkol jednodušší.“
„Myslíš, že je jednodušší vyjednávat s hromadou svobodných společností, které nemají radost z toho, že by byly zařazeny do královské armády než putovat daleko na jih?“ opáčila Kate.
„Možná ne,“ odpověděl lord Cranston. „Ale dávej na sebe pozor, Kate. Pokud zemřeš, zatímco budeš pryč, rozhodně to budu považovat za dezerci.“
„Tak to abych si dávala opravdu pozor,“ usmála se Kate.
Lord Cranston jí podal ruku a potom ji objal. Kate překvapilo, jak moc jí ten starý muž bude chybět. Přes všechno, co ji naučil, to ale nebyl její otec. Její otec a matka čekali na konci téhle výpravy. Kate sevřela medailon, který se jí houpal na krku. Najde je. Jejich rodina bude znovu pohromadě.
 
***
 
Sebastian svíral dceru v náručí a snažil se nemyslet na to, jak nespravedlivé je, že se ho svět stále snaží oddělit od Sophie. Snažil se působit veselým dojmem, dokud loď neodplula, protože věděl, že pohled na jeho pláč by Sophii nijak nepomohl.
Přistoupil k němu Will a na tváři měl stejný výraz předstíraného veselí, zatímco mával Kate na rozloučenou.
„Myslíš, že to vědí?“ zeptal se ho Sebastian. „Tedy to, co skutečně cítíme.“
Will na chvilku vykulil oči. Pak se jakoby uklidnil a zavrtěl hlavou.
„Ne, neřekl bych. Tedy, veličenstvo.“
„Wille, jsme švagři a tohle oslovení mi stejně vždycky přišlo přehnané. Říkej mi Sebastian.“
Král Sebastian. Ponechán v přístavu, aby vládl království, které patřilo jeho matce a teď jeho ženě. Nikdy nechtěl být králem, nečekal, že se jím stane. V Ashtonu toho bylo tolik, co čekalo na vyřešení. A i mimo jeho hradby. V Krajích a na Stezkách. Na severu i v horách. A Sophia tu nebyla, aby na to dohlédla.
„Dokud se nevrátí, budu na ni pořád myslet,“ řekl Sebastian.
„Já taky,“ pronesl Will. Očividně myslel Kate. „Nejlepší asi bude, abychom se postarali o to, co tu máme. Ať se mají k čemu vracet. Nebude to tak dlouhá doba.“
Nebude. Ale i tak se Sebastian obával, že mu každý okamžik, kdy bude Sophia pryč, bude připadat jako celá věčnost.
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Oli se probíral daňovými výkazy v knihovně, když se do místnosti vbelhala služebná. Byla o pár let starší než on, štíhlejší a měla světle hnědé vlasy. Vypadala tak obyčejně, že by ji za normálních okolností úplně přehlédl. Oli ji neznal, i když musel přiznat, že si lépe pamatoval to, co četl než obličeje ostatních lidí. Když vešla, vzhlédl, předpokládal, že tu je, aby mu připomněla, že se má najíst. V poslední době na to zapomínal – Endi na něj nakládal neskutečné množství práce.
Žena za sebou ale zavřela dveře a zamkla je. Oli se zamračil.
„Jsem si jistá, že kterýkoli z tvých bratrů už by touhle dobou tasil meč,“ pronesla s ashtonským přízvukem. Usmála se, když Oli sáhl po nožíku, kterým přiostřoval brky. „Takže u sebe tedy máš zbraň. To je dobře. Budeš ji potřebovat.“
„Co jsi zač?“ obořil se na ni Oli. „Odpověz, nebo zavolám strážné.“
„Neboj se, nejsem tu, abych ti ublížila,“ pronesla. Na okamžik se odmlčela. „I když to, co ti řeknu, tě možná stejně zabije. A pokud jde o to, kdo jsem, říkej mi Rose.“
„Ty nejsi služebná,“ pronesl Oli a vstal. Když se ale Rose přesunula k jedné ze židlí v knihovně a posadila se, připadal si trochu směšně, takže se zase posadil.
„Omlouvám se, že sedím,“ řekla. „Dostat se sem nebylo snadné. Polovinu cesty jsem byla napůl šílená kvůli vlastním jedům. Skrývala jsem se v nákladním prostoru jedné z lodí tvého bratra. Druhou možností bylo se utopit. No a jsem zabiják,“ vyprávěla, jako by o nic nešlo.
Oli se zarazil. Nevěděl, co na to říct. Tohle totiž nebylo něco, co by o sobě lidé prozrazovali.
„Jsi tu, abys mě zabila?“ zeptal se.
Naklonila hlavu ke straně. „A přitom si s tebou nejdřív hezky popovídala? Myslela jsem, že to ty tu jsi ten chytřejší, Oli Skyddare. Proto jsem za tebou přišla. Kvůli tomu a taky proto, že nebylo za kým jiným jít.“
„Jestli něco chceš, měla by sis promluvit s Endim,“ řekl Oli. „Špehům a podobným věcem vždycky velel on. A navíc je teď vévodou.“ 
„S ním mluvit nemůžu,“ prohlásila Rose a posadila se pohodlněji. „Mám informaci. Příběh. Ale chci za něj zaplatit.“
„Zaplatit? Jak?“ zeptal se Oli.
„Chci odpuštění všech mých předchozích zločinů,“ řekla. „Svět… řekněme, že se nevydal směrem, kterým jsem předpokládala a možná… no, možná jsem si uvědomila, že jsem stála na špatné straně.“
„Na straně zabíjení?“ opáčil Oli. „Dej mi jediný důvod, proč bych tě za to neměl nechat pověsit.“
„Je jich spousta,“ pokrčila rameny Rose. „Pro začátek jsi Oli Skyddar. Miluješ zákony a to, jak fungují. Nenechal bys někoho pověsit bez soudu a já ti neposkytla žádné důkazy proti sobě. Navíc to, co vím, by ses nedozvěděl bez mučení a na to ty nejspíš nemáš žaludek. Dál tu je směr, kterým se tu teď všechno pohybuje. Nemyslím, že by se ti to líbilo.“ V ruce se jí náhle zableskl nůž. „Dál tu je to, že bych ti podřízla krk dřív, než bys stihl kohokoli zavolat.“ Protáhla se. „Dál můžu říct, že vojáci zabíjejí mnohem víc, než jsem kdy zabíjela já. Nejméně čtyři tví sourozenci vlastníma rukama zabili víc lidí. A pokud bych spočítala ty, jejichž smrt nařídil Endi…“
Oli chápal, jak to myslí. Nebyl si jistý, jestli se mu to zamlouvá, protože měl pocit, že plížení se ve stínech je něco jiného než otevřeně bojovat s nepřítelem, ale chápal ji. Zdálo se, že se bude muset rozhodnout.
„Tak dobrá,“ pronesl nakonec. „Pokud se podělíš o své informace, budeš moct odejít. Za minulé zločiny tě nikdo trestat nebude.“
„Budu to potřebovat písemně,“ pronesla Rose. „Ty bys měl nejlépe chápat, jak cenné je to, co je psané.“
Oli přikývl a chopil se brku. Začal psát. Tohle se samozřejmě stalo už v minulosti. Znal to z písní a dávných ság: mužům byly promíjeny jejich činy za prokázané hrdinství, vojákům, kteří změnili strany a byli loajální novým pánům.
„Tady,“ pronesl a přesunul list k Rose. „Ishjemmští poznají, že je to pravý dokument. Teď mi řekni, co víš.“
„Čas na mé první doznání,“ řekla Rose. Oli se jí podíval zpříma do očí. „To já jsem zabila tvého otce.“
Oli okamžitě vyskočil. V ruce svíral nožík a cítil, jak jím cloumá nenávist. Nikdy by neřekl, že k někomu může cítit něco tak silného.
„Zapsal jsi své slovo, Oli Skyddare!“ vyhrkla Rose a to stačilo, aby se rozechvěle zarazil.
„Přišla ses mi posmívat?“ obořil se na ni. „Nebo mi snad chceš říct, že tě to mrzí?“
„Ani jedno,“ odpověděla Rose. „Říkám ti to jen, abys pochopil, co všechno vím. Ale ano, asi mě to mrzí. Zvláštní, takhle jsem se ještě nikdy necítila.“
„Radši rychle mluv,“ vyzval ji Oli.
Rose přikývla. „Úkol zabít tvého otce mi dala Milady d’Angelica. Také jsem měla zabít krále Ruperta, ale to tak docela nevyšlo. Toho jsem nezabila. Když jsem pro Milady d’Angelicu pracovala, hodně jsem se toho dozvěděla. Ráda si zjišťuji informace o lidech, kteří mi dávají úkoly, abych věděla, jestli pak musím zmizet. Víš, že si už roky dopisovala s tvým bratrem Endim?“
Oli cítil, jak se mu svírá hrdlo. „Chceš říct…“
„Že má Endi podíl na smrti vašeho otce? Nejspíš ano,“ pronesla Rose. „Když už nic jiného, věděl o ní. Rozhodně předával informace o Ishjemme. Zrazoval ho. Dokonce chtěl zavraždit vaši sestřenici, Sophii.“
„Další tvoje zakázka?“ zeptal se hořce Oli.
„Měla být moje,“ řekla Rose. „Ale do Ishjemme je to daleko a Endi poslal nějakého svého bouchače. Bjornena?“
Oli si na to jméno pamatoval. Přikývl. Zmocňovala se ho nová vlna vzteku. Tentokrát ale jiná než původně a navíc ne vůči Rose.
„Zranili přitom Riku!“ vyhrkl. „Endi… pomohl toho muže zabít.“
„Riziko podnikání,“ prohlásila Rose. „Je nutné zametat stopy, zvlášť, když něco nevyjde. Tak tady to máš. Tvůj bratr je zrádce. Je zapletený do smrti tvého otce, zaprodal Ishjemme vašim nepřátelům, zmocnil se vévodova trůnu…“
Tohle bylo příliš. Jedna Oliho část by si ráda myslela, že to nemůže být pravda. Že by Endi tohle všechno nikdy neudělal. Druhá část tomu všemu ale věřila v podstatě ihned. Oli bratra sledoval od chvíle, kdy se chopil moci. Viděl lidi, kteří umírali jen proto, že s ním nesouhlasili. Bylo tak těžké věřit tomu, že provedl i to ostatní?
Jedinou otázkou ve skutečnosti bylo, co s tím Oli udělá? Napsal bratru Janovi, aby se vrátil domů, ale po něm zatím nebylo ani stopy. Oli ani nevěděl, jestli je vůbec naživu. Musel ale doufat. I kdyby Jan dorazil, co by sám zmohl? Ne, Oli se musel rozhodnout, co udělá. To on musel jednat, i když to nebylo nic, v čem by vynikal.
„Nevím, co dělat,“ přiznal.
Rose pokrčila rameny. „Říká se, že informace jsou moc. Rozhodně moc přesvědčovat. Právě teď jsi asi nejpřesvědčivější člověk v Ishjemme.“
Oli přikývl. Ta žena měla pravdu. Informacemi, které měl, mohl přesvědčit spoustu lidí. Pokud takové lidi ale najde. I přes Endiho snahu, možná právě kvůli ní, bylo dost lidí, kteří s jeho vládou nesouhlasili. Oli se držel zpátky jen proto, že měl pocit, že je Endi v právu. Kdyby ale tuhle zprávu rozšířil, mohl by ostatní zburcovat. Mohl by svého bratra zastavit.
Tím by ale jistě ohrozil sestru.
„Tak to bude asi všechno,“ pronesla Rose a schovala podepsaný dokument. „Řekla jsem, co jsem chtěla říct. Je čas, abys dodržel své slovo, Oli Skyddare.“
Zamířila ke dveřím. Kulhala, jako by při vraždě Oliho otce došla k úhoně. Při té myšlence se v Olim vzedmula další vlna vzteku. Současně se ale zamyslel. Tahle žena se dokázala dostat doprostřed flotily lodí a pak sem, do srdce ishjemmského hradu, aniž by si jí kdokoli všiml. Čeho dalšího asi ještě byla schopná?
„Stůj,“ přikázal Oli.
Rose se zastavila. V ruce se jí znovu zableskl nůž.
„Chceš mě popravit i přes svůj slib? To bych od tebe nečekala.“
„Co když… co když pro tebe mám práci?“ zeptal se Oli.
„Ty chceš nechat někoho zabít?“ odpověděla Rose. „Chceš mi říct, že mám zavraždit tvého bratra?“ Zavrtěla hlavou. „Možná sis toho nevšiml, ale teď na tom nejsem zrovna nejlíp.“
„Nechci, abys někoho zabíjela,“ pronesl Oli. „Chci ale, abys někoho udržela při životě.“





 
 
 
KAPITOLA JEDENÁCTÁ
 
Rika se za posledních několik týdnů naučila nenávidět své pokoje tak silně, že by tomu nikdy dřív nevěřila. Nenáviděla to, že je zavřená mezi čtyřmi stěnami, nenáviděla Endiho za to, že ji tu takhle drží, nenáviděla všechno, co se dělo v Ishjemme, zatímco ona byla tady.
Dokonce začínala nenávidět svoji harfu, což bylo něco, čemu by nikdy dřív nevěřila. Když byla malá nebylo nic, co by milovala tolik, jako hraní na harfu. Ta jí ale teď jen připomínala, že je v pasti. K čemu to bylo? Hrát na tak nádherný nástroj, když svět kolem nádherný nebyl?
„Možná bych se Endimu měla omluvit a on by mě pak pustil ven,“ zamyslela se Rika už snad po sté. A po sté tu myšlenku zase zapudila. Byly věci, se kterými nešlo souhlasit. A on nechával vraždit své odpůrce.
Nechal by zabít i ji?
Taková myšlenka byla zrádná. Endi byl její bratr. Neublížil by jí. Rozhodně to tvrdil a Rika mu chtěla věřit. Měla ho ráda, i když nenáviděla všechno, co prováděl. Chtěla věřit, že když s ním bude mluvit dostatečně dlouho, dokáže ho nakonec přesvědčit, že to, co dělá, je špatné.
„Samozřejmě bych s ním ale musela víc mluvit,“ pronesla Rika. „Musela bych být venku z vězení.“
Protože neměla na práci nic lepšího, začala zase hrát na harfu. Její hudba bývala kdysi veselá a krásná, teď ale Rika rozeznívala struny mnohem smutnějšími tóny. Pomocí hudby dávala najevo to, co cítila. Rika měla pocit, že za dveřmi slyší zvuk hádky, ale začala hrát hlasitěji, aby ho přehlušila. Strážní, kteří tam stáli, byli neteční a chladní jako kámen. Oba to byli Endiho muži a neměli v sobě ani ždibec laskavosti.
„Hraješ opravdu krásně,“ ozval se ženský hlas. „Tak trochu smutně, ale současně krásně. Líbí se mi to.“
Rika se ohlédla a spatřila služku s košíkem.
„Co jsi zač?“ zeptala se Rika. „Tady být nesmíš. Když se to Endi dozví, rozčílí se.“
„S Endim si nedělej starosti.“
„Nedělám,“ pronesla Rika, „ale nechci, abys měla problémy.“
„To je milé, že se staráš víc o mě než o sebe.“ Žena přistoupila k Rice a přejela jí prstem po jizvě, která byla jako bledá čára na její tváři. Pak si povzdechla. „Amatéři. Jsou tak neohrabaní. Mimochodem, já jsem Rose. Oli mě poslal, abych tě dostala ven.“
„Poslal tě Oli?“ zeptala se Rika a zamračila se. Nedávalo to smysl. Oli byl chytřejší, ale pokud šlo o opravdovou akci, nebyl v tom dvakrát dobrý.
„Řekněme, že jsem jeho dlužnicí. Dlužím vám oběma.“
Při těch slovech se Rika zamračila ještě víc. „A to s tebou mám jen tak odejít? Jak mám vědět, že to není nějaký trik? Co když to má vypadat, že prchám a Endiho lidé mi pak budou moct ublížit?“
Rose se při těch slovech smutně usmála. „A to mi všichni tvrdili, že jsi nevinná a naivní. Předpokládám, že dřív nebo později se poučí všichni. Pravdou je, že to samozřejmě nevíš, ale kdyby ti chtěl Endi ublížit, mohl by sem prostě napochodovat a nevymýšlet něco podobného. Budeš se muset rozhodnout sama. Chceš mi věřit? Chceš se dostat ven?“
Rika nemusela přemýšlet dlouho. Přikývla. „Jdeme.“
„Správná odpověď,“ usmála se Rose.
Zamířila ven z místnosti. Přede dveřmi leželi na zemi strážní. Nehýbali se a Rika si nebyla jistá, jestli dýchají, nebo ne.
„To jsi udělala ty?“ zeptala se.
„Mám na to talent.“
Rika šla za Rose, která ji vedla na balkon. Tam sáhla do košíku, vytáhla z něj dlouhé lano a přivázala ho k zábradlí.
„Mám tě spustit?“ zeptala se Rose.
Rika zavrtěla hlavou. „Když jsem byla malá, nutila mě Friga, abych s ní lezla po stromech. Myslela si, že pak budu víc jako ona a Ulf.“
Rika se chopila lana a co nejrychleji sešplhala dolů. Pravdou bylo, že na stromy nelezla už hodně dlouho, ale myšlenka na to, co by se mohlo stát, kdyby je teď někdo chytil, jí dodala sílu. Došlápla na pevnou zem…
…přesně ve chvíli, kdy zpoza rohu vykoukl jeden z Endiho vojáků.
„Co to má být?“ zasmál se. „Lady Rika se pokouší o útěk? Tak tohle tvého bratra vážně pobaví. Nejdřív si odpluje a říká se, že shromažďuje muže. Pak se tvrdí, že polovina vévodství chce povstat a teď tohle? Tak pojď, půjdeme—“
Ozvalo se zadrnčení kuše a ve vojákově hlavě se objevila šipka. Rika bojovala s nutkáním vykřiknout hrůzou. Místo toho se podívala nahoru, kde se po laně ladně spouštěla Rose. V ruce svírala malou kuši.
„To jsi nemusela,“ pronesla Rika. „Mohly jsme—“
„Mohly jsme co? Popovídat si s ním?“
„Chtěla jsem říct, že jsme ho mohly praštit kamenem a omráčit ho,“ pronesla Rika. Proč si všichni pořád mysleli, že když se snaží být milá, je současně úplně pitomá?
„Možná,“ řekla Rose, „ale v tom dobrá nejsem. Já jsem dobrá v zabíjení.“
„No, tak teď už nikoho nezabijeme, pokud nedám svolení,“ nedala se Rika.
Na okamžik se zdálo, jako by se Rose chtěla hádat, ale nakonec přikývla. „Tak dobrá, proč ne? Když se teď snažím být lepším člověkem, je asi potřeba někde začít. Tak pojď, pokud Oli udělal, co měl, budou na tebe čekat.“
Zamířila k jednomu z mnoha parčíků, které byly rozeseté po celém městě. A opravdu, když se Rika přiblížila, všimla si čekajících lidí. Mohl jich tam být dobrý tucet. Všichni oblečení jako obyčejní měšťané, ale dobře ozbrojení.
„Co to má být?“ zeptala se, když došla blíž.
Téměř současně všichni poklekli na jedno koleno.
„Lady Riko, jsme rádi, že jsi v bezpečí,“ pronesl jeden starší muž. „Já jsem Wol, tesař. Lidé v Ishjemme jsou připravení na tvůj rozkaz povstat.“
„Na můj rozkaz?“ zeptala se Rika. Podívala se na Rose, ale ta jen pokrčila rameny.
„Lidé slyšeli, že jsi nepřijala Endiho uzurpátorskou vládu,“ pronesl Wol. „Riskovala jsi vězení a smrt, než aby ses k němu přidala. Tvůj bratr Oli přešel na naši stranu, ale jsi to ty, koho chceme v našem čele.“
Rika si nebyla jistá, jak na to reagovat. Nepovažovala se za vůdcovskou postavu, ale popravdě… popravdě bylo nutné Endiho zastavit.
„Tak dobrá,“ řekla. „Prozatím.“
„Odvedeme tě do bezpečí,“ pronesl tesař. „A pak společně povstaneme a získáme Ishjemme zpět.“
Rika se znovu zadívala na Rose. Ta jen pokrčila rameny.
„Zdá se, že máš armádu.“
Rika zavrtěla hlavou. „Já armádu nikdy nechtěla.“
„Možná právě proto jsi tou nejlepší, kdo by ji měl mít,“ řekla Rose. „Já bych už měla jít.“
„Jít?“ zeptala se Rika. Udělala dva kroky kupředu a objala ji. „Jen tak? Zachránila jsi mě a teď jen tak odejdeš?“
„Věř mi,“ řekla Rose, „až zjistíš, co jsem zač a co jsem udělala, nebudeš mě mít ráda. Raději odejdu, dokud si myslíš, že jsem tvoje přítelkyně.“
„To jsi,“ řekla Rika. „Prosím, zůstaň. Ať už jsi udělala cokoli, zachránila jsi mě. A navíc…“ řekla a rozhlédla se po lidech kolem. Po budoucích rebelech. Pomyslela na vojáky, kterým velel Endi. „Myslím, že tě budeme potřebovat.“
Rose o krok ustoupila. Rika si na okamžik myslela, že se obrátí a odejde. Pak ale netečně přikývla.
„Dobře,“ řekla. „Jen mi slib, že mě nenecháš zabít, až se dozvíš všechno ostatní. Dostala jsem na to slovo tvého bratra.“
„V tom případě máš i moje,“ řekla Rika bez zaváhání. Rozhlédla se po lidech kolem. „To jsme všichni?“
Tesař Wol zavrtěl hlavou. „Ne, má paní. Polovina ostrova je připravená povstat s námi. Spousta lidí si myslí, že to, co Endi dělá, je špatné. A když teď Oli říká lidem o jeho zradách, jsou připravení proti němu povstat. Čekají jen na to, až jim dáš povel.“


Rika zaváhala. Jak se zdálo, celé povstání čekalo jen na její rozkaz. Ona ale věděla, co ten rozkaz způsobí. Pokud jim řekne, aby začali, budou umírat lidé, spousta jich přijde k úhoně, zničí tím život množství dalších. Pomyslela na to, jak ji bolelo, když se dozvěděla, že je její otec po smrti. Mohla tomu vystavit tolik dalších lidí, aby Endiho zastavila?
Odpověď ale byla jasná: musí to udělat.


„Rozešlete posly,“ řekla Rika. „Ať vyřídí lidem, že přišel čas povstat. Ať jim řeknou… ať jim řeknou, že je čas osvobodit Ishjemme od mého bratra.“





 
 
 
KAPITOLA DVANÁCTÁ
 
Sophia cítila, jak na ni nepříjemně doléhá horko. Jejich loď vplouvala do morgasského přístavu a Sienne se jí otírala o nohy. Sophia se mohla jen domýšlet, jak se asi cítí lesní kočka ve své husté srsti.
„Jsme tady,“ pronesla Sophia a zadívala se na Lucase s Kate, kteří upírali pohled k čekajícímu městu. „Opravdu jsme se dostali do Morgassy.“
Zvládli to poměrně rychle. Většinu cesty na jih vanul příznivý vítr. A teď se před nimi rozprostíralo hlavní město jiného království. Šlo o řadu nízkých bílých budov s plochými střechami. Dokonce i větší stavby – sýpky a palác, skladiště a tržiště – byly vybudované ve stejném stylu. Ulicemi se proplétali lidé s tmavou kůží a nejspíš měli stejné starosti jako lidé žijící v Ashtonu. Současně ale zřejmě měli i spoustu starostí, které v Ashtonu neznali. Někteří se zastavovali a zírali na ně. Sophii by zajímalo, kolik cizinců asi viděli.
Když jejich loď narazila na mohlo, mávl nejvyšší obchodník N’Ka rukou směrem k městu.
„No není to nejkrásnější perla světa?“
„Opravdu krásné město,“ uznala Sophia.
„K vidění je tu toho hodně,“ pokračoval obchodník. „Naše zahrady potěšení přitahují cestovatele z okolí tisíců mil. Náš chrám sedmi hadů stále stojí, i když se stovky nájezdníků snažily o opak. Náš trh se skrytými věcmi—“
„Kéž bychom tak měli čas to všechno vidět,“ přerušila ho Sophia. „Já ale opustila své dítě i muže, kterého miluji, svůj domov, abych mohla najít rodiče. Nechci být pryč déle, než bude nezbytně nutné.“
Sophia cítila bolest, kterou jí způsobovalo odloučení od Sebastiana a od Violet. Předpokládala, že Kate se cítila podobně, když si vzpomněla na Willa. Teď byl čas naplánovat další část jejich výpravy, nebyl čas na toulky městem.
Lucas zřejmě uvažoval podobně, protože vyjmul plochý disk, který je mohl zavést k rodičům. Čekal, až na něj položí ruce Sophia a Kate. Mapa na disku nabrala zřetelný tvar a ukázala místo, kde by měli být jejich rodiče. Nad palubou lodi se rozzářil obraz zlatého města.
„Pořád nám ještě zbývá kus cesty,“ pronesl Lucas, když obraz zmizel.
Sophia přikývla. „Musíme cestovat co nejrychleji.“
Ohlédla se a všimla si nejvyššího obchodníka N’Ka, jak na ně hledí se šokovaným výrazem. Předpokládala, že ho ohromilo kouzelné zařízení. Tedy jen do chvíle, než promluvil.
„Zapomenuté město… vy hledáte Zapomenuté město.“
„Ty o něm něco víš?“ zeptala se Sophia.
„Všichni v Morgasse znají příběhy o něm,“ odpověděl. „Říká se, že leží za zlatými dveřmi, ale co je za nimi, to nikdo neví, protože je nikdo nikdy neotevřel.“
„My je otevřeme,“ pronesla Kate s obvyklým odhodláním. „I kdybychom je měli rozbít.“
„Král vás bude chtít vidět,“ pronesl obchodník.
„Nechceme ho obtěžovat,“ odpověděla Sophia. Nechtěla se zaplést do zdvořilostních frází a obřadů královské návštěvy, když měla hledat rodiče.
„Vy mi nerozumíte,“ pronesl nejvyšší obchodník N’Ka. „Pátrat po tom městě je zakázáno. Všichni, kdo to zkoušejí, musejí předstoupit před krále.“
Sophia nahlédla do mužovy mysli. Viděla tam strach. Ten muž se bál, protože se náhle zapletl do něčeho mnohem většího, než předpokládal. Nechtěl rozzlobit hosty, kteří s ním cestovali – zvlášť, když s sebou měla Sophia své vojáky, ale nechtěl ani rozzlobit svého krále.
„Půjdu tam,“ řekla Sophia a zadívala se na ostatní. „Vy dva začněte s přípravami na cestu. Nebudeme ztrácet čas.“
„Víš to jistě?“ zeptala se Kate s rukou na jílci meče. „Nelíbí se mi myšlenka, že bys šla k nějakému podivnému králi bez jakékoli ochrany.“
„Budu mít Sienne,“ ujistila ji Sophia. „A kdyby něco, budu volat o pomoc.“
„Budu naslouchat,“ slíbila jí Kate.
„Budeme naslouchat,“ opravil ji Lucas.
 
***
 
Sophia následovala nejvyššího obchodníka N’Ka městem. Mířili k místu, které bylo očividně hrad, palác nebo něco podobného. Bílé stěny byly tu a tam osázené drahými kameny a zdobené modrou barvou připomínající mořské vlny. Před palácem stáli strážní s kopími a s krátkými čepelemi u pasu.
Pronesli něco v jazyce, kterému Sophia nerozuměla, ale pochopila, o co jde – chtěli vědět, co je to za cizinku. Nejvyšší obchodník N’Ka něco odpověděl a strážní se na Sophii podívali stejně, jako obchodník, když zjistil, co hledají. Otevřeli bránu a vydali se s obchodníkem i Sophií dovnitř.
Vnitřní prostory paláce byly mnohem extravagantnější než jeho vnějšek. Stěny byly zdobené malbami geometrických obrazců a zpodobněními mužů a žen během něčeho, co vypadalo jako hrdinské skutky. Přechod pustiny, boj s podivnými stvořeními, šplh po skalách. V paláci postávali sloužící odění v prostých kiltech nebo šatech a očividně čekali na rozkazy.
Strážní zavedli Sophii s obchodníkem do velké komnaty, ve které byli v řadě nastoupení sloužící i strážní. Lemovali cestu ke trůnu očividně vytesanému z kamene, na kterém seděl svalnatý muž kolem čtyřiceti let. Korunu měl ze slonoviny posázené diamanty. Nejvyšší obchodník N’Ka se při příchodu hluboce uklonil. Sophia ale jen lehce sklonila hlavu. Předpokládala, že vládci se jeden druhému navzájem neklaní.
Proběhl rychlý rozhovor v jazyce, kterému Sophia opět nerozuměla. Král něco vykřikl a okamžitě k němu přistoupila žena v bílých šatech služebné. Král znovu promluvil.
„Já jsem král Morgassy, Akar,“ pronesla žena – tlumočila, králova slova s tak netečným výrazem, že se zdálo, jako by tu ani nebyla. „Nejvyšší obchodník N’Ka byl vyslán, aby s tebou obchodoval královno Sophie. Ne aby tě předvedl. Když tě teď ale vidím, jsem rád, že to udělal.“
„Přišla jsem dobrovolně,“ odpověděla Sophia. „Věřím totiž, že něco, co hledám, je na území tvého království.“
Král zvážněl. „Zapomenuté město. To je zapovězené místo. Nechodíme tam. Ty tam také nepůjdeš. Zůstaň jako můj host. Dovol mi ti ukázat, jak krásná Morgassa je.“
„Bez urážky,“ pronesla Sophia, „ale do Zapomenutého města musím.
Výraz krále Akara se z vážného změnil na podrážděný. Pronesl dlouhou řeč, která v podání netečné překladatelky zněla velice podivně. „Když jsem byl chlapec, přicházeli do našeho království muži z okolních zemí a pátrali tu po ztracených pokladech. Snažili jsme se jim vysvětlit, že nejsou ztracené. Že jsou z nějakého důvodu ukryté a že jsou naše. Hlupáci v maskách se nás snažili přesvědčit, abychom uctívali bohyni, která nebyla naše. Snažili se odvážet zlato i lidi. Dávali jim značky a tvrdili, že dluží jejich bohyni jen kvůli tomu, že žijí. Ti, kdo měli magické nadání, byli označeni za zlo. Snažili se je zabíjet. Mysleli si, že můžou přijít do mého domova a brát si, co je napadne. Myslíš, že můžeš přijít do mého domova a brát si, co tě napadne, královno Sophie?“
Sophia měla pocit, že na tom, co teď řekne, závisí opravdu hodně. Že na tom závisí, co se stane s ní i s jejími lidmi. Král nepronesl žádnou výhružku, ale strážní kolem dávali jasně najevo, že má moc provést, co bude chtít.


„I já jsem měla značku, o které tu mluvíš,“ pronesla Sophia, „a pokud jsi o mně slyšel, pak víš, že i já mám dost dobrý důvod nenávidět církev Maskované bohyně. Že jsem osvobodila otroky v mém království. A teď se dívám na tvoji služebnou a zamýšlím se, jestli ona měla na vybranou.“
Král Akar se podíval na překladatelku a pak na Sophii.
„Dobrá odpověď,“ pronesl jejím prostřednictvím. „Díky ní jsi v mém domově vítaným hostem. Pořád jsi ale neřekla, co hledáš v mém království.“
„Přišla jsem sem, abych našla své rodiče,“ řekla Sophia. „Nejsem tu, abych kradla, ani abych někomu ubližovala. Nejsem tu kvůli ničemu jinému než kvůli svým rodičům. Neviděla jsem je od svého dětství. Ani jsem nevěděla, že to Zapomenuté město existuje. Dozvěděla jsem se o něm až ze zařízení, které nám rodiče nechali, abychom je mohli najít.“ Zamýšlela se, co by ještě řekla. „Opustila jsem kvůli tomu své dítě i manžela. Opustila jsem své království, které mě teď nejspíš potřebuje, abych v něm udržela mír. Pokud máš poddané s magickým nadáním, nech je nahlédnout do mojí mysli. Přesvědčí se, že to, co říkám, je pravda.“
Král Akar si ji dlouze mlčky prohlížel.
„To nebude nutné,“ pronesl nakonec. „Pomůžu ti s přípravami karavany na tvoji cestu. Moje překladatelka půjde s tebou, aby ti pomohla.“ Překladatelka se na něj překvapeně zadívala, ale pak pokračovala. „Musím tě ovšem varovat. Bude to obtížná cesta. Pustina neodpouští. A slané pláně jsou ještě horší.“
„Ani jednoho se nebojím,“ ujistila ho Sophia. „Záleží mi jen na nalezení mých rodičů.“





 
 
 
KAPITOLA TŘINÁCTÁ
 
S každým krokem směrem na jih, který jeho armáda udělala, cítil Pán vran, jak jeho moc roste. S každým městem a každou vesnicí, které podlehly, s každou smrtí a každou bitvou s těmi, kdo se pokoušeli vzdorovat, se jeho mazlíčci krmili a on prosperoval.
Usmál se při myšlence na všechno, co mu tohle malé ostrovní království dalo a jeho úsměv se ještě rozšířil, když pomyslel na to, co všechno ho v dalších dnech čeká. Na rozdíl od kontinentu se tady neválčilo už celé roky. Místní lidé se neuměli skrývat, netušili, jak se vyhnout jeho vránám a on ještě nevyčerpal jejich studnici magické moci.
„Zajímalo by mě, jestli jim došlo, o co přišli, když zabili Siobhan,“ uchechtl se nahlas. Jak dlouho už jeho a jemu podobné udržovala žena z fontány mimo ostrov, na kterém žila? A když ne ona, tak předchozí vládcové, Dansové. A teď už nebylo nic, co by ho mohlo zastavit.
Jeden z jeho mazlíčků přistál na jeho natažené ruce. Pán vran ho nesl a on sledoval postupující armádu. Právě prošli kolem zbořeniny Monthys. Ohromná armáda překračovala řeku, za kterou se rozkládal zbytek království. Ashton čekal na jihu a s ním i děti Dansů.
„Seberu jim zemi a zabiju ty, kdo mají moc,“ slíbil Pán vran svým ptákům. „Získáme tak dost moci, abychom dobyli další bašty těch, kdo by je ještě chtěli bránit.“
Pán vran cítil, že jeho ptáci s tou myšlenkou souhlasí. Na druhou stranu ale věděl, že souhlasí se vším, co jim slibovalo hostinu. Tohle ale bylo jiné. Tohle ostrovní království slibovalo tolik moci, že by mohli pokračovat, kamkoli by si jen zamanuli.
Pán vran si začal pohvizdovat. Nebylo to něco, co by dělal za normálních okolností. Nedělal to už velice dlouho. Šlo o tak starou melodii, že už ani on nevěděl, odkud pochází. Pohvizdoval si a všechny vrány, havrani, krkavci a straky kolem se přidali v kakofonii, která se šířila celou jeho armádou. Dusot nohou, jako by odpovídal rytmu ptačího krákání.
Pán vran se rozhlédl po těch, kdo pochodovali nejblíž. Pokud si některý z jeho pobočníků myslel, že je to divné, nic neřekl. Naučili se mlčet.
Když si všiml prázdných klecí, přestal si pohvizdovat.
Klece měly být za každých okolností plné. Jeho přední voj měl jediný úkol – plnit klece. Ať už lidmi, kteří měli moc, obyvateli vesnic, nebo prostě těmi, kdo byli příliš pomalí a neklidili se z cesty. Nejen, že to krmilo jeho vrány, ale současně to zasévalo strach z toho, co se stane, pokud se jeho nepřátelé nevzdají.
Pán vran si nejprve pomyslel, že někdo z jeho armády byl líný. Obrátil se k pobočníkovi, aby mu řekl, ať přivolá přední voj. Chystal se ho vytrestat, aby tak všem ukázal, co se stane s lenochy. Pak se ale zarazil a znovu se podíval na klece. Zamířil k nim, vypadal přitom jako utrápená vrána. Prohlížel si jednu po druhé.
„Co vidíš?“ zeptal se nejbližšího pobočníka.
Mladý muž při té otázce zbledl. „Ně… někdo ty klece rozbil, můj pane.“
„Správně,“ pronesl Pán vran a prohlížel si rozbité zámky a přervané řetězy. Mříže některých klecí byly zohýbané a jiné zas zlámané.
„Co myslíš, že to znamená?“ zeptal se.
„Já nevím, můj pane,“ odpověděl pobočník.
„Tak se zamysli!“ štěkl na něj Pán vran. „Pokud někdo rozbil tyhle klece, co to znamená?“
„Povstání, můj pane?“ zkusil to vyděšený pobočník. „Farmáři se snaží získat zpět své rodiny? Čarodějnice, které měly dost sil, aby se dostaly ven?“
Všechny dohady by seděly na to, s čím se setkali v minulosti, ale v současné době to byly hlouposti.
„Přední voj je dobře vyzbrojený a každá z klecí by byla hlídaná,“ pronesl Pán vran. „A co víc, já o tomhle nevěděl. Neviděl jsem to, chápeš?“
„Ne, pane,“ odpověděl pobočník. „Já myslel… já myslel, že vidíš všechno.“
Víra v jeho velitele bylo to jediné, co toho muže zachránilo. Pán vran kopl do jedné z prázdných klecí a prohnul přitom její mříž. Vyslal pokyn svým vránám a okamžitě spatřil to, co hledal.
Sešel z cesty, dál mezi kamení a vřes, až našel mělký příkop, ve kterém leželo dvanáct členů jeho předního voje. Všechna těla na sobě měla sečná a střelná zranění.
„Tohle nezpůsobilo pár farmářů,“ pronesl Pán vran. „Všimněte si, že tu nejsou žádná další těla. Vidíte, že se nejspíš ani nebránili? Přepadl je někdo hodně zkušený. Někdo, kdo se dokázal vyhnout pohledu mých ptáků.“
Okamžitě věděl, že jde o nebezpečného nepřítele. Porazil celé armády, jejichž generálové netušili, jak ho zastavit, jak mu zabránit, aby vše viděl díky svým mazlíčkům. Tohle bylo něco, co ho přinutilo se zastavit a zamyslet.
Mohl to nechat být. Konec konců šlo o ztrátu pár pěšáků v porovnání s hostinou, která na jeho ptáky čekala v Ashtonu. Kdyby to tak opravdu bylo, možná by to přešel mávnutím ruky. Možná by poručil mužům, aby dávali pozor na uprchlíky. Pokud se ale objevil takovýto nepřítel, musel zjistit, co je zač. Chtěl se postarat, aby bylo po něm.
„Kdepak jsi?“ zamyslel se a poslal pokyn svým mazlíčkům.
Prohledával krajinu všude kolem. Předpokládal, že ti, kdo tohle udělali, nemůžou být daleko. Pán vran dokázal poznat stav mrtvých stejně jako stav živých a věděl, že těla v příkopu neleží dlouho. Jeho ptáci pátrali kolem a nechávali se unášet vzdušnými proudy. Trvalo mu asi minutu nebo dvě, než si uvědomil, že je něco špatně.
Narazil na kus země, nad kterou jeho ptáci nelétali. Ne, to nebyla tak docela pravda. Jeden z havranů tam zaletěl a v tu chvíli ho Pán vran přestal vnímat. Jako by ani neexistoval. Nebo jako by ho někdo zlikvidoval ve chvíli, kdy se dostal moc blízko.
Poslal na to místo další ptáky, byl odhodlaný zjistit, co to má být. Chtěl zjistit, co se děje. Někteří ptáci zahynuli, jiní se ale dostali dál. Bylo jich příliš na to, aby se to dalo zvládnout.
A pak je uviděl. Řadu postav procházejících krajinou. Vesničany i měšťany. Postavy, které byly zraněné – zřejmě uprchlíky z klecí. Nevypadali, jako by prchali před armádou. Pohybovali se kamenitým vřesovištěm a skrývali se ve všemožných úkrytech. Vedly je dvě postavy, které rozhodně nevypadaly obyčejně. Muž a žena. Byli si tak podobní, že muselo jít o sourozence.
Pán vran okamžitě poznal Ulfa a Frigu. Člověk by měl znát své nepřátele. Stříleli z krátkých luků a sestřelovali každého ptáka, co mohli. Pán vran slyšel, jak volají na zbytek zástupu. Mířili k průrvě v rašeliništi. Na druhé straně byl hustý les.
„Ti, co tohle provedli, jsou na jihovýchodě,“ oznámil Pán vran, když zase přišel k sobě. Zamířil k válečnému oři a naskočil na něj. Bylo mu jedno, čí je to kůň. Zvíře zařehtalo a vzepjalo se na zadní. Možná si uvědomilo, kdo mu sedí na zádech, ale Pán vran ho rychle zvládl. „Stovka mužů za mnou. Okamžitě.“
Muži se rozběhli ke koním, naskákali na ně a vyrazili za Pánem vran. Ten zatím pobídl svého koně do trysku.
„Musíme je dostat dřív, než se ukryjí v lese,“ vykřikl. „Zabijte každého, koho najdete. Nechci žádné přeživší. Vrány dnes budou hodovat.“
 
***
 
Friga v duchu zaklela. Pobízela řadu uprchlíků k rychlejšímu postupu, i když hladovějící a zranění lidé nemohli postupovat o moc rychleji.
„Myslím, že být kořistí se mi moc nelíbí. Raději jsem lovec,“ pronesl Ulf spěchající vedle ní.
„Rozhodně to člověku poskytne nový pohled na věc,“ souhlasila Friga. Vzhlédla a viděla vrány, které doslova zaplnily nebe. Nespouštěly je z dohledu. Nebyla naděje, že by je s Ulfem sestřelovali dost rychle na to, aby oslepili jejich pána.
„Musíme se dostat do lesa,“ řekl Ulf.
„Máš talent na sdělování očividného, bratříčku,“ pronesla Friga.
„Já myslel, že to já jsem starší dvojče,“ štěkl Ulf.
Friga zavrtěla hlavou. „Starší jsem já. Proto jsem taky chytřejší.“
Ulf si odfrkl. „Pokud je jeden z nás tak moc chytrý, proč tedy prcháme před obrovskou armádou?“
Odpověď pospíchala po jejich boku. Nesla podobu mužů, žen a dětí. Ti všichni by jinak zemřeli. Když Pán vran zahájil postup na jih, bylo by rozumné opustit Monthys na dvou rychlých koních a spěchat do Ashtonu.
„Kdy jsme ale naposled udělali něco rozumného?“ zamumlala Friga.
„Pokud jsi chtěla udělat něco rozumného, mohli jsme utíkat napřed,“ podotkl Ulf. Musel si všimnout jejího výrazu. „Co? Neříkám, že to opravdu uděláme. Jen kdybys chtěla, tak bys mohla.“
Friga ukázala na mělkou puklinu protínající rašeliniště směrem k lesu. „Všichni dovnitř,“ přikázala uprchlíkům. „Tak na nás alespoň nebudou moct útočit z koní.“
Křik zástup uprchlíků nijak nezrychlil. Tečku na obzoru ale ano. Zvlášť proto, že od nich byl slyšet dusot koní.
„Blíží se!“ vykřikl Ulf. V ruce teď svíral sekeru.
„Tohle nebude potřeba,“ pronesla Friga a nevěděla, jestli se snaží přesvědčit bratra nebo sebe. „Zvládneme to.“
Viděla, jak rychle se nepřítel přibližuje. Koně byli v plném trysku a nebyla šance, že by se uprchlíci dostali do lesa včas. Kdyby měla Friga k dispozici pár tuctů bitvami zocelených mužů, mohla by připravit léčku, ale jediní skuteční válečníci tu byli ona a bratr.
Vrhli se do průrvy a pomáhali nejslabším a nejpomalejším. Friga vzala dítě z náručí jeho matky a uvědomila si přitom, proč s Ulfem nemůžou utíkat do bezpečí.
„Někdo ty vojáky musí zpomalit,“ pronesla směrem k bratrovi.
„Já to udělám,“ štěkl. „Odveď je do bezpečí.“
„Já jsem starší. Udělám to já.“
„Stejně si nemyslím, že jsi nejstarší,“ řekl Ulf. „A pokud myslíš, že tě tu nechám, tak to jsi ještě víc mimo, než byla Kate, když v sobě měla tu čarodějnici.“
„A já zas neopustím tebe,“ nedala se Friga. Povzdechla si a ukázala na místo, které vypadalo jako nejužší část průrvy. Z jedné strany se tam sesypalo kamení a vytvořilo jakýsi úzký průchod. „Počítám, že pokud se někde mají udržet dva lidé, bude to asi tamhle.“
Ulf přikývl a společně zamířili k druhé straně průchodu. Ostatní uprchlíci zatím utíkali k lesu.
„Co bych teď dal za padesát pastí,“ pronesl Ulf.
„Pořád by ještě zbývalo padesát nepřátel,“ podotkla Friga, když rychle přepočítala blížící se nepřátele. Byli už téměř u průrvy. „Nikdy ses nenaučil počítat.“
„Je potřeba se trochu pobavit,“ zakřenil se Ulf.
„Pravda,“ přikývla Friga. Vojáci začali seskakovat z koní a vytvářeli formaci pro pochod do průrvy. Viděla mezi nimi vysokou postavu vydávající rozkazy. Okamžitě věděla, kdo to je. „Dostat možnost ho zabít, to by skoro stálo za vlastní smrt.“
„Kdo tu mluvil o vlastní smrti?“ zeptal se Ulf. „Počkáme tady a nasekáme je na kusy jak špalky. Pak se vrátíme do Ashtonu a budeme se chlubit tím, jak jsme sami vyhráli válku.“
Friga se usmála, i když zrovna teď moc důvodů k úsměvu neměla. „Víš, že poznám, když opravdu nevěříš tomu, co říkáš, viď?“
„Ano, no…“ Ulf pokrčil rameny. „Jen se snaž neumřít dřív než já, sestřičko.“
„Zrovna jsem ti chtěla říct totéž,“ odpověděla Friga.
„Možná, že když ani jeden z nás neumře první, dokážeme to přežít,“ pronesl Ulf s vlčím úsměvem.
Friga ho objala. „Mám tě ráda, tupče.“
„Taky tě mám rád, sestřičko.“
„Pořád ti říkám, že jsem starší než ty. O celých 15 minut!“
Vojáci už byli v průrvě. Friga bez zaváhání ukročila a poslala k Pánovi vran šíp. Ten se mu vyhnul, jako by ho očekával. Šíp zasáhl muže za ním. Ulf vystřelil z pistole a zabil dalšího muže. Pak začal střílet ze svého loveckého luku.
Friga soustředila svoji palbu na velitele Nové armády. Zasahovala ale jen muže kolem něj. Pán vran uhýbal nelidsky rychle. Friga se přikrčila, když kameny kolem zasáhla salva z mušket. Vzduchem létaly ostré odštěpky.
Muži kolem Pána vran padali zasažení šípy. Friga si dovolila se ohlédnout a viděla, že se uprchlíci blíží k lesu, ale stále ještě neměli vyhráno. Ona s bratrem utéct nemohli. Ne, že by jim utíkání nějak zvlášť šlo.
„Tohle byl poslední šíp,“ pronesla Friga, když naposledy vystřelila a tasila meč.
„Taky mi došly,“ řekl Ulf.
Vojáci už byli u nich. Ve stísněném prostoru se jich vždy mohla přiblížit jen hrstka. Ulf měl pravdu. Bylo to skoro jako sekat dřevo. První muž zaútočil na Frigu a ta mu usekla hlavu. Ulf zatím sekl dalšího sekerou do žeber. Friga odkopla jeho tělo a pak vykryla sek mířící jí na hlavu.
Nepřestávali na ni útočit a Friga se nepřestávala bránit. Sekala a bodala, nepřestávala se pohybovat, nedovolila si nejmenší trhlinu v obraně. S bratrem pracovali jako dvě poloviny jednoho celku. Drželi se u sebe s takovou přesností, které byli schopni dosáhnout jen díky naprosté důvěře. Ulf odrazil výpad, který jí mířil na hlavu a ona bodla vojáka, který ho prováděl. Dalšímu podrazila nohy a Ulf ho dorazil.
Bylo to únavné, stejně jako všechny bitvy. Ať už je člověk jakkoli silný, po prvních několika okamžicích se bitva vždy smrskne na to, kdo dokáže déle mávat mečem a odtlačovat nepřítele.
Byl to skoro šok, když se muži Nové armády stáhli.
Neustoupili ale daleko. Jen na konec stísněného úseku. Friga byla ale za přestávku opravdu vděčná. Chopila se měchu s vodou a dlouze se napila. Nabídla i Ulfovi, který jen zavrtěl hlavou.
„Ne, pokud to není whiskey.“
„Myslíš, že by ten měch byl plný, kdyby v něm byla whiskey?“ opáčila. A přelétla pohledem po vlastním těle. Měla zranění na obou pažích a nedokázala si vzpomenout, kde k nim přišla. Stejně na tom nezáleželo, protože uprchlíci začínali šplhat ven z průrvy a mířili k lesu.
„Tak mě napadá, že až zmizí v lese, možná bychom se přeci jen měli stáhnout,“ podotkl Ulf.
Friga by byla ráda, kdyby to opravdu šlo. „Když se odsud stáhneme, budou na nás moct zaútočit plnou silou. Navíc budou moct střílet na naše nekrytá záda.“
„Takže se budeme muset udržet a doufat, že je zabijeme všechny?“ zeptal se Ulf.
„Buď tak, nebo můžeme doufat, že se stáhnou tak daleko, abychom mohli utéct,“ pronesla Friga.
Ani jedno z toho nevypadalo příliš pravděpodobně. A co bylo horší, zdálo se, že někteří vojáci vylézají z průrvy a začínají ji obkličovat.
„Vidíte, co moji muži chystají,“ vykřikl Pán vran. „Brzy vás obklíčí a pak budou moct střílet. Pokud zůstanete na místě, zemřete.“
Zdálo se to nevyhnutelné. Nejhorší na tom bylo, že měl zřejmě pravdu.
„Nemluvil bys s námi, kdybys nám nechtěl něco navrhnout,“ pronesla Friga.
„Vyjděte a vzdejte se. Bojovali jste statečně. To já respektuji. Jste pro mě cennější jako rukojmí než jako mrtvoly. Možná, že až tohle skončí, dovolím vám, abyste se přidali k mojí armádě.“
„Zajímavá nabídka,“ pronesla Friga. „Proč bychom ti měli věřit?“
Odpověď přišla téměř okamžitě. „Protože vám nic takového nabízet nemusím.“
Friga se zadívala na bratra. Ztišila hlas. „Problém je, že má pravdu. Pokud tu zůstaneme, nejspíš zemřeme. Jako rukojmí možná opravdu máme nějakou cenu.“
„Myslíš, že Sophia otevře brány Ashtonu, protože nás bude mít on?“ zeptal se Ulf.
Friga pokrčila rameny. Něčím takovým si jistá nebyla. „Vsadím se ale, že Kate, Jan a nejspíš i Hans by zkusili nějakou pitomou záchrannou výpravu. Nejspíš by při ní zemřeli.“
„Ale možná by jim to vyšlo,“ podotkl Ulf.
„Možná ano,“ souhlasila Friga, „ale kdybych byla nepřítel, shromáždila bych všechny kolem nás a něco takového nedopustila.“
Ulf na chvíli mlčel. Zadíval se na Frigu a ta okamžitě věděla, že myslí na totéž, co ona. „Zdá se, že nemáme moc na vybranou.“
Friga přikývla. Souhlasila s ním. „Musíme udělat, co je nutné.“
Vstali, drželi zbraně složené a zamířili k Pánovi vran. Friga zahanbeně svěsila hlavu. Táhla meč za sebou. Ulf byl ztělesněním zlomeného člověka. Měl v obličeji krev a vlasy mu visely do očí.
Friga čekala, než se dostala na několik metrů od Nové armády. Pak vzhlédla a usmála se na Ulfa.
„Připraven?“
„Připraven,“ odpověděl a pak vyrazil bojový pokřik.
Zaútočili.
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Henry d’Angelica se zastavil u brány vévody z Axshiru. Na to, co mělo přijít, se připravoval už cestou sem. Už, když poprvé spatřil venkovské sídlo, které by draze placený krajinář kompletně předělal.
Na Henryho působilo nepřirozeným dojmem. Stromy, které původně stály před sídlem, byly pokácené, aby nebránily ve výhledu. Původní obranná opatření, která kdysi sídlo chránila, byla vylepšená podle moderních standardů estetiky. Henry nechápal neustálou potřebu něco vylepšovat. Až do událostí posledních několika měsíců fungovalo království dost dobře. Možná ne dokonale, ale to bylo nutné řešit se Šlechtickou radou, nebyl to důvod ho celé rozvrátit.
Zamířil k vévodovu domu a doufal, že ostatní už tam budou. Bylo snadné rozesílat zprávy na všech zastávkách, ale něco jiného bylo opravdu tu všechny shromáždit. Když se ale blížil, všiml si Henry, že se tam shromáždilo množství lidí – viděl koně, sloužící plnící rozkazy a hluk spousty lidí na malém prostoru. Seskočil z koně, předal otěže sloužícímu a vzal si vak od sedla. Teprve pak zamířil do domu.
„Henry, moc rád tě vidím,“ pronesl sir Archibald Hemsworth, když Henry vešel. Jak se dalo čekat, byl ten muž opilý. „Musím říct, že to byl dobrý nápad. Svolat nás všechny na tuhle oslavu.“
„Tohle není oslava,“ pronesl Henry. „Kde je vévoda a vévodkyně?“
„V jídelně, myslím. Pokud to není oslava, tak co to je?“
„Uvidíš.“
Henry zamířil do jídelny. Kdykoli jindy by se ustrojil k večeři. Za normálních okolností to byla obvyklá zdvořilost. Dnes ale chtěl ohromit ostatní naléhavostí jeho záležitosti Jejich záležitosti.
Šlechta v jídelně už čekala. Urození lidé, několik kněží, jeden nebo dva muži, kteří vypadali, že patří ke svobodným společnostem. Nebylo tam tolik lidí, v kolik Henry doufal, ale bylo jich víc, než se bál, že jich bude.
Zamířil k němu vévoda Loris z Axshiru. Byl to muž jen o pár let starší než Henry. Vévodou se stal jen díky smrti svého otce. Jeho žena, Imogen, ho následovala. Krásná jako vždy. Tvořili dokonalý pár, dokonce už v době, kdy sem Henryho bral jeho otec kvůli postavení v armádě.
Ani jeden z nich nevypadal potěšeně.
„Podívej, Henry,“ pronesl Loris. „Vím, že jsme staří přátelé, ale nemůžeš sem poslat polovinu šlechty z království, aniž by ses nejdřív zeptal pána domu.“
„Tohle není polovina šlechticů,“ odpověděl Henry a nemohl si pomoct. V hlase mu zaznívalo zklamání. „Doufal jsem, že jich bude víc.“
„Víc?“ zeptala se Imogen. Jako vždy měla ten nejsladší hlas, i když se v něm zrovna ozývalo podráždění. Za jiných okolností by Henry možná doufal… ale to byla minulost. Raději ať to tak i zůstane.
„Myslím, že bys nám měl říct, co se děje,“ pronesl Loris. „Jsi můj přítel, Henry, ale tohle přátelé nedělají.“
Henry přikývl. „Já vím. Omlouvám se vám oběma. Potřeboval jsem ale někde shromáždit lidi a dům mých rodičů nepřipadá v úvahu. Odsud jsem odešel.“
„Odsud jsi odešel?“ zeptala se Imogen tónem, který naznačoval, že chápe, o co jde.
„Už tam nejsem vítaný,“ pronesl Henry. Než mu kterýkoli z nich mohl projevit soucit, přesunul se dál do jídelny, hodil vak na stůl a pozvedl ruce, aby si vyžádal ticho. Chvíli to sice trvalo, ale lidé skutečně ztichli.


„Přátelé,“ řekl, „díky, že jste přišli tak narychlo. Vím, že mnoho z vás přemýšlí, co se to děje. Vím, že jsem po vás chtěl hodně, když jsem žádal, abyste dorazili.“ Rozhlédl se po lidech kolem. „Věřte mi, že budu žádat víc.“
„Nemůžeš splatit dluh z hazardu?“ vykřikl někdo vzadu.
„Myslím, že to je spíš tvůj obor, lorde,“ odpověděl Henry. „Mám ale dluh, který je třeba splatit. Dluh krve a cti mojí rodině.“
Ticho bylo ještě napjatější než před chvílí.
„Co to děláš, Henry?“ zeptal se hrabě Jalland.
„Raději bych se ptal, co děláte vy všichni,“ opáčil Henry. „Před několika týdny nás napadla cizí moc. Ta moc dosadila na trůn dívku, která pochází z Domu nechtěných a tvrdí, že má magické nadání. Vedle ní sedí princ, který je zodpovědný za smrt svojí matky a oni spolu… oni spolu zabili moji sestřenici!“
Udeřil pěstí do stolu.
„V této místnosti jsou lidé, kteří tvrdí, že stojí za každou starobylou rodinou v království. Lidé, kteří tvrdí, že stojí za hodnotami náboženství. Lidé, kteří mají vlastní vojenské jednotky a politickou moc. Přesto tohle vše prochází nepovšimnuto. Na trůnu sedí usvědčený zrádce. Vedle něj žena, která je buď lhářka nebo někdo kdo nás zatáhne zpátky do minulosti, kde vládl chaos a magie.“ Obviňujícím prstem ukázal na všechny v místnosti. „Proč nekonáte, pánové?“
„Co máme konat?“ zeptal se hrabě Jalland. „Král Sebastian a královna Sophia byli potvrzeni Šlechtickou—“
„Radou, která je plná jejich podporovatelů. Radou, která je teď plná prostých lidí!“ štěkl Henry. Byl čas zahrát nejlepší kartu. „Jako nejbližší příbuzný královny Angelicy se hlásím k právu na korunu.“
Lidé ztuhli. Zírali na Henryho, jako by se zbláznil. Napůl to očekával. Nebyl hlupák.
„Tohle je—“ spustil jeden muž, ale Henry ho nenechal dokončit větu.
„Byla Angelica přijata jako královna tohoto království?“ obořil se na přítomné. Jako odpověď dostal několik pokývání hlavou. „Skutečnou Šlechtickou radou, ne tím spolkem plným nuzáků, kterým ve skutečnosti nejde o blaho království?“ Následovalo další přikyvování. „Jsem nejbližší bratranec, nejstarší muž v pokrevní linii? Když je královna vdova a král Rupert po smrti, když zemřela i moje sestřenice a Sebastian nepřipadá v úvahu, protože je zrádce, jsem jediný, kdo může být králem.“
Žádné souhlasné skandování se neozvalo, ale Henry ho ani nečekal.
„A co chceš po nás?“ zeptal se jeden ze šlechticů.
„Chci, abyste shromáždili svoje muže a připravili se získat zpět trůn,“ pronesl Henry. „Rád bych, abyste mi pomohl potrestat vrahy a nájezdníky. Rodiče mojí sestřenice samozřejmě poskytnou svoji podporu a s dostatečnou pomocí můžeme tomuto království navrátit jeho slávu. Rád bych, abyste se vrátili na svá panství a připravili se k boji!“
Tentokrát už doufal, že nadšeně přislíbí pomoc. Místo toho se ale dočkal jen ticha.
„Tohle je šílenství,“ pronesl hrabě Jalland. „Je to ještě horší. Právě za tyhle řeči můžou člověka oběsit. Tohohle se účastnit nebudu.“
A odešel z místnosti.
„Nemáš šanci,“ pronesl kapitán svobodné společnosti a následoval hraběte.
Dokonce i kněží zamířili ke dveřím. „Nesmíme jim poskytnout záminku, aby naší církvi ublížili ještě víc,“ pronesl jejich vůdce. „Princezna Kate nás nenávidí už tak dost.“
Jeden po druhém začali odcházet. Henry nakonec zůstal sám. Posadil se na jednu ze židlí. Imogen a Loris si k němu přisedli.
„Henry,“ pronesla Imogen a natáhla k němu ruku, „jsi v pořádku? Tohle všechno… se ti vůbec nepodobá.“
„Imogen má pravdu,“ pronesl Loris. „Vždycky jsi mi říkal, ať mám rozum a teď tady vytváříš spiknutí, kvůli kterému bys mohl zemřít?“
„Zavraždili moji sestřenici,“ pronesl Henry a zavrtěl hlavou. „Napáchali tolik zla… někdo je musí zastavit.“
„Ale proč ty?“ zeptal se Loris. „A netvrď mi, že chceš být králem. Vím, že jsi to řekl jen proto, abys získal ostatní na svou stranu.“
„Já jsem král,“ trval na svém Henry. „Tedy technicky. Ale máš pravdu. Jde o to… když nebudu bojovat za čest svojí rodiny, tak co mi zbývá?“
„Zůstaneš tu,“ prohlásila Imogen. „Jestli tě tvoji rodiče zavrhli, zůstaneš tady. A možná až se to trochu uklidní, uvidíš všechno jinak.“
Henry zavrtěl hlavou. „Nic se neuklidní. Víš, co jsem cestou sem slyšel? Říká se, že Nová armáda je zase na postupu.“
Oba na něj vykulili oči.
„Proto jsem se nehádal víc,“ řekl Henry. „Dnes mi nešlo o to, abych je získal. Chtěl jsem zasít semínko.“ Otevřel vak a vysypal z něj něco pokladů, které si s sebou vezl. „Tohle zaplatí vyvolávače, aby všem oznámili, co provedli naši noví vládcové. Koupím si tím svobodné společnosti, které nechtějí být součástí královské armády. Zaplatím špehy, kteří zjistí, co ti zrádci plánují. Získám posly, kteří doručí ty správné zprávy.“
Věděl, co má komu slíbit. Církvi Maskované bohyně – vzestup zpět k moci. Šlechtě – navrácení jejich Rady. Kapitánům – zlato nebo šanci zapudit cizáky. Možná obojí. Slíbí, co bude muset, jen aby měl svoji pomstu.
„Ashton padne,“ řekl. „Připravíme tvé sídlo, Lorisi. Až Ashton padne, lidé se poženou k tobě. Vzpomenou si, kdo jim slíbil řešení. A pak společně potáhneme a narazíme hlavu královny Sophie a krále Sebastiana na kůl!“
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Sebastian si vždycky myslel, že dobře chápe, jak funguje vládnutí. Když ale viděl, s čím vším se musí potýkat, tak trochu to překvapilo i jeho samotného. Aby si udržel přehled o situaci v království, musel sbírat informace ze všech jeho koutů a to, jak se zdálo, obnášelo poslouchání jednoho hlášení za druhým, ať už od poslů, shromážděných lordů a dam, kteří se všichni shromažďovali v trůnním sále. Jako by neměli na práci nic lepšího.
„Veličenstvo,“ pronesl jeden z dvořanů. „Do města dorazili další utečenci. Tvrdí, že jejich vesnici vypálili.“
„Najdi pro ně nějaké místo,“ přikázal Sebastian muži.
„Už brzy žádné místo nebude,“ zamumlal muž. „Neměli bychom jich alespoň pár poslat pryč?“
„A kdybych vyhnal tebe, můj pane?“ opáčil Sebastian. „Kdybych tobě a tvé rodině neposkytl místo, kde by ses mohl ukrýt? Chápal bys, že prostě nezbylo místo?“
Dvořan polkl. „Něco pro ně najdeme, veličenstvo.“
Uklonil se a odběhl.
„Když budeš lidem vyhrožovat zabavením majetku, kdykoli budou nesouhlasit, naděláš si nepřátele,“ upozornil ho Hans stojící po jeho boku. Na druhé straně stál Will. Společně čelili zdánlivě nekonečným potřebám království.
„To jsem neudělal,“ pronesl Sebastian. Zamyslel se nad předcházejícím rozhovorem. „Ale on to přesto slyšel, že?“
Hans přikývl.
Bylo těžké se správně rozhodovat. Každé Sebastianovo rozhodnutí totiž ovlivňovalo životy lidí, kterým vládl. Když přinutil dvořana, aby přijal uprchlíky, nejspíš tím zachránil nějaké životy. Také to ale znamenalo větší hlad, zoufalé lidi v Ashtonu bez možnosti pracovat nebo chránit své rodiny. Už teď docházelo k potyčkám a krádežím, i když vzhledem k ostatním událostem to bylo snadno přehlédnutelné.
„Jak to vypadá s naší obranou?“ zeptal se Sebastian Hanse.
„Když jsme se dozvěděli o vylodění Nové armády, už probíhaly opravy,“ odpověděl Hans. „Vnitřní hradby byly zesíleny a kolem vnějšího města jsou budována nová obranná postavení, která mají zpomalit postup nepřítele.“
Pak promluvil jeden z lordů a Sebastian poznal hraběte Nevershama. „Veličenstvo, Šlech… Rada vznesla otázky ohledně taktiky, kterou zvolíš pro obranu před touto invazí.“
Sebastian by byl raději, kdyby téměř nepoužil výraz Šlechtická rada. Nebo kdyby jeho rodina nevydělala většinu peněz otrokářstvím.
„Jaké otázky?“ zeptal se Sebastian.
„Jde o přístup krále Ruperta. Opatření, které proti nepřátelům využil posledně,“ odpověděl muž. „Ať už si o jeho etičnosti myslíme cokoli, nelze popřít, že byl velice efektivní.“
„Ve zničení ohromných částí našeho království,“ pronesl Sebastian. „Hansi, jak dlouho bude trvat zemědělství na poloostrově, než se vzpamatuje?“
„Možná dvacet let,“ odpověděl Hans. „Možná déle.“
Sebastian se zadíval hraběti Nevershamovi do očí. „A ty chceš, abychom totéž udělali i se zbytkem království? Chceš, aby lidé umírali hlady?“
„To samozřejmě ne,“ zavrtěl hrabě hlavou. Sebastian ho ale podezíral, že mu to ve skutečnosti bylo úplně jedno. „Ale nic nám nebrání vyjet a střetnout se s nepřítelem v poli.“
„Až na to, že by Pán vran viděl každý náš pohyb, obklíčil by nás a zmasakroval,“ pronesl Will.
„To nemůžeme vědět,“ zavrčel hrabě Neversham. Nasadil přitom výraz, který by si vůči Sebastianovi a Hansovi použít nikdy nedovolil. „Mám zkušenosti v královském regimentu a myslím—“
„Bez urážky,“ zarazil ho Sebastian, „Will má přímou zkušenost z boje s Novou armádou. Já také. A Hans také. Pokud se s ní střetneme v poli, budeme poraženi. A já nehodlám své muže zbytečně obětovat.“
„V tom případě tyto informace předám Radě,“ pronesl hrabě Neversham a uklonil se. V jeho podání to byla výhružka. Sebastian nebyl tyran, který by si mohl dělat, co chtěl. Rada mohla jeho rozkazy změnit, i když to by pravděpodobně zabralo tolik času, že by tou dobou už bylo po válce. A navíc měl teď Sebastian v Radě dostatečnou podporu na to, aby hrabě nezískal dostatek hlasů. Alespoň v to doufal.
V tu chvíli do sálu napochodoval lord Cranston a Sebastianovi bylo jasné, že teď bude hůř.
„Vy tři byste měli jít se mnou,“ pronesl a nevšímal si přitom ostatních lidí v sále. „Musím vám něco ukázat.“
Sebastian ho následoval, aniž by se vyptával. Pokud žoldácký velitel spěchal tolik, že nepronášel žádné jízlivé poznámky, šlo zřejmě o něco vážného. Za Sebastianem šel Hans a Will a za nimi snad polovina dvora. Celá skupina dorazila na střechu paláce, ze které byl výhled na město i na krajinu za ním.
„Vidíte to?“ zeptal se lord Cranston a ukázal do dálky.
Sebastian to viděl. Na obzoru se vznášel černý mrak. Až na to, že to nebyl černý mrak – bylo to vířící hejno ptáků. Vran, krkavců a spousty dalších. Pod ním se táhl dlouhý pás okrových uniforem prořezávající zelenou krajinu. Vojáci pochodovali jako jeden muž.
„Jsou tady,“ vydechl Sebastian a po zádech mu přejel mráz. Zvládli se připravit? Bylo vůbec možné se připravit na něco takového?
„Jsou tady,“ souhlasil lord Cranston. Zadíval se na armádu skrz svůj dalekohled. Zřejmě se o ní snažil zjistit co nejvíc.
„Ať muži zaujmou obranná postavení,“ přikázal Sebastian. „Stáhněte lidi z vnějšího města. Zničte tolik vnějších budov, kolik jen zvládnete. Chci mít čisté palebné pole. Chci všechny muže, ženy i děti pod ochranou hradeb. Musí se to stihnout, než dorazí.“
„Provedu,“ přikývl Will.
Hans chtěl jít s ním, ale k Sebastianovu překvapení pozvedl lord Cranston ruku.
„Musíte vidět ještě něco. Vy oba.“ Natáhl ruku s dalekohledem.
Sebastian si ho vzal první. Zadíval se na postupující armádu. Jen díky dalekohledu viděl kůly, které nesli vojáci před postupující armádou. A na nich naražené postavy. Jednou za čas se z nebe snesl pták a uzobnul si kousek z některého těla. I přes to ale bylo snadné poznat, o koho se jedná.
„Ulfe… Frigo…“
„Co je s nimi?“ zeptal se Hans. Pak si od Sebastiana vzal dalekohled. Zadíval se na postupující armádu a vzápětí zařval způsobem, který by Sebastian očekával u svého bratra Ruperta. Musel Hanse chytit, aby se nerozběhl dolů po schodech.
„Pusť mě!“ zařval Hans. „Zabiju je! Nemůžeš mi v tom zabránit!“
„Hansi, mysli,“ vyzval ho Sebastian. „Přesně tohle chce. Chce, abys mu vyběhl vstříc!“
„Tak to dostane, co chce. A ještě víc,“ vyhrkl Hans. „Zabil mého bratra a sestru!“
„A já vím, jaké to je, někoho ztratit,“ pronesl Sebastian. „Máš pocit, jako by někdo urval kus duše. Jako by v tobě bylo mrtvé místo plné vzteku.“
„Pak chápeš, proč to musím udělat,“ zařval Hans.
„Ne,“ štěkl Sebastian. „Vím, proč se musíš držet zpátky. Pánovi vran se nejlíp pomstíš tak, že se proti němu slepě nerozběhneš. Musíš zvítězit. Musíš chránit lid v Ashtonu a pak, až se Nová armáda roztříští o naše hradby, pak mu nic nezbude a pak ho společně rozdrtíme.“
Hans udělal krok zpátky a těžce oddychoval. Sebastian v jeho očích stále viděl plápolající vztek, ale současně věděl, že se Hans umí ovládat nejlépe ze všech sourozenců. Raději se nechtěl zamýšlet nad tím, co by se stalo, kdyby tu stál Jan nebo Endi.
„Máš pravdu,“ přikývl Hans. „Musíme zvítězit. Chci ale tvé slovo, že až tohle všechno skončí, Pán vran zemře.“
„Máš ho,“ ujistil ho Sebastian. Byly věci, které na tento svět nepatřily.
Než ale bude konec, budou muset ochránit lid Ashtonu. Bude to těžký boj, možná v něm ani nebude možné zvítězit. Sebastian by se cítil mnohem lépe, kdyby tu byl Lucas, aby mohl bojovat na jejich straně. Nebo Kate, která by se mohla vyplížit ven a zabít Pána vran, aniž by si toho někdo všiml.
A úplně nejvíc si přál, aby tu byla Sophia. Ne proto, že Sebastian slyšel, jakou má moc. Přál si, aby tu byla, protože když byl Sebastian bez ní, připadal si slabší a neúplný. Takhle by se cítit neměl.
„Vydržím,“ pronesl. „Vydržím, než se vrátíš ke mně a našemu dítěti.“
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Sophia se snažila skrývat pod plátěnou střechou jednoho z vozů karavany. Spolu s ní tam byla překladatelka krále Akara a pár dalších lidí, kteří nechtěli mluvit. Morgasské slunce pálilo neskutečnou silou. Vytahovalo vlhkost ze všeho, čeho se dotkly jeho paprsky. Odráželo se od solných plání, kterými právě cestovali. Tvrdá krusta praskala pod nohama cestovatelů procházející karavany. Dokonce i Sienne ležela na voze a očividně nechtěla dělat nic jiného, než se natáhnout na slunci.
„Jsi v pořádku, má paní?“ zeptala se překladatelka a nabídla Sophii vodu. Zdálo se, že se pasovala do role Sophiiny služebné.
„V pořádku, díky,“ odpověděla Sophia. „Vyprávěj mi o sobě. Cesta nám bude lépe ubíhat.“
„Není moc co vyprávět,“ pronesla žena. „Sloužím našemu králi. Narodila jsem se do jeho služeb.“
„Ani neznám tvé jméno,“ řekla Sophia.
„Jsem Lani,“ vyhrkla překladatelka a zdálo se, že víc toho říct nechce.
Sophia na ni netlačila. Přesto ale měla v plánu se o překladatelce dozvědět víc, až přijde správný čas.
„Klidně můžete k nám nahoru,“ zavolala Sophia na Kate a Lucase. Lucas na sobě měl své obvyklé hedvábné oblečení a šátek kolem hlavy, kterým se chránil před sluncem. Kate improvizovala a vytvořila si něco podobného z pruhu rudé látky. Napodobila tak oblečení jejich průvodců.
„Chci vidět na cestu,“ odpověděla Kate. „Jsme skoro na okraji téhle solné planiny.“
Když Sophia vyhlédla ven, zjistila, že je to opravdu tak. Jejich malá skupina to zvládla rychleji, než doufali. Dál se před nimi ale táhly rozeklané hory tvořící další bariéru. Procházela skrz ně prašná cesta – jediná známka toho, že tu kdy někdo byl.
Jejich skupina zamířila na cestu. Vozy, vojáci, koně a podivně vypadající stvoření, která jejich průvodci označovali jako velbloudy. Pohybovala se s podivným nedostatkem ladnosti, ale byla silnější a rychlejší, než se na první pohled zdálo. Karavana pokračovala dál a nakonec dorazila k rozcestí, na kterém nebyla žádná směrovka. Netušili, kam dál.
Jejich průvodci ale ukazovali na cestu vedoucí doprava.
„Tohle je prý nejlepší cesta,“ překládala Lani. „Oběma směry se dá narazit na napajedla, ale vlevo… je nebezpečí.“
Sophia přikývla. „Pokud je to podle nich nejlepší cesta, pak—“
Vize jí málem vyrazila dech.
Vyprahlá pustina. Prázdné díry tam, kde bývala napajedla. Zvířata klopýtající a pak padající k zemi. Lidé plazící se po zemi a jejich těla podléhající horku…
„Počkat,“ vyhrkla Sophia. „Napajedla tím směrem vyschla. Pokud tam půjdeme, zemřeme. Řekni jim, že musíme jít vlevo.“
„Jak přikazuješ,“ pronesla Lani a předala rozkaz průvodcům. Ti něco odpověděli. „Nebezpečí tím směrem jsou prý velmi velká. A že napajedla vysychají jen jednou za mnoho let.“
„Letos vyschla,“ ujistila ji Sophia. „Viděla jsem to. Věř mi.“
„Já ti věřit nepotřebuji,“ pronesla Lani. „Můj král něco nařídil a já poslouchám.“
Svým způsobem to Sophii trochu znepokojovalo. Král Akar jí řekl, že všichni v jeho království jsou svobodní, nemusejí plnit jeho rozkazy, ale Sophia sama viděla, jak rychle se to může změnit v lež. Byla ráda, když Lani přetlumočila její příkaz a karavana se znovu dala do pohybu. Vyrazili vlevo.
Cesta stoupala do mírného kopce mezi kameny. Průvodci vypadali, že ze zvoleného směru nemají vůbec radost. Dokonce i několik vojáků krále Akara vypadalo, jako by se raději vydali druhým směrem.
„Čeho se tak bojí?“ zeptala se Sophia Lani.
„Říkají, že tímhle směrem žijí divoké věci, má paní.“
Sophia si nebyla jistá, co to má znamenat, ale věděla, že je to lepší než jistá smrt, která je čekala na druhé cestě. Karavana pokračovala dál, pohybovala se na okrajích skalisek, takže Sophia viděla na otevřenou oblast polopouště za nimi. V porovnání s jejím královstvím byla tohle pustina. V porovnání se solnou plání to ale byl ráj.
Problémem bylo to, co čekalo před ní.
Na kamenech a písku se vyhřívali ještěři. Všichni větší než vzrostlý vlk. Na zádech měli ostny a drápy měli jako nože. Jeden zívl a ukázal přitom zuby, které pravděpodobně dokázaly projít i brněním.
„Je jich moc na to, abychom se probojovali přes ně,“ pronesl Lucas a Sophia sestoupila z vozu, aby si je mohla lépe prohlédnout.
„Nenápadně se taky neprotáhneme,“ upozornila je Kate. „Vycítili by nás.“
„Muži by rádi věděli, jestli jsi připravená se vrátit,“ zeptala se Lani Sophie.
Sophia nechtěla přikývnout, protože tím by se vzdala všech nadějí. Druhou cestou jet nemohli, takže pokud nemohli využít tuhle, mohli se klidně vrátit domů. Jedna její část po tom toužila. Toužila znovu vidět Sebastiana a Violet. Po tak dlouhé cestě se ale vzdát nehodlala. Uvědomila si, že se dívá na Sienne. Pokud dokázala ochočit lesní kočku, nedokázala by něco i s ještěry před nimi?
„Nejdřív chci něco vyzkoušet,“ řekla Sophia.
Zamířila k ještěrům a snažila se přitom využít své nadání. Měla pocit, že už je to celá věčnost, co si ochočila Sienne, ale pořád si ještě pamatovala ten pocit spojení s myslí, která nebyla lidská. A navíc měla od té doby dost příležitostí naučit se používat svoji moc.
Cítila ještěří mysli. Vnímala, jak jsou nepříjemné, nebezpečné. Jejich touhu lovit. Spojení s nimi znamenalo, že Sophia musí začít vnímat svět úplně jinak než byla zvyklá. Na okamžik měla hlad a chtěla na někoho zaútočit. Cítila, jak se jí ve sluneční záři rozehřívá krev a pach masa z předchozích lovů. Pak se ale zklidnila a začala přesouvat vlastní myšlenky směrem do myslí zvířat.
Vykročila mezi ně a ještěři se rozestoupili jako dav tvořící místo pro procházející procesí. Dál už je Sophia odtlačit nedokázala.
„Projeďte skrz,“ vyhrkla. „Rychle.“


Nebyla si jistá, jak dlouho je ještě dokáže udržet. Ovlivnit jednu mysl bylo dost složité – ovlivňovat jich víc chtělo naprosté soustředění. Sophia se potila a procházela mezi ještěry. Do oka jí stekla kapka potu. Její koncentrace povolila jen na okamžik, ale i to stačilo, aby se jedno ze zvířat vrhlo směrem k ní. Sophia se nemohla ani pohnout, protože pak by ztratila kontrolu nad všemi ostatními.


Sienne zaútočila. Vrhla se na ještěra a zaryla do něj drápy. Zuby se mu zakousla do šíje a zatřásla s ním, jako by menší kočka možná třásla s myší. Rozdrtila mu kosti a ještěr zplihl. Pak ho netečně odhodila stranou.
„Pospěšte si,“ pobídla Sophia ostatní a ti se konečně dali do pohybu. Velbloudi a koně šli jako první, pak následovaly vozy. Kate s Lucasem šli jako poslední a doprovázeli Sophii na druhou stranu pásu ještěrů. Sophia se teď celá třásla úsilím udržet ještěry na uzdě. Sienne vrčela, jako by se chystala na další útok.
Jeden z ještěrů se uvolnil ze Sophiiny nadvlády a Lucas mu okamžitě usekl hlavu. Dalšího, který přiběhl, střelila Kate jednou ze svých pistolí.
„Asi je čas utíkat,“ řekla Kate Sophii.
Sophia přikývla. Poslala směrem ke zvířatům vlnu strachu, která je přiměla se stáhnout. Společně s ostatními se pak rozběhla k vozům. Lucas s Kate ji podpírali, v podstatě ji nesli a poháněli kupředu. Všichni tři se vrhli do posledního vozu, zatímco vojáci vyslali salvu šípů a kulí z mušket proti blížícím se ještěrům. Nakonec do vozu skočila i Sienne.
Vozka pobídl koně a rozjeli se rychleji.
Všichni ve voze se třásli. Lani se na Sophii dívala s výrazem strachu a šoku.


„Mě se bát nemusíš,“ řekla Sophia. „Nechci ti ublížit.“
„Mohla bys,“ řekla Lani. „Mohla bys, kdybys věděla…“
Sophia jí nahlédla do myšlenek. Teď bylo snadné zjistit, že ji král Akar poslal, aby se postarala, že ze Zapomenutého města nic neodnesou. Že je měla otrávit, kdyby se o to pokusili. Nechtěla to udělat, ale sloužila svému králi celý život a kdyby selhala, nechal by ji za to narazit na kůl. Teď klečela před Sophií a čekala na smrt.
„Nemusíš se bát,“ ujistila ji Sophia. „Nechci ti ublížit a vážně tu nejsme, abychom kradli.“
Slyšela, jak Lani s úlevou vydechla. „Já myslela…“
„Vím, co sis myslela,“ přikývla Sophia, „ale nic ti nehrozí. Nechci ti ublížit. Nikdo ti neublíží. A nebezpečné ještěry už máme za sebou. Bude to dobré.“
Lani zavrtěla hlavou. „Odpusť mi, má paní, ale pleteš se. Nebezpečná zvířata jsou první ze řady nebezpečí na téhle cestě. Nebudeme v bezpečí, dokud nedorazíme do Zapomenutého města. A možná ani pak.“
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Lucas nedával najevo žízeň, kterou cítil. Byl trpělivý. Věděl, že později budou potřebovat víc vody. Jeho karavana pokračovala dál do morgasské pustiny a využívala přitom stezky, které zřejmě sloužily víc zvířatům než lidem.
Nějací lidé tu ale být museli. Lucas totiž na stezce viděl otisky stop. Některé otisky byly divné. Větší, než by měly být. Mnohem větší, než cokoli lidského.
„Tyhle vypadají čerstvě,“ řekla Kate a Lucas věděl, že toho zažila dost, aby dokázala poznat rozdíl. „Až moc čerstvě.“
Myslíš, že jsou ještě tady? poslal k ní Lucas myšlenku. Nechtěl, aby je někdo slyšel.
Myslím, že to musíme ověřit, odpověděla Kate.
Lucas nabudil své smysly. Věděl, že jeho sestra udělá totéž. Cítil přítomnost myslí přímo před nimi. Ve skupince keřů u napajedla. Měl za sebou dost lekcí ve strategii boje, aby věděl, že se jedná o dobré místo pro léčku. Stačil k tomu jediný důvod – lidé museli k napajedlu, protože kdyby k němu nešli, zemřeli by žízní.
Před námi jsou nepřátelé, poslal Lucas Sophii.
A nemůžeme se jim vyhnout, protože potřebujeme vodu, odpověděla.
Přesně, souhlasil Lucas.
Jaké máme možnosti? zeptala se.
Myslím, že bude nejlepší přímý postup, odpověděl Lucas. „Haló! Víme, že tam jste. Klidně můžete vyjít ven!“
„A pak že já jsem ta impulzivní?“ pronesla Kate.
Tady ale nešlo o impulzivnost. Šlo o to, aby viděli, kdo před nimi stojí dřív, než s nimi budou muset bojovat. A zabralo to. Z keřů a zpoza kamenů kolem napajedla se vynořili muži. Muži a ještě něco dalšího. Stála mezi nimi i nelidská stvoření. Stvoření s kly a rohy, pařáty a šupinami. Některá táhla muže a ženy se spoutanýma rukama. Byli přivázaní k sobě navzájem.
Ve středu všech stvoření stála bytost, která mohla být tak osm stop vysoká. Vykročila kupředu a prohlížela si všechny zlobným okem. Lucas kyklopa nikdy dřív neviděl. Slyšel ale o jejich síle a zuřivosti, jejich krutosti i prohnanosti.
Tenhle toho očividně nacestoval dost, aby se naučil jejich řeč.


„Vzdejte se, človíčci. Pokud budeme bojovat, mnoho z vás zemře. A z mrtvol nejsou dobří otroci.“
„Možná to budeš ty, kdo zemře,“ štěkla Kate. Lucas cítil její vztek a chápal, odkud pramení. Věděl, že Kate nemůže vystát, když se k lidem někdo chová tak zle, jako k těm tady.
„Taková drobotina jako ty dlouho nepřežije,“ pronesl kyklop. „Možná tě sním, nebo si tě možná nechám.“
Teď vystoupila kupředu Sophia. „Nebo možná v boji s námi ztratíš až moc mužů,“ řekla. „Proč se neobrátíš a neodejdeš?“
Lucas cítil moc, kterou Sophia používala. O kyklopech toho ale slyšel dost na to, aby ho nepřekvapilo, když ten před nimi udělal krok kupředu.
„Tohle nezabere, čarodějnice,“ řekl. „Tebe stáhnu z kůže.“
„Když zaútočíš, přijdeš o spoustu mužů,“ řekl Lucas.
„Takže myslíš, že vás mám nechat jít?“ zeptal se kyklop.
„To jistě ne,“ řekl Lucas. „Kdybys to udělal, přestali by tě tvoji muži respektovat a pak bys musel bojovat s nimi se všemi.“
„Tak co navrhuješ?“ zeptal se kyklop.
Oba věděli, kam to všechno směřuje. Správce Ko ale často říkával, že záleží na podobě určité věci.
„Co kdybychom bojovali jen my dva?“ navrhl Lucas.
„A proč bych měl souhlasit?“ obořil se na něj kyklop.
Lucas se zadíval na Sophii, tiše ji žádal o svolení. Přikývla.
„Když zvítězíš, ostatní se ti vzdají,“ řekl Lucas. „Získáš mnohem víc, než když budeš bojovat se všemi.“
„A když prohraju?“ zachechtal se kyklop, takový výsledek očividně nepředpokládal.
Lucas se zadíval na jeho vězně. „Tvoji muži odejdou. A nechají tu všechny zajatce, které máte.“
„Žádáš toho hodně,“ prohlásil kyklop.
„Jenom to, co bychom získali, kdybychom zvítězili v bitvě,“ odpověděl Lucas.
Stvoření tasilo meč tak dlouhý, jak byl Lucas vysoký. „Pravda. Dobrá tedy.“
Víš, že svůj slib nedodrží? poslala mu Kate myšlenku.
Až k tomu dojde, nějak to vyřešíme, ujistil ji Lucas. Pak tasil své zahnuté čepele.
Vykročil, aby se střetl s kyklopem. Ten na něj zaútočil nelidsky rychle. Lucas měl co dělat, aby před jeho výpadem uskočil. S jakýmkoli jiným soupeřem by okamžitě přešel do protiútoku, věřil by, že ho vyvede z rovnováhy tíha jeho vlastní zbraně. Kyklop ale stáhl meč neuvěřitelně rychle, jako by nic nevážil. Lucas se tak tak vyhnul dalšímu výpadu.
Zaútočil shora a pak zdola. Stvoření odráželo všechny jeho výpady. Díky dlouhému meči si navíc mohlo držet lepší odstup a využívat větší sílu. Kyklop zaútočil a Lucas měl co dělat, aby výpad zablokoval oběma meči.
„Lidi jsou tak slabí,“ zabručel kyklop a prováděl výpad za výpadem. Lucas ho blokoval a uhýbal. Ustupoval a dělal vše pro to, aby přežil. Nic jiného mu nezbývalo.
V případě jiného soupeře by si přečetl jeho myšlenky a věděl by, co ho čeká. Možná by využil rychlost a sílu, kterou mu poskytovala jeho moc a porazil by ho. Kyklopa ale přečíst nedokázal a kvůli jeho velikosti měl Lucas pocit, jako by byl jen malé dítě, které bojuje s dospělým.
Přesto ale nesměl prohrát. Ne, když na něm závisela svoboda všech kolem. Nesměl prohrát.
Lucas zaútočil.
Zaútočil a využil přitom všechny dovednosti, které mu vštípili jeho učitelé. Poznej svého nepřítele, říkali. Jaká tedy byla kyklopova slabina? Měl jen jedno oko, což znamenalo, že nedokáže správně posuzovat vzdálenosti. Byl obrovský, takže se nemohl dobře vypořádat s hrozbou, která se mu dostala na tělo. A byl silný, takže pro něj bylo snadné vkládat do úderů příliš velkou sílu.
Lucas provedl klamný výpad z dálky, kde na něj kyklop nemohl dosáhnout, pak se překulil a zaútočil mu na kotníky. Vstal a útočil znovu a znovu. Nutil zrůdu, aby se dívala jedním směrem a pak zaútočil z druhé strany. Sekal a bodal, zranil kyklopa na tuctu míst.
Ten ho pak kopl.
Síla kopu srazila Lucase na zem. Náraz mu málem vyrazil dech. Měl pocit, že má zlámaná žebra. Snažil se nadechnout. Kyklop se nad ním tyčil se zdviženým mečem.
Další zjištění o kyklopech – příliš si věří.
Lucas vyskočil na nohy a zaútočil. Jeden meč vrazil kyklopovi do hrudi, zatímco druhým ho sekl přes krk. Vytryskla téměř černá krev a zalila půdu kolem nich. Kyklop chvíli stál se zdviženým mečem, jako by pořád ještě mohl bojovat. Lucas se připravil na nejhorší. Kdyby teď kyklop zaútočil, neměl by možnost se mu bránit. Přesto by to ale stálo za to, protože jeho sestry by byly v bezpečí.
Pak se ale kyklop sesunul. Dopadl na záda. Byl mrtvý.
Lucas stále svíral meče v rukách a rozhlížel se po stvořeních z kyklopovy skupiny. Sophia se postavila po jednom jeho boku a Kate po druhém. Byly připravené bojovat, kdyby nepřátelé nedodrželi kyklopův slib.
„Vydejte vězně,“ řekl Lucas.
Stvoření se chvíli dohadovala a pak postrčila svázané lidi směrem k Lucasovi.
„Máme jich víc,“ proneslo stvoření s kly, než se jeho skupina vydala na pochod pryč. „Tyhle jste zachránili, ale jiní budou trpět.“
Stvoření zamířila do pustiny a Lucas neukryl meče dřív, než téměř zmizela z dohledu. Sophia si vydechla úlevou.
Kate ale ne.
„Myslíš na ty, kteří zůstali na místě, kam jdou?“ zeptal se Lucas.
Kate přikývla.
„Nemůžeme bojovat s nimi se všemi, Kate,“ pronesla Sophia. „Není nás tu dost.“
„Já vím,“ přikývla Kate, ale nezněla přesvědčeně.
„Nemyslíš na boj, že ne?“ zeptal se Lucas.
Kate zavrtěla hlavou.
Sophia jí položila ruku na rameno. „Budeme tu muset zastavit a rozbít tábor,“ řekla.
„Potřebuješ pomoc?“ zeptal se Lucas.
Kate zavrtěla hlavou. „Když půjdeme všichni, všimnou si nás.“
Kdybys nás potřebovala, budeme tady, poslal k ní Lucas
Já vím, odpověděla Kate.
Lucas ji sledoval, jak odchází směrem, kterým odešla podivná stvoření. Neměl o ni strach. Bál se o stvoření, která sledovala.





 
 
 
KAPITOLA OSMNÁCTÁ
 
Kate sledovala kmen pouštních stvoření způsobem, kterým by se svými příbuznými z Ishjemme sledovala vysokou. Tady bylo sledování dokonce snazší, protože stvoření za sebou zanechávala spoustu stop, šlápot a v dálce vířila prach. Když Kate využila svoji moc, cítila dokonce jejich myšlenky. Jejich krutost a představy toho, co udělají svým zajatcům. I toho, co už jim dřív provedli.
„Tohle nedovolím,“ zašeptala do větru ženoucího se přes pustinu. Nemohla nechat lidi napospas takovým zrůdám, stejně jako nemohla nechat děti v Domě nechtěných. Možná z ní teď byla princezna, možná přišla o dary, které jí poskytovala Siobhanina fontána, možná chtěla najít své rodiče, ale pořád se nemohla smířit s tím, když musel někdo otročit.
Sledovala stopy několik mil, až se před ní objevil malý tábor. Byl obehnaný plotem a když se k němu Kate přiblížila, uvědomila si, že jeho jednotlivé kůly jsou tvořené napůl ze dřeva a napůl z lidských kostí. Na místech, kde se lidé až moc přiblížili, nebo možná kudy chtěli uprchnout, ležely lebky a hrudníky. 
Mezi stany viděla Kate klece a v nich muže, ženy a děti. Zmocnil se jí vztek. Nemohla ten pohled vystát. Kdyby ještě byla v Siobhaniných službách, možná by se tam rozběhla a přímo zaútočila. Rozprášila by všechny ty bestie.
Teď ale čekala a sledovala tábor. Nutila se zůstat v klidu, zatímco stvoření procházela mezi klecemi a vyvlékala z nich lidi.
„Musíš čekat,“ říkala si Kate a zatínala přitom pěsti. Krčila se mezi trnitými keři.
Soumrak přišel rychleji, než by přišel v Katině domovské zemi. Snesl se jako opona a protínalo ho jen měsíční světlo. Kate se konečně odhodlala vyjít ze skrýše. Postupovala kupředu a držela se ve stínech.
Samozřejmě, že stvoření rozestavěla stráže. Kate cítila jejich myšlenky. Naštěstí, na rozdíl od kyklopa, bylo snadné se na ně napojit a vnímat, kterým směrem upírají pozornost. Mohla si tak vybírat slepá místa. V naprostém tichu pokračovala kupředu. Proplížila se za prvního z nich.
Zaútočila dýkou a i když neměla sílu ani rychlost, kterou vládla kdysi, pořád věděla, kam bodnout, aby zabíjela v tichosti. Zdola vzhůru, přímo do lebky a do mozku. Současně přitom táhla hlídku za sebou. Rychle a tiše se přesunula k dalšímu strážnému.
Nemohla s nimi otevřeně bojovat. Viděla souboj mezi Lucasem a kyklopem. Rychlost, kterou se její bratr pohyboval, byla úžasná. Současně ale byla připomínkou toho, co ona sama nedokáže. Na druhou stranu byly věci, které dokázala.
Pohybovala se táborem jako duch a cestou zabíjela.
Nebyla to hezká práce, ale Kate v sobě měla temnou část, která v tom nacházela jisté kruté zalíbení. Stejné zalíbení a radost, kterou cítila, když se pomstila v Domě nechtěných. Tohle byl důvod, proč sem šla sama – nebylo to jen kvůli tomu, že bylo snazší se sem proplížit. Nechtěla totiž, aby její sourozenci viděli tuhle její krutou stránku. V měsíčním světle viděla rudou krev na svých rukách, ale ničeho nelitovala. Zrůdy, které držely lidi v klecích, si zasluhovaly smrt.
Kate se nadechla. Zatím je ještě nezabila všechny, ale nechtěla nechávat lidi v klecích déle, než bylo nutné. Procházela mezi mrtvolami a u jedné z nich objevila klíče. Tahle stvůra měla vlčí zuby. Rychle odemkla řetězy, které držely klece zavřené.
„Jděte. Tiše,“ pronesla tichým hlasem a přitiskla si prst na rty. Doufala, že lidé pochopí alespoň její gesto.
Začali vycházet z klecí. Pohybovali se ve dvojicích a větších skupinkách. Rodiče drželi v náručích své děti, ženy objímaly své muže. Vyrazili ven do noci, procházeli plotem na okraji tábora a mizeli v temnotě.
V tu chvíli se ozval poplach. Vzduchem zazněly výkřiky a vytí, chřestění zbrojí. Ošklivé stvůry a lidé, kteří byli stejně zlí jako ty stvůry, začali vybíhat ze stanů a pátrali po nepříteli.
Kate tasila meč a zabila jednoho z nich zpětným výpadem a seknutím přes krk. Vyrazila opačným směrem než vězni, které osvobodila. Proběhla plotem na okraji tábora. Ucítila za sebou přítomnost nepřítele. Prudce se otočila a bodla ho šavlí do hrudi.
Pokračovala stále dál, pryč do noci. Měnila směry tak často, jak to jen šlo. Doufala, že pokud ji někdo bude pronásledovat, setřese ho tak. Kate narazila na proláklinu, lehla si do ní a využila svoji moc. Cítila, že po ní pátrají. Na vězně úplně zapomněli. Kate to současně dělalo radost i starosti. Znamenalo to, že lidé, které osvobodila, budou v bezpečí, ale také to znamenalo, že si bude muset hrát na kočku a myš se skupinou nepřátel, která je mnohem méně přátelská než jakákoli kočka.
„A já nejsem myš,“ připomněla si Kate.
Počkala, dokud se nerozptýlili a pak se zaměřila na dva lidi, kteří ji hledali stranou od ostatních. Pohybovali se téměř neslyšně. Kate se k nim připlížila a pak tichým seknutím zabila jednoho z nich. Druhý se ale přesto otočil, očividně vycítil, že se něco děje.
Kate se na něj vrhla naprosto bez zaváhání. Zaútočila současně mečem i dýkou. Její ostří prošlo masem i kostí. Muž vykřikl, ale Kate už spěchala pryč do temnoty.
Připadala si teď trochu jako tenkrát na pláži, když se skrývala v mlze a pobíjela přitom muže Nové armády. Tady ale měla k dispozici jen temnotu a současně netušila, jestli některé z nelidských stvoření nevidí ve tmě lépe než ona, která se mohla řídit jen podle pár měsíčních paprsků a útržků myšlenek.
Další stvoření překvapila zezadu. K dalšímu se přihnala ze strany, její meč se v měsíčním světle zableskl stříbrnou a rudou barvou. Další zabila v naprosté temnotě. Pak další. K tomuhle byla zrozená, k tomuhle ji Siobhan vycvičila. Teď si ale vybírala vlastní cíle a nebylo pochyb o tom, že zrůdy, které vyhrožovaly její rodině a které si zotročovaly normální lidi, si to zasloužily.
Cítila, že se v temnotě shromažďují. A co bylo horší, zbývající půltucet nepřátel se pohyboval jejím směrem. Z jejich myšlenek vyčetla, že používají kombinaci pachu, zvuku a lepšího vidění k tomu, aby nad ní měli navrch. Nemohla se před nimi schovat.
Nejspíš před nimi mohla utéct, ale netušila jak jsou zrůdy rychlé. A ještě horší bylo, že by pak mohly dál lovit lidi. To nemohla dovolit. Musela je zastavit. Připravila si meč, pistole i dýku a čekala na kusu země dobře osvětleném měsíčním světlem.
Stvůry společně vstoupily do měsíčního světla. Skupinka největších bestií, které Kate v táboře viděla. Pomalu začala litovat toho, že na ně čekala. Kdyby ještě měla rychlost a sílu, snadno by se s nimi vyrovnala, ale takhle? Kolik jich mohla dostat? Jednoho? Dva?
Jeden z nich něco zavrčel. Kate nerozuměla jeho slovům, ale rozpoznala pocity, které se za nimi skrývaly.
„Ano, ano, zabiješ mě hezky pomalu. Tedy udělal bys to, kdybych se vzdala. Proč toho před bojem všichni tolik namluví?“
Pak se ozvalo další zavrčení a Kate se usmála. Tohle totiž nebylo vrčení žádné ze stvůr. Šlo o vrčení lesní kočky.
Kate tasila pistoli a střelila jednu ze zrůd přesně ve chvíli, kdy zaútočila Sienne, která šla po krku další bestii. Lucas zaútočil zboku, jeho meč jako by žil vlastním životem. Další stvůra vypadala, že zapomněla, jak se pohybovat. Za to asi mohla Sophia. Kate se vrhla kupředu. Naznačila útok shora a pak zaútočila zespod na stvůru, která neprohlédla její klam a kryla si hlavu. Lucas v tu chvíli už bojoval s druhým nepřítelem. Sophia se objevila v měsíčním světle a bodla dýkou bestii, které předtím zabránila v pohybu.
Boj bleskově skončil. Kate si očistila zbraně a pak se objala se svými sourozenci.
„Vím, že jsme řekli, že to necháme na tobě,“ pronesla Sophia, „ale myslela jsem si, že by bylo lepší se po tobě podívat.“
„Díky,“ řekla Kate. Sienne se jí otřela o nohy. „Tobě taky díky.“ Něco ji napadlo. „Nesledovali jste tábor, že ne? Neviděli jste to všechno?“
I když měla radost z osvobození zajatců, nechtěla Kate, aby její sestra a bratr viděli, jak snadno se jí dařilo zabíjet nepřítele v temnotě. Ani to, jak nemilosrdně to prováděla.
Nemáš se za co stydět, Kate, ujistil ji Lucas.
„Kdybys je nezabila ty, udělala bych to já,“ souhlasila Sophia.
Kate naklonila hlavu ke straně. „A já myslela, že chceš být milosrdná královna.“
„Snažím se jí být,“ řekla Sophia. „Vážně se snažím, ale pořád tu jsou lidé, které je pro dobro celého světa nejlepší zabít.“ Znovu Kate objala. „Třeba každého, kdo ohrožuje moji sestřičku.“
Lucas je objal obě dvě. Kate se nikdy necítila tak milovaná, jako v tu chvíli. Měla pocit, že skutečně někam patří. Jen doufala, že podobné to bude i s rodiči, až je najdou.





 
 
 
KAPITOLA DEVATENÁCTÁ
 
Pán vran zahájil útok nočním ostřelováním. Nařídil svým dělostřelcům, aby mířili na vnější domy a vychutnával si krásu plamenů, které šlehaly na místech úspěšných zásahů.
„Souboj,“ řekl jednomu z pobočníků, „je jako tanec. Potyčka je jako práce na jatkách. Bitva je obyčejný obchod – já vyměním tyhle životy za tyhle. Nabídnu ti tenhle kus země výměnou za pár mrtvol.“


„Jak říkáš, můj pane,“ odpověděl muž. Očividně to vůbec nechápal.
„Obléhání… obléhání je jako symfonie.“
Jeho uším tak rozhodně znělo. Od prvních hlubokých tónů děl až po vysoké soprány terorizovaných obyvatel. Slyšel to všechno. Bylo v tom ale něco víc. Obléhání znamenalo plánování. Znamenalo, že hudebníci musejí odehrát své části tak, jak je on napsal. Museli pracovat ve správný čas, aby dosáhli nejlepšího výsledku. A on byl jako dirigent, samozřejmě, který vedl celý orchestr tím správným směrem.
Část násilí se odehrávala vzadu v docích. Zdivočelí lidé se zmocňovali malých člunů a snažili se dostat z Ashtonu. Chtěli se dostat kamkoli pryč – do bezpečí.
„Hlupáci,“ pronesl Pán vran. Pohrdal těmi, kdo nechápali své jediné poslání – zemřít. Stejně na to ale mělo dojít. Zadíval se na obzor. „Zhruba… teď.“
Jako na povel se objevily lodě, které sledovaly jeho armádu na pobřeží. Snesly se na uprchlíky na vodě. Ozvalo se dunění lodních děl a praskání dřeva. Komukoli jinému to nejspíš znělo jako nepříjemná kakofonie zvuků, jeho sluchu to ale lahodilo.
„Ať muži postoupí do vnějšího města,“ přikázal. „Pozor na pasti. Zabijte každého, na koho narazíte. Jiná města můžeme nechat, ale Ashton chci zničit.“
„Ano, můj pane,“ odpověděli sborově jeho pobočníci.
Sledoval své muže, jak pokračují kupředu, rytmus jejich kroků se připojil k symfonii násilí, Rozptýlili se a zaútočili na vnější město na tuctu míst. Ozvaly se výkřiky. Ne tolik, v kolik Pán vran doufal. Někdo odvedl dobrou práci. Stáhl lidi za hradby. Na druhou stranu to ale znamenalo, že při obléhání budou mít větší hlad, objeví se nemoci a pro obránce bude všechno mnohem horší.
„Všechno má svou světlou stránku,“ pronesl s náznakem úsměvu.
Pán vran se spojil se svými mazlíčky. Očima vran sledoval tucet míst, kde probíhaly masakry. Viděl muže umírat na palubě šalupy plné lidí, která se snažila zmizet z města. Někteří skákali do vody a doufali, že si jich námořníci s háky nevšimnou…
Sledoval rodinu krčící se za dveřmi domu. Na dveře dopadaly údery a nakonec se dovnitř vřítila skupina mužů v okrových uniformách a s meči v rukou. Viděl, jak se otec vrhá kupředu a daří se mu bodnout jednoho vojáka nožem. Ostatní ho pak udolali. Slyšel dětský pláč…
Viděl, jak se obsluha jednoho z jeho děl přesouvá i s kanónem směrem k hradbám. Muži očividně očekávali jeho rozkaz k útoku na hradby. Viděl záblesk od jednoho z ashtonských děl, slyšel jeho zadunění a pak viděl krvavou explozi oceli, dřeva a masa, když projektil zasáhl cíl…
Kamkoli se podíval, umírali lidé. Sledoval muže a ženy umírající na ulicích. Někteří zřejmě byli příliš hloupí, než aby utekli do bezpečí, dokud měli možnost. Viděl, jak umírají, když se vzdávali i když zkoušeli bojovat. Nezáleželo na tom. Viděl jednotku svých vojáků, jak padá pod salvou kulí z mušket. Skupina ashtonských vojáků spěchala k dalšímu záchytnému bodu. Nezvládli to. Dostali zásah z děla ani ne na půli cesty.
„Jen ať umírají,“ pronesl Pán vran a bylo mu jedno, jestli ho slyší jeho vlastní muži. Nejspíš budou stejně předpokládat, že mluvil o nepříteli. Pravdou bylo, že mu nezáleželo na tom, kdo zemře, hlavně aby ze všech smrtí získal něco moci.
„Naši muži hlásí silný odpor ve vnějším městě,“ oznámil jeden z pobočníků a mával pergamenem, jako kdyby snad Pán vran všechno neviděl stovkami očí svých mazlíčků.
„Dobrá tedy,“ pronesl. „Ustupte a zahajte další ostřelování.“
„Ano, můj pane,“ přikývl pobočník a zdálo se, že z toho má radost. Pán vran měl pocit, že se pobočník nějak moc stará o osud svých spolubojovníků. V duchu si slíbil, že ho brzy pošle přímo do přední řady. Nehodlal ztrácet čas se slabochy.
Každopádně tohle očekával. Obléhání nebylo jednorázovou záležitostí. Naopak šlo o přesuny sem a tam, vlny násilí přicházející v rytmu, který lidé vnímali jen vzdáleně. Plně by ho vnímali pouze v případě, že by obléhání zažili dostatečný počet, jenže tolik jich nikdo nikdy nepřežil. Pán vran se napojil na své vrány a jejich prostřednictvím vydal další rozkaz.


„Miřte na jejich obranné pozice,“ oznámil krákavým hlasem. „Zničte místa, kde stojí jejich děla.“
Jeho muži okamžitě poslechli. Pán vran teď sledoval souboj dělostřelců. Jeho jednotky měly silnější děla a bylo jich víc. Obránci ale měli výhodu výškové převahy hradeb a opevnili si svá postavení zeminou a pískem. Viděl umírat muže na obou stranách a vychutnával si probíhající násilí.
„Připravte útok na říční bránu ještě před úsvitem,“ přikázal pobočníkům. „Budou ji bránit, takže je na ni nalákáme,“ řekl. „Jakmile se objeví, zaútočíme na bránu dělostřeleckou palbou.“
„Nezabijeme tím ale i naše muže?“ zeptal se stejný pobočník, co dřív.
„Udělají to, co jim přikážu,“ odpověděl Pán vran. „Uvěří, že moje činy jsou součástí mého většího plánu. Ty tomu věříš, nebo ne?“
„A… ano, můj pane,“ odpověděl pobočník.
„Výborně. Povedeš totiž útok. Doruč mé rozkazy. Budu se dívat“
Muž polkl a zdálo se, že se chystá něco říct, ale věděl, že by ho Pán vran za neposlušnost zabil. Raději tedy rychle odběhl a Pán vran poslal jednoho ze svých ptáků, aby ho sledoval.
Obléhání se bude pomalu odvíjet dál, krok za krokem, den za dnem. Budou ostřelovat hradby, provedou výpravy do města, aby zabili ty, kteří se stále ještě skrývají. Zaútočí z vody i z pevniny. Znovu a znovu. Jediným výsledkem bude smrt. Dokonalým výsledkem, pokud šlo o Pána vran.
Dokud budou udržovat město pod tlakem, nikdo neuprchne. Výsledek bitvy byl jistý už teď. Jediné, co bylo ještě třeba, bylo provádět vše metodicky, postarat se, aby došlo k takovému masakru, který si žádaly jeho vrány. Dunění děl bude pokračovat. Práskání mušket a třeskot čepelí bude znít dál. A nakonec město padne. Nakonec…
Záblesk moci ve městě ho překvapil. Věděl, že tam sestry nejsou, ale měl pocit, že cítí jejich sílu. Jejich energii. Že by se pletl? Mohlo jít o nějakou zapomenutou čarodějnici, jejíž moc teď probleskla skrz hradby? No, ta moc byla příliš silná na to, aby šlo o někoho obyčejného. Byla téměř neskutečně silná.
„Najděte zdroj,“ pronesl Pán vran a vydal rozkaz svým ptákům.
Rozletěli se do všech koutů města. Pán vran cítil moc, snažil se zjistit, odkud vychází. Snažil se objevit, kdo je v jejím středu. Hledání vedlo jeho vrány směrem k paláci. Jejich očima viděl, že celá budova září energií skrývající se uvnitř. Vojáci na střeše jeho ptáky sestřelovali. Sestřelili jich většinu, ale některým se podařilo proletět. Jeden vlétl do otevřeného okna…
Bylo tam dítě v postýlce. Smálo se navzdory bitvě zuřící všude kolem. Moc vyzařovala právě z onoho dítěte. Nezměrná a nespoutaná moc.
„Na tobě si pochutná,“ pronesl Pán vran.
Poslal vránu kupředu. Dohopkala na okraj postýlky, zadívala se na dítě. To natáhlo ručku a vrána se chystala klovnout…
Pán vran byl zase ve svém těle. Jeho vědomí bylo odříznuté od vrány. Každopádně na tom nezáleželo, protože teď věděl, že jeho odměna čeká ve městě. Byla to odměna, která stála za víc než všechno ostatní dohromady. Nemohl se dočkat, až se jí zmocní. Nehodlal čekat.
Obléhání teď už nebylo symfonií. Otravovalo ho.
„Shromážděte muže,“ nařídil. „Chci prorazit cestu až do paláce. Ať to stojí cokoli. Chci, aby všichni muži zaútočili na jedno místo v hradbách. Na ničem jiném nezáleží!“
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Will se přikrčil, aby se vyhnul letícímu kamennému úlomku, který z blízké zdi vyrazila dělová koule. Cítil, jak se mu něco otřelo o tvář a když se toho místa dotkl, zjistil, že má ruku od krve. Neměl čas zjišťovat, jak vážné zranění to je, protože lord Cranston už čekal na čerstvé informace o průběhu obléhání.
„Zdá se, že to bude drsné, výsosti,“ pronesl voják lorda Cranstona a pokynul mu mušketou. Willovi chvíli trvalo, než mu došlo, že si z něj voják nedělá legraci. Pořád si nemohl zvyknout, že se díky svatbě vlastně stal princem.
„Ale ne. Bude to jednodušší, než tě obrat o peníze v kartách, Johannesi,“ vykřikl Will.
Muž se zasmál a zdálo se, že se chystá něco říct. V tu chvíli ale přiletěla další dělová koule. Will se vrhl k zemi a ucítil, jak mu koule prosvištěla nad hlavou. Johannes tak rychlý nebyl.
„Felčara!“ vykřikl Will. „Potřebujeme tu felčara!“
Udělal to naprosto bezmyšlenkovitě. Když si ale uvědomil, co z Johanna zbylo, došlo mu, že je to zbytečné. Z těch několika kusů masa by člověka nesložil už nikdo. Dokonce ani Kate nebo Sophia.
V tu chvíli by si Will přál, aby tam obě byly. Na druhou stranu byl rád, že tam nejsou. Zvlášť, pokud šlo o Kate, protože by ji nedokázal zastavit a ona by se určitě vrhla přímo do bitevní vřavy. Ta myšlenka Willa děsila. Skoro víc než pohled na kusy muže, který s ním ještě před chvílí mluvil.
Chopil se Johannovy muškety, která nějakým zázrakem přežila. Vykoukl zpoza hradby a vystřelil do davu nepřátel dole.
„Chcípněte!“ zařval na ně, jako kdyby tím něco dokázal. Pravdou ale bylo, že vůbec nevěděl, jestli někoho trefil.
Pak se rozběhl k lordu Cranstonovi, který procházel mezi muži, jako by neprobíhalo nic horšího než zahradní slavnost. Působilo to šíleným dojmem, ale to, co se právě dělo, bylo celé šílené. Will se zastavil, napřímil se do pozoru a zasalutoval.
„Myslím, že tohohle můžeme nechat, Wille,“ řekl. „Nějaké novinky od obsluhy děl?“
„Tvrdě to schytávají,“ řekl Will. „Jejich pozice je ale kryjí dobře. Myslí si, že jsme zasáhli několik nepřátelských postavení.“
„Dobře,“ pronesl lord Cranston. „Ať pokračují. Když se nám podaří připravit nepřítele o děla, bude se do města dostávat pomalejším způsobem.“
„Nevím, jestli je zničíme všechny,“ řekl Will.
Lord Cranston pokrčil rameny. „Pokud se člověk snaží o dokonalost, je možné, že skončí na dostatečnosti. Spokojím se i s tím, když jich umlčíme polovinu.“
„Předám tvé rozkazy,“ přikývl Will.
„Myslím, že ví, co mají dělat,“ zarazil ho lord Cranston. „Víc se bojím o tebe.“
„Jsem v pořádku,“ prohlásil Will bezmyšlenkovitě.
Lord Cranston pozvedl obočí. „Možná neumím číst myšlenky jako tvoje žena, mladý muži, ale i já poznám, že lžeš.“ Dotkl se tváře na stejném místě, kde byl Will zraněný.
„To nic není,“ opáčil Will. „Nic ve srovnání s… Johannes je mrtvý.“
„Viděl jsem to,“ pronesl lord Cranston. „Řekl bych, že to byl dobrý člověk, ale podle toho, co o něm vím, hrozně podváděl v kostkách.“
Willa se to z nějakého důvodu dotklo. „Jak teď můžeš vtipkovat?“
Lord Cranston rozpřáhl ruce. „Člověk se s hrůzami války musí nějak vypořádat,“ pronesl. Pokynul k mužům krčícím se u hradby. „Někteří hledají sílu v přátelství. Někteří ve věrnosti vlajce nebo myšlence. Ti, co ji nenajdou nikde jinde, ji hledají v pití. A já věřím, že ty jsi ji našel ve vzteku. Střelba z hradeb byla hloupost, Wille.“
„Něco jsem udělat musel,“ řekl Will. „Jeho smrt nesmí být zbytečná.“
„Ale odhalit se přitom?“ odporoval lord Cranston. „Cením si tvého odhodlání, Wille. Dokonce ho sdílím, ale nesmíš riskovat vlastní život jen kvůli pomstě muži, který nejspíš jen náhodou vypálil osudovou ránu.“
„Tímhle to nijak nezlepšuješ,“ zavrtěl hlavou Will.
Lord Cranston se ušklíbl. „Ne, nejspíš ne.“
Pokynul Willovi a ten ho následoval. Odešli jen chvilku předtím, než na místo, kde stáli, dopadla další dělová koule. Will hrůzou vykulil oči. Lord Cranston se zdál pořád stejně klidný.
„Jak…“ začal Will.
„Kupecké počty,“ pronesl lord Cranston. „Cílem jsme byli od chvíle, kdy jsi mi zasalutoval. Minutu k nabití děla, jednu další k zamíření… teď ale víme jednu věc. Víme, kde je to dělo.“
Zadunělo jedno z jejich městských děl a palebné postavení mimo město explodovalo.
„Ty ze sebe děláš návnadu?“ vyhrkl vyděšeně Will. „Můj pane, pokud tě ztratíme…“
„Ale ne, dávám si velký pozor,“ ujistil ho lord Cranston. „Dávám si větší pozor než ty sám.“
„Já ale nedokážu vymyslet plán na naši záchranu!“ nedal se Will.
Lord Cranston pokrčil rameny a pak ho zavedl do věže, odkud měli dobrý výhled na bojiště.
„Moc se toho dělat nedá,“ řekl. „Sebastian dělá, co může. Předpokládám, že i ty bys dělal, co by bylo ve tvých silách.“
„Muži k tobě ale vzhlížejí,“ trval na svém Will. „Tvoje přítomnost je pro ně příliš cenná na to, abys takhle riskoval.“


„A ty jsi příliš cenný pro Kate, než abys riskoval při doručování zpráv,“ opáčil lord Cranston. „V porovnání s tím, jak by se rozčílila, kdyby se ti něco stalo, je pochodování před děly v podstatě bezpečné.“
Will si pomyslel, že má nejspíš pravdu. I tak tu ale nemohl jen stát a nic nedělat.
„Musím bojovat,“ řekl. „V sázce je celé město.“
„A v sázce ještě nějakou dobu bude,“ ujistil ho lord Cranston. „Tohle je obléhání, ne rychlá léčka. Myslíš, že ho můžeš vyhrát jen ty sám?“
„Budu si dávat pozor,“ slíbil Will. Zadíval se na bojiště. „Co se bude dít dál?“
„Přijde útok a pak další,“ hádal lord Cranston. „Příštích pár dní budou provádět výpady, aby zjistili, kde jsme nejslabší, kde reagujeme příliš pomalu. Dnem i nocí budou bušit do hradeb, vyšlou zákopníky, aby se pokusili zničit hradby. I když kdokoli, kdo je tak pitomý, aby se pokoušel podkopat takhle blízko u moře si zaslouží, aby se utopil.“
„Říkáš to… jako by to byla nuda,“ řekl Will.
„Protože to tak bude,“ ujistil ho lord Cranston. „Nebudou žádné hrdinské útoky ani parádní souboje. Celá záležitost se povleče a my budeme čekat, jestli nám zbyli ještě nějací spojenci. Naši nepřátelé zase budou čekat, jestli nás dokážou vyhladovět tolik, abychom se vzdali. Jediný způsob, jakým by nepřítel mohl projít skrz hradby je ten, že by vrhl všechny síly proti jednomu místu. Přitom by ale utrpěl hrozivé ztráty. Nemyslím, že by Pán vran udělal něco tak šíleného.“
Will předpokládal, že by ho rozbor situace lorda Cranstona měl uklidnit. Konec konců, dříve nebo později, přijde pomoc, i když si nebyl jistý, odkud by mohla přijít. Možná se Kate vrátí s armádou, kterou někde shromáždí. Willa by to vůbec nepřekvapilo.
Museli jen vydržet. Jak řekl lord Cranston. Rychlé získání města by Novou armádu stálo spoustu životů. Will se cítil… necítil se nijak bezpečně, protože věděl, jak nebezpečné obléhání může být. Ale věděl teď, že mají alespoň nějakou šanci.
Pak za hradbami zaslechl trubky a viděl, že se Nová armáda přeskupuje. Lord Cranston vykulil oči.
„Co to dělají?“ zeptal se Will.
„Já… nevím,“ přiznal starší voják.
Do hradeb nedaleko paláce udeřila dělostřelecká palba. Zdálo se, že všechny nepřátelské zbraně míří na jedno místo. Mířili na něj i ve chvíli, kdy městská děla začala opětovat palbu. Muži vyrazili kupředu a nezastavovali, ani když je kosila palba z mušket. Přicházeli stále další a další.
„Oni to dělají,“ vydechl Will. „Opravdu to dělají.
Viděl, jak lord Cranston polkl. „Ano. Ale tohle… musí tu být něco, co Pán vran opravdu chce, když se rozhodl…“ Odmlčel se.
„Co se děje?“ zeptal se Will.
„Utíkej do paláce,“ nařídil mu lord Cranston. „Vezmi si s sebou ostatní a běž. Zdržím je, jak dlouho to jen půjde.“
„Co se děje?“ nechápal Will.
Lord Cranston ukázal na palác. „Jdou si pro Sebastiana a Violet, Wille. To je jediné vysvětlení. Musíš si pospíšit. Musíš pomoct s jejich ochranou!“
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„Víme odkud přicházejí,“ pronesl Sebastian, když první sluneční paprsky dopadly na palácovou střechu. „Ať všechny zbraně míří na místo, kde dojde k průlomu.“
„Zařídím,“ slíbil mu Will. „Ale musíš se zamyslet nad útěkem. Můžeš se ztratit ve městě.“
„Když uteču, zhroutí se morálka a všechny tu zmasakrují,“ prohlásil Sebastian. Tohle nemohl dovolit. Nemohl obětovat obyvatele Ashtonu jen proto, aby se sám zachránil.
„Mysli na Violet,“ doporučil mu Will.
Sebastian věděl, že má pravdu. Právě teď se nejvíc bál toho, že by se něco stalo jeho dceři. Jenže útěk nepřipadal v úvahu. Na nebi bylo příliš mnoho vran na to, aby se jim podařilo proklouznout. A při myšlence, že by ji poslal pryč s někým jiným, se Sebastianovi svíralo srdce v hrudi.
„Můžu ji jen bránit ze všech sil,“ pronesl Sebastian.
V dálce nepřestávala dunět děla. Jejich projektily bušily do hradeb, poškozovaly je. Sebastian viděl požáry ve městě. Lidi spěchající ulicemi a snažící se vytvořit lidský řetěz, který by podával vědra od řeky. Sebastian si částečně přál, aby tam mohl být s nimi a pomáhat.
„Měl bych jít na hradby,“ řekl. „Zvedne to morálku.“
„Ne, pokud tě zasáhne dělo,“ prohlásil Will. „A lord Cranston by to stejně nedovolil.“
„Já jsem král, Wille,“ připomněl Sebastian.
„Myslíš, že na tom lordu Cranstonovi záleží?“
V tom měl Will pravdu.
„Alespoň musíme vzít všechny, kdo chtějí, do paláce,“ řekl Sebastian. „Možná že jedny zdi navíc je ochrání o chvíli déle.“
Tak takhle na tom teď byli – snažili se přežít o chvíli déle. Vydržet ještě několik hodin a vzdorovat nepřekonatelnému tlaku Nové armády. Vydržet a doufat, že se stane něco tak nepravděpodobného jako ukončení obléhání.
„Naznačuje něco, že by nám ze zbytku království přišel někdo na pomoc?“ zeptal se Sebastian.
„Žádnou odpověď jsme nedostali,“ odpověděl Will, „ale je nepravděpodobné, že by nějaká dorazila. Poštovní holuby by zabily vrány a posel by neprošel obléháním. Musíme doufat.“
Museli doufat a pak zase doufat. Dokud jim ještě nějaká naděje zbývala. Dokud…
S obrovským zapraštěním, které rezonovalo celým městem se zhroutil kus hradeb. Zdálo se, že padá zpomaleně. Prastaré kameny došly k závěru, že toho už víc nesnesou a zřítily se jako lavina doprovázená křikem mužů, kteří nešťastně bránili zrovna tenhle kus hradeb. Kolem Sebastiana jako by se všechno na okamžik zastavilo. Všichni ohromeně sledovali muže v okrových uniformách deroucí se do průlomu, přímo na rovnou cestu vedoucí k paláci.
„Palte!“ vykřikl Sebastian. „Jsou těsně u sebe. Tohle je naše nejlepší příležitost, jak jim ublížit!“
Muži kolem okamžitě uposlechli. Děla začala pálit kartáčové náboje, kule z mušket a šípy z luků kosily nepřátele. Zdálo se, že z každého okna a balkónu paláce někdo střílí. Byl to masakr. Řady útočníků padaly k zemi. Vojáci padali pod přívalem šípů a kulí. Místo každého z nich ale vždy nastoupil někdo další. Mrtvých bylo tolik, až z jejich těl vznikla téměř barikáda.
Na jakoukoli jinou armádu by to stačilo. Jakýkoli jiný velitel by vydal rozkaz ke stažení a změně plánu. Když už nic jiného, nechal by své muže alespoň se rozptýlit po okolních ulicích. Tady ale přicházela vlna za vlnou, vojáci pochodovali stále dál. Muži se očividně víc báli svého generála než děl, proti kterým pochodovali.
„Je mu jedno, že zemřou,“ vydechl Sebastian. „Posílá je sem a nevadí mu, že je zmasakrujeme.“
„Takže je dál budeme zabíjet,“ pronesl Will. Zařval rozkaz na obsluhu jednoho z děl: „Miřte níž, střílíte moc vysoko!“
Will si ještě nevšiml, co jim hrozí, ale Sebastian ano.
„Pokud budou takhle pokračovat, podaří se jim postoupit vždy, když budeme nabíjet,“ řekl. „Budou přicházet další a další, až se sem nakonec dostanou.“
„Tak to musíme střílet rychleji,“ prohlásil Will.
Nepřítel se ale stále přibližoval. Byl už téměř u nižší zdi, která ohraničovala palácové pozemky. Sebastian slyšel třeskot čepelí. Nová armáda bojovala s jeho muži na zemi a platila krvavou daň za každý krok kupředu. Problémem ovšem bylo, že Pán vran byl zřejmě ochotný takovou daň zaplatit.
Nabízela se otázka, co je v paláci tak cenného, že neváhá prolévat krev tolika svých mužů, když mohl počkat, obléhat palác třeba celé týdny či měsíce…
„Musím za Violet,“ pronesl Sebastian. Tasil meč a rozběhl se ze střechy. Několik mužů ho následovalo.
Slyšel rachot od vstupu do paláce. Nepřítel se dobýval dovnitř. Zrychlil, aby byl u svojí dcery co nejdříve. Proběhl kolem několika strážných, kteří se k němu přidali. Sebastian teď běžel na hrotu kopí mířícího ke královským ložnicím.
Když k nim dorazili, uviděl Sebastian vojáky Nové armády přicházející z druhé strany. Neváhal. Vyrazil ze sebe bojový pokřik a vrhl se na ně.
Jednoho zabil útokem shora a pak ho strčil na ostatní. Někdo se ho pokusil bodnout a Sebastian se vyhnul úkrokem stranou. Sekl muže do paže. Prokopl vojákovi koleno, takže muž upadl a jeden strážný ze Sebastianova doprovodu ho dorazil. Krok za krokem se Sebastian probojovával ke dveřím do pokoje své dcery. Nakonec se protlačil dovnitř.
Narazil tam na Violetinu kojnou. Držela v ruce nůž, jako by se chystala ji bránit před celým světem. Bylo to statečné gesto a Sebastian jí za něj byl vděčný.


„Zabal Violet,“ přikázal ženě. „Budeme muset odejít.“
Žena vypadala, že mu chce něco říct, ale místo toho varovně vykřikla. Sebastian se otočil a spatřil vojáka snažícího se dostat do místnosti. Bez váhání ho sekl přes krk a zabouchl dveře. Rychle před ně přesunul skříň.
„Nemáme moc času,“ vyhrkl. „Rychle.“
Kojná začala balit Violet do přikrývek. Sebastian už v tu chvíli slyšel bušení na dveře. Zámek povolil a muži na druhé straně začali odtlačovat skříň.
Sebastian bodl do mezery a zaslechl výkřik. Bodl znovu a viděl, že někoho zasáhl do obličeje. Vojáci ale nepřestávali. Opřeli se do dveří a otevřeli je o něco víc. Sebastian měl díky tomu výhled na boj probíhající na chodbě. Do místnosti se protlačili dva muži. Sebastian se na jednoho vrhnul, ale během pohybu se otočil a sekl druhého.


Cítil, jak se mu něco otřelo o bok a ohlédl se právě včas, aby vykryl druhý útok prvního muže. Přešel do protiútoku a vyměňoval si s ním výpady. Zdálo se, že ani jeden z nich nemá převahu. Muž náhle vykulil oči a pak padl k zemi. Za ním se objevila kojná se zakrváceným nožem.
„Jak odsud Violet dostaneme?“ zeptala se v krátké chvilce klidu.
„To nevím,“ přiznal Sebastian. Zkontroloval si zraněný bok. Krvácel, ale s tím se nedalo nic dělat. Nesměl si toho všímat.
Vykročil do chodby. Na okamžik se zdálo, že v ní jsou jen jeho vojáci. Sebastian věděl, že to nebude dlouho trvat. Pokud měli udržet Violet v bezpečí, museli okamžitě jít.
„Jdeme,“ pokynul Sebastian kojné. „Ať se děje cokoli, drž se i s Violet u mě.“
„Dobře,“ slíbila.
„Stráž, za mnou!“ přikázal Sebastian. „Za každou cenu chraňte princeznu Violet!“
Věděl, že ho muži poslechnou. Když šlo o bezpečí jeho dcery, neváhali. Společně spěchali po schodech dolů a snažili se vyhnout probíhajícím bojům. Na schodech se na ně ale vrhla skupinka nepřátel. Sebastian odrazil výpad a pak srazil muže dolů. Dalšího bodl ve chvíli, kdy se chystal pozvednout meč.
„Jsou tady!“ vykřikl jeden, než ho Sebastian stihl zabít.
„Rychle,“ pobídl ostatní Sebastian. „Když se dostaneme skrz taneční sál, dostaneme se na zahradu a můžeme se ztratit v bludišti.“
Postupovali k tanečnímu sálu a probojovávali se skrz nepřátele. Sebastian chránil dceru vlastním tělem. Někdo ho škrábl mečem do tváře, ale jemu to bylo jedno. Další zásah schytal do paže. Protiútokem okamžitě zabil muže, který za něj byl zodpovědný. Postupovali ve formaci kolem princezny. Sebastian věděl, že takhle vypadá opravdová láska a opravdová loajalita. Všichni byli ochotní obětovat svůj život kvůli dítěti. Z formace se odpoutalo několik mužů, aby zadrželi příval nepřátel. Ve chvíli, kdy se dostali ke dveřím do sálu, zbýval už jen Sebastian a kojná.
Uvnitř sálu nikdo nebyl. Jejich odrazy tančily v zrcadlech na stěnách. Dveře na druhé straně byly otevřené…
Objevila se v nich vysoká postava.
„Dej mi svoji dceru,“ pronesl Pán vran.





 
 
 
KAPITOLA DVACÁTÁ DRUHÁ
 
Sophia byla zase v Monthys. Kolem šlehaly plameny. Byla s Kate a jejich chůva se je snažila odvést do bezpečí. Slyšely hlasy mužů, kteří je přišli zabít a Sophia věděla, co bude dál, protože to viděla už tolikrát.
„Schovejte se,“ pobídla je chůva. „Když to půjde, utečte.“
Sen se změnil, s Kate teď byly ukryté na místě, kam by se žádný dospělý nevešel. Slyšely chůvin křik… až na to, že tohle byl jiný křik a nebylo to Monthys. Sophia slyšela křik nějakého dítěte. Procházela palácem a všude kolem byli umírající muži ve vojenských uniformách. Hledali její dceru.
Okamžitě věděla, že její dceři hrozí nebezpečí. Přesto ji ale nemohla najít. Pořád byla na konci té další chodby, hned za dalšími dveřmi… stále mimo dosah. Před Sophií něco zářilo a Sophia věděla, že záře vychází z Violet. Když se ale natáhla, aby se jí dotkla…
Sophia se probudila se zalapáním po dechu. Do očí se jí opřelo ranní světlo. Pustiny kolem byly ještě chladné, nebyly propečené pálícím sluncem. Siennina teplá srst byla skoro jako přikrývka. Sophia ji podrbala mezi ušima.
„Ne každý sen je vize, že, holka?“
Tenhle tak ale rozhodně působil.
Vstala, protáhla se a oblékla. Vyšla do tábora, který rozbili minulý večer a zjistila, že vzhůru je jen ona sama. Došla k okraji tábořiště a zadívala se do dáli. Zajímalo ji, jak daleko ještě budou muset jít. Jak dlouho to bude trvat, než se bude moct vrátit k dceři. Sienne se posadila vedle ní. Nejspíš vyhlížela jakékoli drobné zvíře, které by bylo tak hloupé, aby se přiblížilo.
„Pokud to byla vize, měla bych se vrátit?“ zamyslela se Sophia nahlas.
Stihla by se vrátit do Ashtonu dřív, než se její dceři něco stane? Byla to vize budoucnosti, nebo snad dokonce minulosti – říkala jí něco, co se už stalo? Sophia chtěla věřit, že je její dcera v bezpečí, protože Sebastian by ji držel v bezpečí za každou cenu, ale nemohla se zbavit pocitu děsu, který v ní vize vyvolala.
Sophia se zadívala do pustiny. Prohlížela si jejich široširou prázdnotu. Písek a občasné keře, popraskanou půdu a příslib spalujících paprsků od vycházejícího slunce. V tu chvíli si všimla stop.
Zářily stejně jasně jako světlo, které viděla ve svém snu. Tři různé druhy otisků bot a s nimi ještě otisky tlap. Táhly se do dálky, pryč do pustiny, dál od toho, co tu sloužilo jako stezka. Stopy tvořily stříbřitou cestu, která připomínala řeku, jež je měla odnést k jejich cíli.
„Vidíš je taky, holka?“ zeptala se Sienne. Sophia ale znala odpověď. Tohle byla další část její vize.
Zírala na stopy a snažila se přijít na to, co znamenají. Nevedly směrem, kterým je vedli jejich průvodci. Ale ani nenaznačovaly, že by se měla vrátit do Ashtonu. Kdyby záře stop nebyla naprosto stejná jako záře, kterou viděla ve snu, nejspíš by si jich nevšímala a odvrátila by se od nich. Takhle ale měla pocit, že jí ta záře něco říká. Tudy vedla cesta k její dceři. Bylo správné ty stopy sledovat.
A byly to tři různé otisky. Sophia tušila, co to má znamenat. Potichu přešla k místu, kde spala Kate a Lucas. Oba raději spali pod širým nebem než ve stanu. Chystala se jimi zatřást, aby je probudila, ale sotva se jich dotkla, oba prudce otevřeli oči.
Opatrně. Musíme být úplně tiše, poslala myšlenku.
Co se děje? zajímalo Kate. Další bestie?
Zdálo se, že by jí to udělalo radost. Sophia zavrtěla hlavou.
Já… jsem něco viděla, měla jsem vizi, nebo něco takového. Viděla jsem stopy nás tří a Sienne mířící do pustiny. Jen nás, bez doprovodu.
Takže bychom tam měli jít? zeptal se Lucas.
Sophia přikývla. Pokynula jim, aby šli za ní. Oba dva ji následovali k okraji tábořiště. Sophia stále ještě viděla stopy táhnoucí se do dálky.
„Vidíte je?“ zeptala se.
Lucas přikývl. „Vidím je.“
„Já ne,“ ušklíbla se Kate a rozpřáhla ruce. „Na druhou stranu jsem nikdy nebyla moc pozorná. Pokud říkáš, že tam jsou, tak tam jsou.“
Sophia měla radost, že jí její sestra tolik věří. Současně jí to ale bolestivě připomnělo, kolik toho asi Kate ztratila, když jí vyhnali z hlavy tu čarodějnici.
„Takže chceš, abychom vyrazili bez ostatních?“ zeptala se Kate. „Co myslíš, že to znamená? Že by nám ostatní lhali o poloze Zapomenutého města?“
„Nebo možná neví, kde leží,“ oponoval Lucas. „Nebo jsme někde špatně zahnuli. Vysvětlení je spousta.“
„Asi máš pravdu,“ pronesla Kate.
„Já nevím,“ přiznala Sophia. „Vím jen to, že záře těch stop je nějak spojená s Violet.“
Pak jim řekla o svém snu. Když Kate slyšela o Monthys, pokývala chápavě hlavou. A když se doslechla, že je Ashton možná v nebezpečí, sevřela ruce v pěst.
„Měli bychom se vrátit,“ řekla.
„Jsme moc daleko,“ odporovala Sophia. „A tohle… mám pocit, že musím jít právě touhle cestou, pokud chci ještě někdy spatřit Violet. Vím, že žádám hodně, Kate, ale musíš mi věřit.“
Sophii se sevřelo srdce, když si pomyslela, že by se měly znovu rozdělit. Byly od sebe tak dlouho a tohle bylo poprvé od doby, kdy odešly ze sirotčince, kdy spolu skutečně mohly trávit čas. Přesto ale, kdyby si Kate myslela, že je nejlepší se vrátit, tak…
„Dobře,“ řekla Kate.
„Půjdeš se mnou?“ zeptala se Sophia a nedokázala potlačit překvapení, které jí zaznívalo v hlase.
Kate položila ruku Sophii na rameno. „Neudělala bych nic, co by Violet mohlo ohrozit,“ řekla. „Pokud říkáš, že je pro její bezpečí důležité, abychom šly spolu, pak jdeme spolu.“
„Já jdu taky,“ přidal se Lucas. „Věřím, že tvá vize nám ukázala lepší způsob, jak se dostat k rodičům. Najdeme je.“
Sophia se zadívala na tábor. „Jestli máme vyrazit, musíme to udělat co nejdřív. Každou chvíli se začnou probouzet.“
„A pokud uvidí, že míříme do pustiny, asi se budou chtít přidat,“ přikývla Kate. „Dobře, hned tu budu.“
Vyrazila do tábora, tichá jako pouštní vítr. Vrátila se s mečem, několika měchy s vodou a trochou jídla. Zdálo se, že Lucas byl z nějakého důvodu už připravený. Všechno, co potřeboval, měl s sebou.
„Můžeme jít?“ zeptala se Sophia. Ostatní přikývli, ale ona přesto měla pocit, že není připravená. Chystali se opustit karavanu, která je měla dopravit až k jejich cíli. Měli teď dát přednost osamělé cestě, která se řídila jen jednou z jejích vizí. Zdálo se to jako bláznivá a nebezpečná věc.
Přesto ji ale myšlenka na nalezení rodičů a návrat k dceři pobídla do kroku. Museli jít po zářivé cestě, stačilo ji jen následovat. Zbývalo ovšem doufat, že než dojdou na její konec, budou Violet se Sebastianem v bezpečí.





 
 
 
KAPITOLA DVACÁTÁ TŘETÍ
 
Všichni tři šli stále dál a dál mimo stezku a Lucas cítil spalující horko. Slunce pražilo a on se před ním snažil chránit svým hedvábným oblečením. Brzy ho ale měl propocené a hedvábí se mu lepilo k tělu.
„Teď už si všimli, že jsme pryč,“ pronesla Kate. „Neměli bychom za sebou zametat stopy, aby za námi nemohli nikoho poslat?“
Samozřejmě, že Kate něco takového napadlo. Sophia viděla všechno v širší perspektivě. Měla vizi, našla pro ně cestu. Kate zas měla nadání na jiné věci. Přemýšlela nad tím, jestli je někdo sleduje, dokázala se beze strachu vplížit do tábora plného nestvůr a v tichosti je zabíjet. Co ale zbývalo na Lucase?
„Nad čím přemýšlíš?“ zeptala se ho Kate.
Proč se ptáš? Neumíš se podívat? odpověděl.
Umím, ale myslela jsem si, že bude lepší si popovídat, vysvětlila mu.
„Přemýšlím, jestli někam zapadám,“ řekl.
„Ať jsme kdekoli,“ pronesla Sophia, „patříš mezi nás, Lucasi.“
Lucas se usmál jistotě, s jakou to pronesla. „Myslím to tak, že ty máš nejsilnější magické nadání, Sophie. Kate umí bojovat, ztratit se v temnotě… já jsem od každého kousek, ale možná ani jedno.“
Kate mu položila ruku na rameno. „Teď bojuješ líp než já,“ ujistila ho.
„Promiň, Kate,“ zarazil se. „Nechtěl jsem—“
„Já vím,“ přerušila ho Kate, „o to nejde. Jsi můj bratr.“
Lucas se pousmál. Bylo příjemné mít rodinu. Ať už se k němu u správce Ko chovali jakkoli dobře, nebylo to stejné jako teď.
Pokračovali v chůzi, dál do pustiny. Lucas dokázal sám sledovat Sophiinu cestu. Stačilo, že mu ji poprvé ukázala. Přesto ale šla v čele ona. Nebylo to jen kvůli tomu, že právě ona by je měla nasměrovat k cíli. Šlo i o to, že se on s Kate mohli přizpůsobit jejímu tempu a dávat pozor, kdyby se příliš unavila.
Ona ale nezastavovala. Vedla je přes rozpraskanou zemi, dál do sluncem zalité krajiny. Lucas slyšel občasné řvaní pouštních lvů nebo možná hyen. Žádné zvíře se k nim ale nepřiblížilo. Nic se je neodvažovalo obtěžovat. Až na spalující vedro. To z Lucase vysávalo sílu a i když se z lahve snažil upíjet jen opatrně, měl brzy pocit, že je až příliš lehká.
„Budeme si muset někde odpočinout,“ prohlásila Sophia.
Nebylo ale kde. Nebylo kde se skrýt před spalujícími paprsky. Slunce jako by se rozhodlo vysát z nich všechny zbytky vody.
„Asi něco vidím,“ ozvala se Kate a ukázala do dálky.
Lucas to viděl také. Nenápadné pablesky na obzoru. Záblesk zelené barvy stromu. Viděli oázu.
Lucas přidal do kroku, mířil k oáze. Dával si pozor, aby nespouštěl ruku z jílce meče, protože čekal, že jediný zdroj vody v okruhu kdo ví kolika mil, bude lákat i predátory. Všichni čtyři tak pokračovali a Lucas cítil, jak se mu v hrudi zvedá nová vlna naděje. Sophiina vize je zavedla sem a pokud dokázala tohle, určitě je mohla zavést i k jejich rodičům. Nebo ne?
Dorazili do oázy a v tu chvíli se Lucasova naděje zase vytratila. V oáze bylo sucho.
Oáza jen vypadala jako místo plné života. Nad místem, kde bývalo jezírko se skláněly datlovníky a palmy. Byla tu nízká kamenná stavba, která zřejmě měla sloužit jako úkryt v poušti. Jezírko ale bylo prázdné a půda kolem byla tvrdá a z větší části vysušená.
„Není tu voda,“ pronesla Kate a Lucas v jejím hlase slyšel zklamání.
Sophia se posadila ve stínu jednoho ze stromů. „Alespoň je tu trochu stín.“
Všichni ale věděli, že to stačit nebude. Lucas padl na kolena. Připadal si poražený. Některé nepřátele očividně nešlo udolat mečem.
Pak musíš najít jiný způsob. Jednou z ctností je smíření se, ale také přizpůsobení se. Voda teče kolem překážek, do puklin, hromadí se, kde to jde.
Ta myšlenka zněla až příliš jako vzpomínka na správce Ko. Asi se jí chtěl uklidnit. Takovéto lekce dávaly smysl v pohodlně zařízených pokojích, ale uprostřed pouště působily až příliš abstraktním dojmem. K čemu byla filozofie, když člověk čelil nedostatku vody? Lucas viděl, jak i Sienne leží na boku a ve vedru těžce oddechuje.
Jenže… co když důvod, že si vzpomněl právě na tuhle lekci, nebyl jen abstraktní.
„Musíme kopat!“ vyhrkl Lucas, když si uvědomil, co to znamená.
„Kopat? V tomhle vedru?“ odpověděla Kate. „Umřeme vyčerpáním, Lucasi.“
„Stromy jsou pořád zelené, jsou tu místa s měkkou zemí,“ řekl Lucas. „Voda tu je, ale je pod zemí, jsem si jistý.“
Tasil nejširší ze svých nožů a začal jím hrabat v místech, která vypadala nejměkčí. Nebylo to nic snadného, protože jeho nástroj nebyl k něčemu takovému uzpůsobený, ale Kate a Sophia se k němu brzy přidaly.
Lucas se zadíval na Sophii. „Předtím jsi ovládala počasí. Ještě doma. Myslíš, že bys mohla přitáhnout vodu blíž k povrchu?“
„Myslím, že to bylo mým spojením s domovskou zemí,“ řekla Sophia. „Ale… asi to můžu zkusit.“
Ztichla a přivřela oči. Lucas cítil moc, se kterou pracovala. Napojila se na přírodu kolem. Lucas zatím dál hrabal, odložil nůž a používal jen ruce, protože půda byla stále měkčí.
Kvůli úsilí se potil stále víc. Z horka se mu začínala točit hlava. Předpokládal, že pokud se bude snažit příliš dlouho, omdlí.
Pak si ale v díře, kterou vyhrabával, všiml skutečně vlhké hlíny.
„Už tam skoro jsme,“ řekl a hrabal ještě usilovněji. Nepřestával rozšiřovat vykopanou jámu, propracovával se stále hlouběji…
…voda mu vyrazila mezi rukama a doslova se mu nabízela, aby se napil. Lucas díru ještě rozšířil, aby se do ní vešlo víc vody. Pak do ní ponořil dlaně a plné si je přiložil k ústům. Po tom úsilí byla voda tím nejlahodnějším, co kdy ochutnal.
Pak si všiml něčeho dalšího. Viděl kámen, kolem kterého voda prosakovala. Od svých učitelů věděl, že oázy, jako byla tahle, jsou obvykle spojené se zdrojem podzemní vody. A když se to spojení jen lehce narušilo, zanikly.
Možná se s tím dalo něco udělat.
Rukama a nožem se opřel do kamene. Snažil se jím pohnout. Byl silnější než většina lidí, ale i tak s kamenem nedokázal pohnout. Cítil, jak pevně vězí v zemi.
Pak se ale pohnul.
Pohnul se tak náhle, až Lucas upadl. Když vzhlédl, viděl, jak se jezírko uprostřed oázy začíná plnit vodou. Stačilo takhle málo a přivedl ho k životu.
Naplnili si měchy na vodu a pořádně se napili. Sophiina lesní kočka hltala z jezírka tak dlouho, až se zdálo, že praskne. Kate si opláchla obličej a pak cákla vodu Lucasovým směrem. Zasmál se.
Sophia mu položila ruku na rameno. „Umíš toho mnohem víc než jen bojovat, Lucasi.“
Tohle byla jedna z výhod mít sourozence, kteří se umějí napojit na myšlenky: věděli přesně, co říct. Pravdou bylo, že to takhle bylo ještě lepší.
Kdyby tu mohli zůstat, možná by se jim vedlo dobře. Možná by se tu skrývali ještě nějakou dobu, mimo dohled světa. Mohli by jíst datle a pít chladnou vodu. Lucas ale věděl, že něco takového není možné. Cesta, kterou Sophia našla se odvíjela stále dál a někde na jejím konci čekali jejich rodiče.





 
 
 
KAPITOLA DVACÁTÁ ČTVRTÁ
 
Kate šla za svými sourozenci. Musela jim věřit, že vědí, kam jdou a že je jejich vize vedou správným směrem. Sledovat je ale bylo stále obtížnější, protože vítr vířil písek a bylo stále těžší a těžší sledovat, co se děje.
Vypadá to, že už budeme u cíle? zeptala se.
Zatím ne, odpověděla Sophia.
Člověk by řekl, že najít jedno město nebude tak těžké, zavrtěla hlavou Kate.
Pak se do hovoru vmísil Lucas: To, že je to město „Zapomenuté“ má asi nějaký důvod.
Kate musela uznat, že na tom něco je. Byla to ale zvláštní myšlenka, že by se ztratilo celé město, zapomnělo se na něj, že by bylo opuštěné. Mohlo se Ashtonu někdy v daleké budoucnosti stát totéž? Kolem ovšem nebyla žádná poušť, která by ho mohla spolknout. Na druhou stranu by se mohlo zvednout moře a zalít ho i s okolní krajinou—
„Stůj!“ vykřikl Lucas a chytil Kate za ruku.
Kate sklopila zrak a pochopila, co se děje. Stála přímo na okraji propasti. Trhlina v zemi sahala tak hluboko, že nebylo vidět na dno. Stačil jediný krok a spadla by do ní. Lucas, Sophia i Sienne stáli na jejím okraji a zírali na protější stranu, jako kdyby doufali, že když budou koukat dost dlouho, propast zmizí.
„Dá se to obejít?“ zeptala se Kate.
Sophia zavrtěla hlavou. „Stopy vedou přes propast. Nevidím ale… počkat, tamhle, co je to?“
Prach se na okamžik usadil a Kate spatřila něco, co vypadalo jako provazový most přes propast. Tedy spíše jeho zbytky. Většina provazů se rozpadla. Buď je někdo přeřezal nebo prostě podlehly počasí.
Společně k němu zamířili, prohlédli si zbytky konstrukce, která vypadala mnohem starší než kdokoli z nich. Byly tam kamenné pilíře s oky, která očividně sloužila k uvázání provazů mostu. Z těch zbyl už jen jeden. Silné konopné lano, které by působilo bezpečnějším dojmem, kdyby nebylo tak staré a vyschlé.
„Jak máme přejít, když je tu jen jedno lano?“ zeptala se Kate. Zatahala za něj, aby si ověřila, jestli drží. „Sophie, ty jsi asi provazochodectví nikdy nezkoušela, že?“
„U dvora nebylo potřeba,“ souhlasila Sophia.
„Já se ho učil,“ pronesl Lucas. „Správce Ko si myslel, že je dobré pro vylepšení rovnováhy. Cvičil jsem přitom i souboj s holemi. Často jsem padal.“
Samozřejmě, že se to Lucas učil. Navíc měl k dispozici moc, takže pro něj něco podobného bylo velice snadné. Kate ale také uměla držet rovnováhu a číst myšlenky.
Kate znovu vzhlédla. Měla pocit, jako by mezi poryvy prachu zahlédla na druhé straně propasti svinutá lana. Nejspíš šlo o rezervu pro případ, že by bylo nutné most opravit.
„Pokud se tam jeden z nás dostane, nejspíš by bylo možné most trochu opravit,“ řekla Kate.
„Půjdu,“ nabídl se Lucas.
Kate zavrtěla hlavou. „Jsi moc těžký. To lano by mohlo udržet mě, ale pod tebou praskne dřív, než dojdeš do poloviny. Půjdu já.“
„Víš to jistě?“ zeptala se Sophia. Kate v jejím hlase slyšela obavy. Obavy o sestru, která už nebyla tak silná, jako bývala a neměla dovednosti, které mívala.
„Jsem nejmenší,“ zakřenila se Kate, i když jí nebylo do smíchu. „O nic nejde.“
Aby předešla další diskusi, sundala si boty a skočila na lano. Rovnováhu přitom udržovala rozpaženýma rukama, protože tady nešlo o nějaké cirkusové číslo a nebyl důvod, aby se snažila vypadat ladně. Současně ale chtěla dokázat, že něco takového zvládne. Že na to má.
Dala se do pohybu. Cítila, jak se lano pod její vahou napíná a jak se pohybuje ve větru. Jeho poryv se opřel i do Kate a ta se rychle musela pověsit za ruce a nohy, aby nespadla do hlubiny. Teď už byla tak daleko, že Lucase ani Sophii neviděla.
„Když spadneš, budeš jim chybět.“
Kate slyšela Siobhanin hlas tak jasně, jako by stála vedle ní.
„Zmiz odsud,“ zamumlala Kate. „Nejsi skutečná.“
„Nejsem? No, možná víš víc než já, učednice.“
„Dostali jsme tě pryč z mojí hlavy,“ zašeptala Kate. „Zabili jsme tě.“
„A teď tu zabíjíš sama sebe,“ odpověděl Siobhanin hlas. „Mohla jsi to nechat udělat Lucase, ale teď jsi tu ty a snažíš se dokázat, že i bez darů mojí fontány něco dokážeš.“
Kate ji ignorovala a postupně se posouvala k opačné straně propasti.
„Bez toho, co jsem ti věnovala, samozřejmě nedokážeš nic,“ pokračovala Siobhan. „Bez rychlosti a síly… k čemu jsi? Jsi jen vyděšená holka. Neumíš bojovat jako tvůj bratr a neumíš ovládat svět kolem sebe jako tvoje sestra. Nejsi nic.“
„Alespoň jsem skutečná,“ zamumlala Kate. Ignorovala slzy, které jí kanuly z očí. Volně dopadaly do písku.
„Víš, že tě nepotřebují,“ pronesla Siobhan v odpověď na její myšlenky. „Lépe by jim bylo bez tebe. Tak proč se nepustíš? Můžeš mít hezkou, hrdinskou smrt a oni budou mít možnost dosáhnout svého plného potenciálu, aniž by se museli tahat s tebou.“
Slz bylo stále víc, přesto se ale Kate nepouštěla. Pak náhle lano prasklo.
Kate vykřikla, ale přesto se nepustila. Sevřela ho a letěla vzduchem ke vzdálenější straně propasti. Narazila do skály a vyrazila si dech. Přesto ale lano nepustila.
„Klidně se pusť,“ pronesl Siobhanin hlas. „Bez mých darů nemáš sílu se vytáhnout nahoru.“
„Na vševědoucí čarodějnici toho víš dost málo,“ štěkla Kate. Nesnažila se přitahovat rukama. Místo toho hledala nohama oporu v kameni, prsty nacházela mezery, ve kterých se mohla zachytit. Stačilo to k tomu, aby se tak tak udržela ve vzduchu. „Možná už nemám sílu ani rychlost, ale pořád si pamatuji vše, co jsem se naučila.“
Žádná další odpověď už se neozvala. Dávalo to ale smysl, protože i když byla Siobhan jenom výplodem její mysli, pořád si dokázala najít ten nejnevhodnější okamžik, kdy se objevit a kdy zmizet.
Kate se tak alespoň mohla soustředit na kamennou stěnu a cestu vzhůru. Rukama svírala lano, ale nechtěla se na něj pověsit celou vahou, aby se nepřetrhlo na dalším místě. Nohama se tedy opírala o stěnu a postupně se propracovávala vzhůru.
Bylo to únavné. Vkládat úsilí do cesty vzhůru, když se zdálo, že ji celý svět chce srazit dolů, bylo vyčerpávající. Kate dokonce uvažovala nad tím, jestli by nebylo snazší se pustit…
Pak si ale vzpomněla na Willa, který na ni čekal doma.
„Musím se s ním shledat,“ procedila skrz zatnuté zuby. „Vyšplhám na jakoukoli stěnu, na kterou budu muset.“
Přitáhla se zase o něco výš a rukama nahmatala okraj propasti. Vytáhla se nahoru a pak se zhroutila na zem. Prudce oddechovala.
Kate? Jsi tam? ptala se Sophia. Slyšíš mě?
Jsem tady, odpověděla Kate. Jsem v pořádku. Ještě k vám dostat ta lana.
Vstala a očima vyhledala lana, která předtím zahlédla. Byla tam a k jejímu překvapení dokonce vypadala novější než to, které pod ní povolilo. Možná někdo plánoval obnovu mostu. Kate je přivázala k pilíři a pak je vší silou hodila na druhou stranu.
Sourozenci je tam očividně přivázali a po chvíli se objevili na mostě. Sienne si vykračovala naprosto bez námahy. Pak skočila směrem ke Kate a otřela se o ni.
„No jistě, ve tvém podání je to hrozně snadné,“ pronesla Kate a posadila se ke kočce. Prohrábla jí hustou srst. Vítr teď trochu ustal, takže viděla Sophii a Lucase, jak pomalu postupují po novém mostě. Tahle lana už je udržela.
Znovu se ozval Siobhanin hlas, zřejmě aby se Kate nenudila.
„Máš pravdu, pamatuješ si, co ses naučila. Hlavně aby sis to pamatovala všechno. Mám pocit, že se ti to už brzy bude hodit.“





 
 
 
KAPITOLA DVACÁTÁ PÁTÁ
 
Cora se bojištěm nikdy dřív plížit nemusela. Nebyla si jistá, jestli to chce ještě někdy zkoušet znovu. Ona, Aidan a Emeline proklouzli kolem řeky a neustále přitom sledovali nebe. Dávali si pozor na vrány – kdykoli se nějaká objevila, rychle se skryli.
„Doufám, že to stihneme,“ pronesla Cora, zatímco utíkali směrem k městu. Nemohla snést myšlenku, že by urazili celou cestu z Kamenova na pomoc Sophiinu dítěti jen, aby zjistili, že jdou pozdě.
„Určitě ano,“ vzal ji za ruku Aidan. „Musíme.“
Emeline nic neříkala. Jen se tvářila vážně. Cora tušila, proč to tak je – město vypadalo, jako by šli pozdě. Vojáci v okrových uniformách se valili do průlomu na jedné straně a mířili přímo k paláci.
„Alespoň víme, že nebudou bránit zbytek města,“ pronesla Cora.
Emeline si odfrkla. „Vždyť se shromažďují na místě, na které se chystáme jít.“
Přesto šli dál. Nebavili se o tom, co je čeká. Sophiinu dítěti hrozilo nebezpečí a nikdo z nich nehodlal stát a čekat, až zemře.
Dostat se do města bylo snadnější, než by to mělo být. Prostě jen počkali, až se jednou z bran začnou hrnout lidé a proběhli kolem.
„Nechoďte tam,“ vykřikla na ně nějaká žena. „Všechny zabijí. A nebo hůř…“
Při té myšlence se Cory zmocnil strach. Věděla, jaké to bylo, když se do Ashtonu probojovávala posledně. Nehodlala se ale nechat zastrašit. Nikdo z nich to nehodlal dovolit. Společně utíkali ulicemi Ashtonu a mířili k paláci stejnou cestou jako při invazi. Snažili se přitom držet ve stínech.
Tasili meče, protože kolem už bylo příliš vojáků na to, aby se spoléhali jen na skrývání se ve stínech. Cora z dálky slyšela výkřiky a třeskot čepelí. Jedinou výhodou, kterou teď měli, bylo, že se vojáci soustředili na palác a ne na své okolí.
Problémem bylo, že jich tam tím pádem bude při jejich příchodu ještě víc.
„Máme nějaký plán, co s tím?“ zeptala se Cora.
„Dostaneme se do paláce, sebereme Sophiino dítě a kohokoli dalšího budeme moct a zmizíme odsud,“ odpověděla Emeline.
„Mám pocit, že v tom plánu je tak jeden až dva malé zádrhele,“ pronesla Cora. Co jiného jim ale zbývalo? Vrátit se do Kamenova? Přešli půl království, aby se pokusili zachránit Sophiinu holčičku. Teď se nemohli vzdát.
Cora ukázala na místo v palácové hradbě. „Tamhle budeme moct projít. Je tam brána pro sloužící.“
Doběhli k ní a i když byla brána zamčená, stačilo jen několik Aidanových kopů, aby ji rozrazil. Na druhé straně se rozkládaly palácové zahrady. Cora okamžitě spatřila místo, na které se museli dostat. Pán vran stál ve dveřích, které vedly ze zahrady do tanečního sálu. Pohledem do okna Cora zjistila, že v sále je Sebastian, kojná a dítě, které bylo jistě to, pro které přišli.
„Nějaké nápady, jak vyřešit tohle?“ zeptal se Aidan.
Cora pokrčila rameny. „Jen jeden.“
S taseným mečem se rozběhla k Pánovi vran. Vyrazila ze sebe bojový pokřik, který spíš připomínal vzteklé zaječení. Cítila, jak se v ní vaří krev stejně, jako když praštila prince Ruperta vázou nebo jako když bojovala o Ashton. Hnala se na generála Nové armády a hodlala ukončit jeho temnou existenci jediným výpadem…
Ukročil stranou a Cora vpadla do sálu. Aidan s Emeline dovnitř vrazili dalšími dveřmi.
„Aha,“ pronesl Pán vran, „vidím, že máš posily, králi Sebastiane. Řekni, když se postarám, abys je viděl umírat, vydáš mi pak svoje dítě?“
„Nikdo tu nezemře,“ pronesla Emeline, i když podle Cory nezněla moc přesvědčivě.
„A jak mě hodláte zastavit?“ zeptal se Pán vran.
„Takhle…“
V místnosti se něco změnilo. Zdálo se, jako by už nebyli obklopení plochými odrazy v zrcadlech. Teď to vypadalo, jako by ty obrazy stály vedle nich. Tucty jejich dvojníků byly po jejich boku. Všichni se pohybovali stejně jako oni sami. Nebylo možné poznat, kdo je skutečný a kdo je jen obraz. Tucet Cořiných dvojnic se vrhlo kupředu a všechny současně zaútočily mečem. Pán vran musel uskočit, aby se jim všem vyhnul.
„Utíkejte!“ vykřikla Emeline. „Nevím, jak dlouho to udržím!“
Cora viděla, jak Sebastian s kojnou utíkají. Spolu s Aidanem a Emeline se rozběhla za nimi. Všichni vyběhli do zahrady, zatímco Pán vran je klidně následoval.
„Mně nemůžete utéct,“ zvolal za nimi, aniž by zastavil. Tou dobou už se k němu přidali i jeho vojáci. Když ale jeden z nich pozvedl mušketu, Pán vran ho probodl. Zabil vlastního vojáka, jako by o nic nešlo. „Dítěti nesmí být ublíženo.“
Cora s ostatními nezastavovali.
„Do bludiště,“ vykřikl Sebastian.
Cora přikývla a následovala ho do zahradního bludiště. Doufala, že se v jeho hlubinách ztratí před Pánem vran. Když už nic jiného, mohli se ho tam pokusit překvapit a trochu vyrovnat šance v boji. Zamířili do středu bludiště. Snad tam budou mít šanci.
Pak si Cora všimla shromažďujících se vran a okamžitě věděla, že to nebude tak prosté.
Byly jich stovky. Tisíce. Bylo jich tolik, že vytvořily souvislou vrstvu, která pokryla celé bludiště. Vrány přistávaly na větvích a rvaly menší větvičky i listí, zuřivě klovaly kolem sebe. Spáry draly bludiště na kusy.
„Ony ho ničí,“ vydechla Cora.
Sebastian přikývl. Rozhlížel se, jako by pro ně hledal nějaké útočiště. Cora stejně dobře jako všichni ostatní věděla, že žádné není. Nebylo kam utéct. Vrány rvaly keře na kusy. Dávaly tak najevo sílu svého pána. Jí se nemohlo nic rovnat. Bylo to, jako kdyby se náhle zjevil hurikán. Jako morová rána ničící město, jako kobylky likvidující farmářovu úrodu.
Po chvilce z bludiště nic nezbylo. Místo úkrytu v jeho středu tak jejich malá skupina stála uprostřed kruhu vojáků a vran. Byli obklíčení stejně jistě, jako kdyby vešli do nepřátelského tábora.
Pán vran vyšel kupředu a Cořin stisk meče ještě zesílil. Kdyby se jí podařilo vystihnout okamžik, ve kterém by ho zabila, bylo by po všem. I kdyby ji to mělo stát život.
„To nemůžeš,“ zašeptal Aidan.
„Musím,“ odpověděla.
„Pak je jasné, co musím udělat já. Miluji tě.“
Odstrčil ji a vrhl se v ústrety generálovi Nové armády. Aidanův meč se zaleskl ve složitém výpadu. Bylo vidět, že Aidan strávil hodně času na cvičišti. Na okamžik měla Cora pocit, že bude dost rychlý, dost šikovný, aby to celé ukončil.
Pán vran udělal krok stranou a vrazil svůj meč Aidanovi do hrudi. Držel ho ve vzduchu jako loutku.
„Ne!“ vykřikla Cora. Ve chvíli, kdy meč procházel Aidanovým srdcem, cítila, jak to její puká. „Ne!“
Zmocnil se jí smutek. Aidan jí zachránil život. Zemřel, aby ona mohla žít. Pokusil se udělat to, o čem věděl, že ona nezvládne. Byl to ten nejlepší člověk, jakého Cora znala a jako lusknutím prstu teď byl pryč.
Jedna její část se chtěla vrhnout na Pána vran, i kdyby jen proto, aby se přidala k Aidanovi. Jediný pohled do černých očí ji ale zastavil. Kdyby se na něj vrhla, zemřela by. Nebyla šance ho zabít a Cora teď nechtěla nic jiného. Musela žít, protože to byla jediná možnost, jak se postarat, aby on zemřel.
Pán vran se usmál, jako kdyby věděl, na co myslí. Nejspíš to i věděl. Nechal Aidana dopadnout na zem a zvedl ruku.
„Už mám těch hloupostí dost,“ řekl. „Dej mi to dítě.“





 
 
 
KAPITOLA DVACÁTÁ ŠESTÁ
 
Pán vran se pomalu přibližoval ke skupince nepřátel. Zopakoval svůj rozkaz.
„Moje trpělivost má své limity. Možná tě o to dítě ještě požádám, ale pak si ho vezmu sám,“ řekl. „Že jsem to ještě neudělal by ti mělo naznačit, že mu nechci ublížit.“
„Jí,“ pronesl ten rádobykrál, Sebastian. „Violet není ledajaké dítě.“
„Pokud mi to dítě nedáš, nic z vás nezbude,“ upozornil ho Pán vran. „Nařídím svým mužům, aby zaútočili. Zmasakrují vás všechny. A pak si to dítě vezmu.“
„Tak proč to neuděláš?“ ozvala se jedna z žen, které byly vedle Sebastiana. Ne ta, která stále ještě truchlila kvůli muži, kterého zabil. Ta druhá. Ta, která ho zmátla zrcadlovými obrazy. Jen díky ní se dostali až sem. „Kdybys to chtěl udělat, už bys to asi udělal.“
„Dítě pro mě má větší cenu živé,“ pronesl Pán vran. Svým způsobem to i byla pravda. Podobná smrt, smrt uprostřed boje, nebyla zrovna účinným prostředkem pro získávání moc. Smrt ve spojení se symboly a rituály, to bylo něco jiného. To, že lidé s mocí končili v jeho klecích, mělo svůj důvod.
„A když ti ji předáme, co z toho budeme mít?“ zeptala se mladá žena, která držela dítě v náručí. Udělala krok kupředu. Sebastian se po ní natáhl, ale ona mu uhnula a Pán vran na něj namířil pistoli, aby ho udržel v klidu.
„Ale, ale. Já myslel, že tvá milovaná žena chce, aby dostali slovo i obyčejní lidé. Mluv, ženo.“
„Když ti ji dám, co pak?“
Pán vran si ji prohlédl. „Jak to myslíš?“
„Žádáš, abychom ti ji vydali. Já… já nechci zemřít,“ řekla. Podívala se na ostatní. „Omlouvám se, ale nechci. Mám vlastní dítě, čeká na mě doma. A na princezně Violet mi sice záleží, ale není to moje dítě, že? Pokud stejně všichni zemřeme, tak proč to neudělat?“
„Vidíš, proč ne?“ pronesl Pán vran. Na okamžik zvažoval své možnosti, ale skutečně jen na okamžik, protože bylo jasné, co musí udělat. „Dobrá tedy. Dej mi dítě a moji muži tě eskortují k tobě domů. Bude ti umožněno, abys vzala své dítě a zbytek rodiny a budete moct odejít z města. Nebude vám ublíženo.“
Když Sebastian udělal další krok kupředu, pozvedl prst. „Ale, ale, veličenstvo. Protože jsi daleko od dítěte, měl bys vědět, že moji muži zahájí palbu, pokud se ty nebo někdo další znovu pohnete.“
Pokynul a jeho muži pozvedli zbraně. Mířili na tři postavy na trávníku. Samozřejmě, že je potom zabije, ale takhle je mohl zabít způsobem, který mu přinese nejvyšší užitek.


„Dobrá tedy,“ řekl kojné a pokynul jí, aby šla k němu, „pojď sem.“
Kojná udělala několik rozechvělých kroků, poodešla od ostatních a nesla dítě tak opatrně, jako by byla jeho opravdová matka…
Pán vran pozvedl pistoli a střelil ženu do krku dřív, než byla na půl cesty k němu. Prásknutí se neslo zahradou a ve vzduchu se ještě chvíli vznášel pach střelného prachu. Žena šokovaně zamrkala. Ohromeně se zastavila a z necitlivých prstů jí vypadl nůž. Pán vran se k ní vrhl a využil svojí rychlosti, aby u ní byl dřív, než se jí podlomily nohy. Vytrhl jí dítě z náručí.
„Odvážný pokus,“ řekl s opovržlivým pohledem, „ale hloupý. Samozřejmě, že bych tě zabil tak jako tak, ale o to tu nejde.“
Přitiskl si dítě ke kabátu. Ono k němu vzhlédlo a zkřivilo obličej. Rozkřičelo se. V porovnání s krákáním vran to byl neskutečně nepříjemný zvuk. Jak rodiče snášeli něco takového?
Přesto se pokusil napodobit úsměv, snažil se vypadat jako přátelský strýček nebo dědeček. Pobavilo ho to, protože věděl, že v něm není nic přátelského. Navíc už si představoval, jak jeho vrány klovou do masa toho malého tělíčka.
„Tiše, tiše,“ řekl. „Mlč, děťátko, nebo tě sfouknu jako svíčku.“
K jeho překvapení to zabralo. Holčička se o něj opřela a upřela k němu tázavý pohled. Dokonce se i zasmála. Pánovi vran to jen dokázalo, jak hloupé děti jsou. Bylo zvláštní, že cítil vycházet tolik moci z něčeho tak očividně slabého a hloupého.
Pán vran se zadíval na tři čekající postavy. Pokynul mužům.
„Tyhle už nepotřebuji,“ řekl. „Ženu s mocí zavřete do klece. Jeho veličenstvo nabodněte na kůl, ať ho vidí jeho poddaní. S tou poslední si dělejte, co chcete.“
Jeho muži vyrazili kupředu a Pán vran se znovu zadíval na dítě v náručí. Natáhlo k němu ručku, aby se dotklo jeho obličeje…
Bíle se zablesklo a on vykřikl. Cítil spalující bolest žhavější než nejsilnější oheň. Malá ručka se mu vypálila do masa. Pulzovala jím čirá moc, hrozila, že ho rozerve na kusy. Padl na kolena. Dítě se mu vykutálelo z náručí na měkký trávník. Pán vran se rozvzlykal bolestí. Jako by v jedinou chvíli spálila vše, čím byl.
Zranili ho už dřív. Kate Danse se podařilo ho zranit na pláži u Carricku, její bratr ho zasáhl mečem, když spolu bojovali. Tohle ale bylo bolestivější než kterékoli z těch zranění. A tu bolest mu způsobil pouhý dotek.
Pán vran nemohl používat vlastní oči. Kvůli bílému záblesku byl téměř slepý. Musel se napojit na své mazlíčky, ale tam to nebylo o nic lepší. Ptáci se hemžili kolem, skřehotali kvůli bolesti, kterou cítili oni sami. Několik jich bylo na místě mrtvých, další zmateně poletovali kolem. Nebylo možné zjistit, co se vlastně stalo. Útržkovitě viděl vlastní muže, kteří nevěděli co dělat. Překvapeně se snažili zjistit, na co můžou střílet.
Pánovi vran se nakonec podařilo převzít kontrolu nad jedním ptákem, který byl dostatečně vysoko, aby se mohl podívat dolů, aniž by se mu něco stalo. Chvíli s ním poletoval kolem, vychutnával si uklidňující možnost létat. Cítil chladivý vítr, který působil jako balzám.
Pak přinutil ptáka shlédnout dolů a snažil se přijít na to, co se stalo. Viděl, jak jeho vrány poletují kolem jako hurikán. Jeho muži nemohli střílet. Viděl, jak jeho lidská podoba klečí na trávníku tak nehnutě, že by klidně mohlo jít o mrtvé tělo. Viděl dítě, které se pomalu batolilo pryč a ženu, která neměla moc, jak se ho chopila.
Jeho vězni teď měli zemřít, ale hemžící se hejno ptáků znamenalo, že vojáci s mušketami neviděli nic jiného než vířící peří. Tři nepřátelé se otočili a dali se na útěk, zatímco jeho muži stále ještě nevěděli, co se děje.
„Ne,“ řekl si. „Vy neutečete.“


Vrátil se zpátky do svého těla a ignoroval přitom bolest. Nutil se vstát, i když se zdálo, že ho to stojí veškeré síly. Dítě ho neokradlo o všechno, čím byl. Nepřipravilo ho o moc, kterou měl k dispozici. Zamrkal a zjistil, že už zase vidí. Využil svoji moc a přinutil vrány, aby se znovu podřídily jeho rozkazům. Rozpřáhl ruce a vrány se posadily na střechu paláce. Okolí se tak vyčistilo a Pán vran tak měl možnost spatřit záda prchajících postav. Jeho nepřátelé zmizeli v jedné z bran vedoucích ven z palácových pozemků.
„Tak to by stačilo,“ vykřikl a jeho hlas se nesl kolem. „Nabízím roční žold tomu, kdo mi přinese to dítě. Smrt každému, kdo selže! Chyťte je. Zabijte ostatní, dítě mi přineste!“
Jeho muži vyrazili kupředu. Všichni se snažili být první u prchajících postav. Pán vran vydechl a cítil, jak se mu částečně vrací síla. Boje ve městě totiž pokračovaly a jeho mazlíčci hodovali.
Pomalu a s rozmyslem se dal do pronásledování.





 
 
 
KAPITOLA DVACÁTÁ SEDMÁ
 
Endi seděl ve velkém sále ishjemmského hradu a čekal na bratra. Oli chtěl, aby se tu setkali při východu slunce a on nepatřil k lidem, kteří chodí pozdě. Endi zabubnoval prsty o područku vévodského křesla. Přemýšlel, s čím vším se dnes ještě bude muset vypořádat. Uvědomil si, že doufá, že tahle schůzka nebude trvat dlouho.
Ve velkém sále krom Endiho nikdo nebyl. Byl to jeho slib bratrovi, který s ním chtěl mluvit o samotě. Endi mu vyhověl. Možná, že se doberou k nějakému rozumnému řešení. Endi tomu chtěl věřit. Konec konců, Oli patřil do rodiny.
Konečně se otevřely dveře na vzdálenějším konci sálu. Dovnitř vešel Oli. I přes vzkaz, který Endimu poslal, nebyl sám. Následovalo ho několik strážných. Veteránů, kteří sloužili ještě jejich otci. Spolu s nimi kráčel i půltucet mladých mužů z ishjemmských klanů, nejspíš šlo o nejstarší, kteří tu zbyli, protože ostatní byli v Ashtonu. Mnozí z nich byli odění v tradičních barvách svých rodin, nesli rodové znaky a v Endiho očích tak vypadali jako děti, které se odívají do šatů svých otců.
„Tak tohle nevypadá jako schůzka mezi čtyřma očima,“ pronesl Endi, když se Oli přiblížil. Dokonce měl dnes u pasu meč. „Víš vůbec, jak se tahle věc používá, bratře?“
„Myslel jsem, že ti tím ukážu, jak vážně to myslím,“ odpověděl Oli. Pokynul mladým mužům kolem. „Myslel jsem, že ti oni ukážou, že to, co chci říct, podporují i staré rodiny a stejně tak i množství strážných. Venku jsou další.“
„A co přesně mi chceš říct, Oli?“ zeptal se Endi a vstal. „Chystáš se mi vysvětlit, proč není Rika ve svých komnatách?“


Oli na něj hleděl překvapivě vyrovnaným výrazem. Za normálních okolností si rychle nadělal do gatí.
„Já… někoho jsem poslal, aby ji dostal ven,“ řekl. „Je v bezpečí. S lidmi, kteří jsou ochotni se ti postavit. Nechci s tebou ale válčit, Endi. Jsi můj bratr.“
„A tvůj vévoda, Oli,“ připomněl Endi. „Na to nezapomínej.“
Oli zavrtěl hlavou. Endi si přál, aby mohl říct, že ho to překvapilo.
„Nejsi vévoda,“ prohlásil Oli. „Silou ses chopil křesla našeho otce. Držíš se v něm díky vraždění lidí. Tak se ishjemmský vévoda nechová. Myslíš si, že by otec udělal něco z toho, co děláš ty?“
„Náš otec nic takového dělat nemusel,“ štěkl Endi, „měl totiž mě. Já to dělal za něj. Jemu tu stačilo sedět a tvářit se vznešeně a čestně, protože kdykoli se ve stínech objevila nějaká hrozba, byl jsem tu já a vypořádal jsem se s ní. To já jsem se staral o špehy. To já jsem—“
„Platil jsi zabijáky,“ přerušil ho Oli. „Jen to řekni. Nebo jsi příliš zbabělý na to, abys to přiznal? To ty jsi zaplatil zabijákovi, který se pokusil zabít naši sestřenici. Od začátku jsi byl v kontaktu s Milady d’Angelicou a to ona nechala zabít našeho otce.“
„Netušil jsem, že to má v plánu,“ bránil se Endi.
„Čekáš, že ti to budu věřit?“ obořil se na něj Oli. Jeho hlas teď duněl po celém velkém sále. „Byl jsi připraven se vrátit ve chvíli, kdy zemře. Možná jsi to neplánoval, ale musel jsi to vědět. A když už nic jiného, využil jsi jeho smrti, aby ses zmocnil Ishjemme!“
„Ishjemme mělo být moje!“ zařval Endi. „Byl jsem nejsilnější z dědiců. Myslíš si snad, že bys měl být vévoda ty?“
„Takhle naše zákony nefungují,“ nedal se Oli. „Král nebo královna rozhoduje, kdo tu bude vládnout.“
„Takže bys chtěl, aby nad Ishjemme vládli cizáci?“ opáčil Endi. Zlobil se na svého bratra víc, než čekal. Myslel si, že ho Oli pochopí, ale očividně to tak nebylo. A teď tohle – jeho bratr si sem přivedl zrádce.
„Chci, aby v Ishjemme platily zákony,“ pronesl Oli. „Máme své zákony, tradice i lidi. Ty jsi tohle všechno zadupal, Endi. Copak to nechápeš? Vraždil jsi, aby ses udržel u moci. Zabíjel jsi, když se nechtěli vzdát svých pozemků kvůli tomu tvému průplavu. Čeho se snažíš dosáhnout?“
„Pokroku,“ pronesl Endi kysele. „Vím, že je to pro tebe něco cizího, Oli, ale někdy je potřeba se posunout od příběhů minulosti. Snažím se, aby bylo v Ishjemme bezpečno, aby bylo Ishjemme mocné. Ano, ti, kdo příliš vzdorují, přijdou k úhoně, ale zlepší se tím život všem ostatním! Všechno bude lepší.“
Oli zavrtěl hlavou. „Tohle dnes končí.“
Endi si odfrkl. „Co chystáš, Oli? Zabiješ mě ve vlastním hradě? To by asi nebylo podle práva. Nebo mě vyzveš na souboj, jako to dělají ve starých ságách? Proto jsi sem přišel?“
„Ne,“ řekl Oli. „Přišel jsem sem, abych si s tebou promluvil. Přišel jsem tě přesvědčit, že to, co děláš, je špatné a že bys měl odstoupit. Pro dobro Ishjemme.“
Endi se opřel v křesle. „To se nestane.“
„Pak tě vezmeme do vazby,“ pronesl Oli a pokynul mužům a chlapcům kolem něj. „Vládnout bude Rika, alespoň do doby, než se vrátí naši sourozenci. Budeš se zodpovídat ze všeho, co jsi udělal.“
„Rika?“ zeptal se Endi a pak se zasmál. „Chceš, aby vládla ona?“
„Lidé ji milují, Endi,“ odpověděl Oli. „Zatímco spolu mluvíme, povstávají na její podporu. Pokud se pokusíš udržet u moci, budeš bojovat s každým mužem a ženou v Ishjemme. Půjdeš s námi v klidu, nebo tě budeme muset donutit?“
„Plánuješ použít ten svůj meč, Oli?“ zeptal se Endi. „To jsou dva dobré vtipy pronesené jedním dechem. Tady je má odpověď…“
Pronikavě zahvízdal a do sálu vtrhli další muži. Dobří muži. Zaplacení muži. Rozestoupili se kolem skupinky spiklenců. Endi ukázal na dva strážné a přikývl. Třeskly výstřely z mušket a oba muži padli k zemi. Jejich těla byla rozervaná na kusy olověnými střelami. Oli a ostatní se zatvářili ohromeně. Endiho muži neměli problém je odzbrojit.
„Chlapci, co si hrají na muže,“ pronesl pohrdlivě Endi. Přistoupil k bratrovi a tvrdě ho udeřil. Cítil, jak si přitom odřel klouby na ruce. „Jak se opovažuješ zkoušet ukrást to, co mi patří? Jak se opovažuješ?“
„Endi—“
Endi praštil bratra znovu. „Ne, sklapni! O možnost mluvit jsi přišel, když jsi mě zradil. Do toho, co se bude dít, už nemáš co mluvit. Rozhoduji já.“ Rozhlédl se po mladých mužích. Jako první ho napadlo, že by je měl nechat vyvést a pověsit, aby je všichni viděli. Jenže věděl, že nemůže vládnout podle toho, co ho napadlo jako první.
„Zavřete je do cel,“ přikázal svým mužům. „Poslouží nám jako rukojmí proti svým rodinám, až se vrátí zpátky z války. Oliho taky. Zrádce nesnesu.“
Vytáhl bratra na nohy.
„Vážně sis myslel, že netuším, co se děje?“ obořil se na něj. „Myslel sis, že nevím o té tvojí malé zradě? Každý strážný, který byl na tvojí straně, zemře. Každá osoba, která je na Ričině straně, bude trpět, protože to je jediná možnost, jak jim dát za vyučenou.“
„Za naší sestrou stojí víc lidí, než si myslíš,“ odpověděl Oli. „Přijde si pro tebe a myslím, že zjistíš, že je drsnější, než si pamatuješ. Může za to to tvé věznění.“
„S Rikou si to vyřídím už brzy,“ slíbil mu Endi. Potom mávl na strážné. „Odtáhněte ho někam, kde ho neuvidím. Nebo s ním udělám to, co se dělá se zrádci.“
 
***
 
Rika stála uprostřed ishjemmského hlavního náměstí. Cítila současně radost i překvapení z toho, že dav kolem ní stále roste. Doufala, že se k ní lidé přidají, to ano, protože povstávat proti Endimu v jednom člověku by bylo dost hloupé, ale nečekala, že těch lidí bude tolik.
Měla pocit, jako by tu byla snad polovina lidí vévodství. Od obchodníků přes farmáře a tkalce až po rybáře. Nebylo tu moc vojáků, ale těch byla většina v Ashtonu. Povstání ale díky tomu vypadalo překvapivě mírumilovně. Ženy přicházely s dětmi na ramenou, muži zpívali písně. Někdo připravil malé pódium, na které se Rika postavila a zadívala se na dav. Přála by si, aby stačilo jen se shromáždit. Přála by si, aby tu mohli postát a pak jít domů a nemuseli riskovat boj.
Jenže oni museli táhnout na hrad. Endi by je totiž jinak nebral vážně. A museli mít zbraně, protože Rika věděla, jak drsní byli někteří jeho strážní.
„Přátelé,“ pronesla Rika k davu. Zarazila se. „Tohle říkají všichni, že? Asi chtějí znít upřímně. Omlouvám se. Nejsem moc dobrá v proslovech k tolika lidem. Možná bych vám měla zazpívat.“
Několik lidí poblíž se zasmálo.
„Pravdou je, že vás zdaleka neznám tolik, kolik bych měla. Můžu jen doufat, že bychom byli přátelé, kdybychom se někdy setkali. To, že jste tady, je dobré znamení. Dokazuje to, že vám záleží na Ishjemme a nejsou vám lhostejné ty hrozné věci, které páchá můj bratr. Tohle musíme zarazit.“
Odmlčela se, aby se nad tím lidé mohli zamyslet. Zhluboka se nadechla kvůli tomu, co mělo následovat.
„Nebude to snadné. Bylo mi řečeno, že se Oli právě teď snaží s Endim promluvit, ale je možné, že ho nebude poslouchat. Pořád tu má spoustu svých mužů. Naději máme jen v případě, že potáhneme na hrad a ukážeme jim, kolik z nás si přeje změnu. Půjdete se mnou?“
Jásavý souhlas davu Riku překvapil tolik, až o krok ustoupila. Na okamžik jí to vyrazilo dech. Nastalého davu využil někdo další.
„Pak jste zrádci a zasloužíte si smrt!“
Rika okamžitě poznala hlas svého bratra. Ten se objevil na okraji náměstí. Z několika domů se vyvalily tucty vojáků. Vystupovali i zpoza stromů, které byly rozeseté po celém městě. Vojáci byli snad všude. Jedna jejich skupina vytáhla dělo zpod přístřešku pro rybářské lodě. Dokonce se objevilo i několik jezdců na koních – byli připravení se vrhnout na každého, kdo by se vydal jejich směrem.
Rika okamžitě vycítila, jak se všechno mění. Strach a nejistota davu se mísily s očekáváním násilností. Ti, kdo přišli prostě jen pochodovat, se krčili uprostřed davu. Muži, kteří si přinesli kladiva nebo krátké sekery, dláta a nože se přesunuli k jeho okraji. Proti mušketám a mečům strážných to ale působilo zoufale nedostatečně.
„Počkejte…“ spustila Rika, ale bylo pozdě.
„Palte!“ přikázal Endi a svět před Rikou se proměnil v peklo.
Lidé křičeli, dělo a muškety duněly. Mrtvých bylo příliš mnoho na to, aby se to dalo spočítat. Muži se vrhli na vojáky a vojáci odpověděli protiútokem. Čepele rachotily o nářadí, prosekávaly maso a vrhaly do vzduchu gejzíry krve. Jezdci na koních vyrazili do útoku a dupali po nejbližších lidech.
V nastalém chaosu se davu zmocnila panika. Lidé do sebe strkali a snažili se dostat do bezpečí. Rika viděla, jak jeden muž upadl a ostatní ho ušlapali. Viděla malého chlapce, který se oddělil od matky a pak ji zoufale volal.
Aniž by přemýšlela, vrhla se Rika do davu a utíkala k dítěti. Proplétala se změní rukou a nohou, lidé do ní naráželi a ona cítila, že bude mít spoustu modřin. Klopýtla, ale podařilo se jí udržet na nohách. V panikařícím davu nezáleželo na tom, kým byla – vévodova dcera mohla být ušlapána stejně jako kdokoli jiný. Rika si všimla chlapce nedaleko. Zmatený a plačící stál na malém volném prostoru. Protlačila se k němu a chytila ho. Tiskla ho k sobě a snažila se projít k okraji davu. Všimla si tam jeho matky a chlapce jí předala.
„Seber ho a utečte,“ řekla.
„Díky,“ odpověděla žena. Vzala chlapce do náručí a rozběhla se pryč.
Tohle Rika nechtěla. Byl to hrozný masakr. Tolik umírání. Endi stál na pódiu a usmíval se na vládnoucí chaos. Jako by si to užíval. Všechno kvůli tomu bylo ještě horší. Riky se zmocnila bolest. Věděla, že její bratr udělal tohle všechno. Že ji málem zabil jeho zabiják, že se změnil v monstrum…
Frustrovaně se rozkřičela. Ječela tak silně, až ji z toho škrábalo v krku. Ječela vší silou svého hlasu vycvičeného ke zpěvu. Ječela zřejmě i se stopami magie v hlase, magie, která se normálně týkala jen jejích snů a kterou za bdělého stavu nikdy nedovedla využít. Její hlas se nesl nad náměstím a ozývala se v něm všechna bolest, všechna úzkost a pocit nespravedlnosti.
Když přestala, uvědomila si, že je náměstí podivně tiché. Lidé na ni zírali a ona měla co dělat, aby se nezačala červenat. Zíral na ni dokonce i její bratr. Z jeho výrazu nedokázala Rika nic vyčíst.


Pak začal tleskat.
„Výborně, Riko. Musíš k sobě přitahovat pozornost, tak jako obvykle. Velmi dramatické.“
Rika napochodovala na pódium. „Přestaň, Endi. Přestaň. Tihle lidé nejsou ti, které chceš. Jaký vévoda ubližuje svým vlastním lidem?“
„Ten, který jimi byl zrazen,“ odpověděl Endi. „Ten, který se pro ně snaží o to nejlepší a oni mu za to plivou do obličeje!“
„No, o obličejích toho víš dost,“ pronesla Rika a dotkla se bílé jizvy na tváři. „Konec konců, tohle mám od tebe.“
„Nemůžu za to,“ štěkl Endi. „Zachránil jsem tě!“
„Před svým zabijákem!“ nedala se Rika. Pokynula k davu. „Ubližuješ nevinným lidem.“
Endi zavrtěl hlavou. „Nejsou nevinní. Nikdo z vás není nevinný.“
Rika se mu zadívala do očí. „V tom případě potrestej mě,“ řekla. „To já stojím v jejich čele. To mě podporují. Netrestej je za to.“
Endi se odmlčel. „Proč bych to měl dělat?“
Alespoň na tohle znala Rika odpověď. „Protože jsem tvoje sestra. Protože někde hluboko uvnitř podle mě víš, že tohle není správné a že těm lidem ubližovat nechceš. Protože mi to dlužíš za všechno, co jsi provedl, Endi.“
Endi se znovu dlouze odmlčel. Rika měla pocit, že se ta chvíle táhne do nekonečna. Nejhorší bylo, že kdyby se rozhodl přikázat svým mužům, aby zahájili palbu, nemohla s tím nic dělat.
„Dobrá tedy,“ řekl Endi. „Těmto lidem nebude ublíženo. Veřejně mě uznáš jako svého vévodu a já ti dovolím se vrátit do domácího vězení, než—“
„Ne,“ pronesla Rika.
Endi na ni vykulil oči. „Ne?“
„Ne,“ pokračovala Rika. „Neskloním se před tebou. Vyhrál jsi, ale to neznamená, že jsi v právu.“
Viděla, jak Endi svírá ruce v pěst. „Riko, musíš se přede mnou sklonit. Copak to nechápeš? Tohle všechno jsou lidé, kteří by tě chtěli za svoji vévodkyni. Tohle nemůžu dovolit. Buď je zabiju, nebo…“
„Právě jsi slíbil, že to neuděláš,“ upozornila ho Rika.
„…mě uznáš jako svého vévodu…“
„Což neudělám,“ pronesla.
„…nebo…“
„Nebo mě zabiješ,“ dokončila Rika. „Já vím. Nejsem hloupá, Endi.“
„Tohle ale hloupost je,“ prohlásil Endi. „Riko, skloň se přede mnou. Řekni jim, že jsem právoplatný vévoda.“
Rika měla pocit, že v jeho očích vidí náznak slz. Dobře, to znamenalo, že se on cítí podobně jako ona.
„Ne,“ zavrtěla hlavou Rika.
„Riko—“
„Ne, neudělám to.“
Endi se odmlčel. „Pak, Riko Skyddar, prohlašuji, že jsi zradila Ishjemme a odsuzuji tě za to k smrti.“
Rika částečně doufala, že to její bratr neudělá, ale vlastně věděla, jak to skončí. Věděla, co se musí stát, pokud má zachránit svůj lid. Když Endi tasil meč, tu věc s tenkou čepelí přizpůsobenou bodání, kterou měl tak rád, poklekla. Odhalila si krk a čekala na smrtící úder.
Bude to bolet? Rána, kterou jí způsobil Bjornen, bolela víc než co jiného. Ale vlastně ji bolela až ve chvíli, kdy nad ní měla čas přemýšlet. Ve chvíli, kdy ji zranil, byla v takovém šoku, že si toho ani nevšimla. Možná, že tohle bude podobné. Možná, že bude mrtvá dřív, než si toho vůbec všimne.
Endi se napřáhl.
„Zákony Ishjemme vyžadují soud!“ ozval se hlas z davu. Povědomý hlas. Hlas, který naplnil Riku nadějí. „A já, jménem svojí sestry, žádám soud bojem.“
Rika vzhlédla a spatřila blížící se postavu. Usmála se. Vstala a rozběhla se k přicházejícímu muži. Objala ho.
„Jane! Ty jsi tady!“
„Omlouvám se, že jdu pozdě, sestřičko,“ řekl. „I když se zdá, že jsi to zvládala docela dobře i sama.“
 
***
 
Jan se vyprostil ze sestřina objetí, tasil meč a sevřel ho oběma rukama. Zadíval se na bratra. Při myšlence na to, co všechno Endi provedl, se ho zmocňoval vztek. A když pomyslel na to, co se chystal udělat…
„Jane,“ pronesl Endi, „vidím, že jsi utekl z náručí své falešné královny, aby ses přidal k tomuhle malému povstání. Jsi zrádce jako naše sestra?“
„Jediný zrádce jsi tu ty,“ prohlásil Jan. „Utekl jsi z bitvy o Ashton. Odvezl jsi otcovo tělo a tvrdil jsi, že se chceš postarat o jeho pohřeb. Místo toho ses vrátil a zmocnil se křesla vévody? A všechny ty lodě, které se stáhly z boje, to byla také tvoje zásluha?“
„Všechno, co jsem udělal, jsem udělal pro dobro Ashtonu,“ bránil se Endi.
„Včetně zabíjení lidí?“ obořila se na něj Rika.
„Zmlkni, zrádkyně!“ štěkl Endi.
„Ještě jsi nedokázal, že je naše sestra zrádkyně,“ podotkl Jan. „Zákon dává Rice právo na soud a soud bojem se objevuje už v nejstarších zákonech.“
„Jako když Maeve Skyddar prokázala svoji nevinu tím, že bojovala s vévodou pomocí pánve,“ vykřikla Rika. Jan se na ni udiveně podíval. „Co je? Napsali o tom i píseň.“
„Písně nejsou totéž co zákony!“ vykřikl Endi.
Jan pokrčil rameny. „Tak přiveď Oliho. Všichni vědí, že on zná staré zákony nejlíp. Samozřejmě, že bude mít hodně co říct k tomu, co jsi udělal a kolik těch zákonů jsi porušil.“
„Já jsem vévoda,“ prohlásil Endi. „Já jsem zákon.“
Jan zavrtěl hlavou. „Některé zákony nesmí porušovat ani vévoda. A navíc vévodou nejsi.“
„Taky jsi zrádce?“ obořil se na něj Endi.
„Ne, bratříčku. Já jsem vyzyvatel.“ Jan udělal krok kupředu. „Vyzývám tě k boji. Tady a teď. Kvůli bezpečnosti naší sestry a kvůli postavení vévody.“
„A proč bych měl uposlechnout tvoji výzvu a neposlat na tebe své muže?“ opáčil Endi.
Jan se vážně usmál. „Protože by tě ostatní nikdy nepovažovali za právoplatného vládce. Ishjemme nevládnou zbabělci. Když mě ale porazíš, staneš se vévodou ještě starobylejším způsobem, než je jmenování královnou. Staneš se jím právem krve.“
Endi stál a mlčel. Jan měl pocit, že se snaží vymyslet, jakou má šanci. Vymyslet, co mu prospěje nejvíc. Jan vyskočil na pódium a čekal.
„Pokud zvítězím,“ pronesl Endi, „skloní se přede mnou Rika a prohlásí mě za svého vévodu. Nebude mě nutit, abych ji popravil a udělal z ní mučednici. Nebude mě odmítat. Pokud bude souhlasit ona, budu souhlasit i já.“
Jan se podíval na sestru, aby zjistil, jestli přijme Endiho nabídku. Ten využil situace a zaútočil. Zasáhl Jana do boku. Ten už ale uskakoval stranou, zranění nebylo vážné. Endi zaútočil znovu a Jan klopýtl. Pak Endi bodl a Jan musel seskočit z pódia. Lidé se rozestoupili, aby měli oba bratři dost místa k boji.
„Ubohý Jan, pořád se tak snaží být hrdinou,“ pronesl Endi a následoval ho. „Pořád se tak snaží bojovat fér.“
Kopl prach Janovi do očí a Jan se jen slepě kryl. Podařilo se mu odrazit Endiho meč dřív, než mu pronikl do srdce. Místo toho ho ale Endi zranil na ruce. Jan teď mával mečem jen jednou rukou a druhou se snažil vytřít si prach z očí.
„Silný muž dělá, co je nutné,“ prohlásil Endi a nepřestával sekat a bodat. Pak vykopl a zasáhl Jana do nohy. Jan znovu klopýtl. Získal rovnováhu právě včas, aby odrazil meč mířící mu na hlavu. „Ví, že pokud zaváhá, lidé kolem něj budou trpět.“
„Tobě ti lidé docházejí,“ podotkl Jan a snažil se popadnout dech. Kroužil kolem Endiho a když Endi přikývl na někoho za Janem, prudce se otočil, aby odrazil útok. Jenže za ním nikdo nebyl. Ucítil ostrou bolest v noze. Endi ho zasáhl.
„Jsi hlupák,“ pronesl Endi, když se Jan snažil odskákat stranou. „Ale takový ty prostě jsi. Tolik ses snažil, abys otci udělal radost, pořád jsi toužil po pozornosti. Spravedlivý Jan. Dobrý Jan. To já jsem skutečně konal.“
Endi znovu zaútočil a Jan kvůli svým zraněním nemohl odrazit všechny jeho výpady. Endi několikrát prošel jeho obranou a způsoboval mu další a další malá zranění a šrámy, která postupně způsobovala, že Janovi z rukou odkapávala krev.
„Klidně se vzdej, Jane,“ pronesl Endi. „Zabiju tě rychle. A Rika si pak bude moct vybrat, co dál. A potom… no, pak asi nechám zabít královnu Sophii. Jen pro jistotu.“
Jana se znovu zmocnil vztek. Uvědomil si, že přes všechno, co Endi řekl, ublížil by Rice. Ještě víc ho ale rozzuřila myšlenka na to, že by se něco stalo Sophii. Endi se ženy, kterou miloval, nesměl ani dotknout.
Když Endi znovu bodl, pozvedl Jan levou ruku a nechal se do ní zasáhnout. Vykřikl bolestí, ale také vzteky. Sevřel dlaň a zachytil čepel na dostatečně dlouhou dobu, aby stihl Endiho praštit jílcem svého meče. Jan udeřil znovu a Endi padl k zemi a vytrhl přitom svoji zbraň určenou k bodání z Janovy ruky.
Jan odhodil meč a vrhl se na bratra. Bušil do něj nezraněnou rukou. Bil ho znovu a znovu. Jeho pěst byla jako kovářské kladivo. Bylo mu jedno, jestli se přitom zraní. Bušil do Endiho, dokud neochabl. Bušil do něj dokonce i potom.
Pak jeho paži zachytily jemné ruce. Jan se ohlédl a uvědomil si, že ho Rika zastavila.
„To stačí, Jane,“ řekla. „Zvítězili jsme. Zvítězili jsme.“
Jan rozechvěle vstal, chopil se svého meče a zadíval se na Endiho vojáky. „Hodlá se mi někdo z vás postavit? Hodlá někdo z vás ohrožovat moji rodinu?“
Nikdo se ani nepohnul. Vzhledem k množství krve, kterou na sobě Jan měl, ho to nepřekvapilo. I tak ale muži vypadali nejistě. Každou chvíli by si mohli uvědomit, že jsou ve zbrojích, mají převahu a že měli zmasakrovat lidi kolem.
K Janovu překvapení se ozvala Rika.
„Dnes se stala spousta zlého,“ pronesla k davu a k vojákům. „Nevím, jak vy, ale já chci jít domů. Endi bojoval v souboji o vévodství a v soudu bojem o to, kdo je tu zrádce. Prohrál v obojím. Šli jste za ním, protože jste si mysleli, že je právoplatným vévodou, ale teď vidíte, že není. Cokoli teď uděláte, nebude jeho chyba. Bude jen vaše. Jděte domů. Postarejte se o své rodiny. Myslete na to, jací kvůli nim chcete být a co by si asi mysleli o tom, co jste dělali. Jděte domů.“
A oni se opravdu začali rozcházet. Odcházeli sami nebo ve dvojicích, lidé z davu je podezřívavě sledovali. Jako by se báli, že se jen přeskupují před dalším útokem. Odcházelo jich stále víc a víc, až se nakonec Rika podívala na Jana a usmála se.
„Teď jsme opravdu zvítězili.“
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Emeline poháněla Coru ulicemi Ashtonu. Spěchali společně s ostatními. Nutila ji udržovat tempo, zatímco držela v náručí princeznu Violet.
„Musíme pokračovat dál,“ řekla jí Emeline. „Musíme dostat dítě do bezpečí.“
Cora přikývla. Emeline ale cítila vlny zármutku, který vibroval její přítelkyní. Když se napojila na její myšlenky, viděla v nich touhu se zastavit, lehnout si před nepřátelskými vojáky a nechat se zabít. Jen Violetina přítomnost hnala Coru dál a Emeline hodlala využít všechno, co měla k dispozici, aby přítelkyni udržela naživu.
„Pokud zastavíš, Violet zemře. Stejně jako Aidan,“ řekla Emeline. „Musíme ji zachránit.“
Bylo kruté to takhle říct, ale Emeline v tu chvíli bylo jedno, jestli ji bude její kamarádka nenávidět. Hlavně aby byla živá. Sebastian utíkal po jejich boku a když sprintovali ulicemi, uvědomila si Emeline, že doufá, že se Sebastian nenatáhne po svojí dceři. Znamenalo by to totiž Cořinu smrt. Možná to Sebastian vycítil, nebo to možná bylo tím, že potřeboval ruce volné k boji. Každopádně ale Violet nechal u Cory.
Z postranní uličky se vyřítilo několik lidí a Emeline se už chystala je omráčit, aby mohli utíkat dál, když v tom si mezi nimi všimla Willa.
„Několika z nás se podařilo dostat z paláce,“ řekl Sebastianovi. „Přišli jsme ale o spoustu mužů a od pádu zdi není ani stopy po lordu Cranstonovi. Máme nějaký plán, jak se dostat z města?“
„Neměl by být problém projít přímo bránou,“ ozvala se Emeline. „Když se všichni ženou průlomem dovnitř, nebudou moct držet obklíčení kolem města.“
„Otázkou je, kam půjdeme dál,“ pronesl Will.
Emeline by si přála, aby mu mohla odpovědět. Kde by mohli být v bezpečí před armádou, která tak rychle dobyla Ashton i přes jeho mohutnou obranu? Nejlepší, co mohli udělat, bylo dál utíkat a doufat, že si před nepřítelem udrží náskok. Pokud je přijmou v Kamenově, možná budou mít šanci, ale Emeline tušila, jak se na to asi bude Asha tvářit. Ocitli by se v nekonečné mlze a mohli by jen čekat na to, až je někdo uloví.
Lovnou zvěří byli už teď. Hnali se za nimi nepřátelští vojáci a ať už se to stalo cokoli, když se dítě dotklo Pána vran, jejich momentální omráčení pominulo a byli jim v patách. Skupina nejrychlejších vojáků už byla téměř na dosah. Všichni měli tasené meče a chystali se je rozsekat.
Ze strany do nich ale vrazila skupina mužů oděných v barvách Ishjemme. Útočili na ně s brutální efektivitou. Emeline poznala Hanse, který se účastnil invaze do Ashtonu. Byla ráda, že je tady, protože věděla, jak skvělý voják se v něm skrývá. Takový, kterého rozhodně potřebovali.
„Sebastiane,“ vykřikl Hans. „Muži tamhle se snaží přeskupit a čekají na tvé rozkazy. Zkusíme se k nim dostat?“
„Kde jsou?“ zeptal se Sebastian.
Hans ukázal směrem k vnějšímu městu. Všichni se znovu rozběhli. Emeline viděla požáry domů, cítila pach kouře vznášející se ve vzduchu. Během invaze sice došlo ke škodám, ale tohle vypadalo jako naprosté vyhlazení. Kolik lidí už přitom zemřelo? Kolik jich ještě zemře, až se Nová armáda naplno pustí do masakrování obyvatel Ashtonu?
Doběhli na náměstí a pátrali pohledem po svých lidech.
„Mělo by to být už jen pár ulic,“ vyhrkl Hans. „Nechal jsem je přeskupit na starém cvičišti.“
V tu chvíli si Emeline všimla kroužících vran.
„Léčka!“ vykřikla právě ve chvíli, kdy se na náměstí začali hrnout nepřátelé. Bylo jich asi padesát, což v porovnání s množstvím lidí účastnících se obléhání vypadalo jako malé číslo. V porovnání s jejich skupinkou jich ale bylo až moc. A hlavně jich bylo dost na to, aby je zpomalili, než se objeví další muži Pána vran.
„Kruhová formace!“ přikázal Hans svým mužům a ti se rozestoupili kolem Emeline, Cory, Violet a Sebastiana. Will se postavil vedle Hanse a zdálo se, že je připraven bojovat do posledního dechu. Mělo to ale nějaký význam, když tu bylo tolik nepřátel?
Emeline pak zaslechla šeptavou myšlenku. Poznala Ashin hlas. Vypadá to, že tě před tvojí hloupostí zachraňujeme čím dál častěji.
Zaútočili ze střech. Přicházeli v chaotické vlně násilí řízené neustálým proudem myšlenek z mysli do mysli. Někteří seskakovali – jako třeba Asha – a sekali a bodali s nelidskou rychlostí. Někteří zůstali nahoře – jako třeba Vincent – který se smrtící přesností střílel do masy nepřátel. Emeline viděla ohromené muže, jak jen tupě zírají, protože se kamenovští zmocnili jejich myslí. Dokonce viděla i několik nepřátel obracet zbraně proti svým soukmenovcům.
Celá skupina nepřátel byla během okamžiku mrtvá. Ti, kteří mrtví nebyli, umírali. Emeline ale věděla, že přijdou další. Zdálo se, že vždy přijde někdo další.
„Králi Sebastiane,“ oslovila ho Asha, „lidé Kamenova tě zdraví. Měli jsme vizi nadcházejícího násilí a—“
Trhla sebou, když jí Cora vrazila facku. To se nemělo stát, protože na něco takového Cora nebyla dost rychlá. Emeline viděla, jak se Asha naježila a nejspíš jen fakt, že Cora ještě pořád držela Sebastianovo dítě, jí zabránil útok opětovat.
„Viděli jste všechno, co se stane, a nepřišli jste!“ vyhrkla Cora.
„Myslíš, že mě můžeš bít?“ obořila se na ni Asha. Emeline se rychle přesunula mezi ně. Stejně tak i Vincent. „Přišli jsme vás zachránit!“
„A za to vám máme děkovat?“ vyprskla Cora. „Aidan je mrtvý, protože jste tu nebyli!“
Emeline viděla, jak se Asha zarazila. „Aidan je mrtvý?“
„Zemřel při boji s Pánem vran,“ pronesla Emeline. „Podařilo se mi ho zmást, ale to nestačilo.“
Nechtěla nikoho obviňovat, jako to dělala Cora, ale i tak to stačilo, aby sebou Asha trhla.
Nevěděli jsme… spustila Asha a Emeline cítila upřímnou lítost.
Viděla jsi dost, odpověděla Emeline.
„Nemáme čas,“ pronesl Vincent. „Přijdou další nepřátelé. Králi Sebastiane, rád bych tobě a tvým přátelům nabídl útočiště v Kamenově. Po všem, co se stalo, je to to nejmenší, co můžeme udělat.“
Emeline si nesouhlasně odfrkla. Tak to máš pravdu, Vincente.
Jak to myslíš, Emeline?
„Je to opravdu to nejmenší, co můžete udělat,“ pronesla nahlas. Pokynula k městu. „Kolik lidí tam ještě je? Kolik jich ještě bude zabito, když se Pán vran rozhodne, že nastal čas? Kolik jich zemře, protože jste jim nechtěli pomoct?“
„Nemůžeme chtít zachránit všechny,“ prohlásil Vincent.
„A proč ne?“ ozval se Sebastian. Pokynul k blížícím se válečníkům. „Viděli jsme, jakou mocí vládnete a pořád máme dost lidí. Hradby padly rychle, takže jich většina žije. Pokud nepřítele zdržíme, máte šanci odvést všechny lidi z Ashtonu.“
„Bez urážky,“ zavrtěl hlavou Vincent, „kvůli tomu tu nejsme.“
„Ne,“ odtušila Emeline. „Přišli jste zachránit Sebastiana. Nebo to měla být Violet?“ Napadla ji hrozivá myšlenka. „Tak to je, že ano? Viděli jste, jakou mocí bude vládnout.“
„Patří ke svému lidu,“ pronesla Asha.
Emeline viděla, jak ji Cora probodla pohledem. „Dotkni se jí a zabiju tě,“ slíbila jí Cora.
„A pokud ne ona, tak já,“ přidala se Emeline.
„Není důvod bojovat,“ zastavil je Vincent a zvedl ruce do vzduchu. „Jsme spojenci.“
„Tak to dokažte,“ vyzval ho Sebastian. „Jsem králem této země a neopustím své lidi. Nenechám je zmasakrovat. Pomozte mi ukrýt obyvatele Ashtonu v Kamenově. Pak s vámi půjdu já i Violet.“
Emeline nezachytila tichou konverzaci mezi Ashou a Vincentem, ale věděla, že nějaká probíhá.
Zamyslete se nad tímhle, poslala jim myšlenku, každá osoba, která ti zemře, poslouží jako potrava pro ty zatracené vrány. Nepřítel bude stále mocnější.
Neodpověděli jí. Nebyla si ani jistá, jestli ji vnímali.
„Dobrá tedy,“ pronesl nakonec Vincent. „Naši lidé pomůžou tvým vojákům zachránit co nejvíc ashtonských. Pokusíme se jich zachránit co nejvíc a pokusíme se ukrýt uprchlíky v Kamenově. Doufám, že nás tenhle plán všechny nezabije.“
„Díky,“ přikývl Sebastian.
Ano, Vincente, díky, poslala mu Emeline myšlenku.
„Zatím není za co,“ pronesl Vincent a Emeline si nebyla jistá, ke komu z nich mluví. „Pořád ještě musíme přežít a vzhledem k tomu, co se blíží, to nebude nic lehkého.“
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Sophia pokračovala v cestě. Sledovala stříbřitou linii stop vedoucí dál a dál do pouště. Byli daleko od místa, kam je zřejmě vedli jejich průvodci, Sophia ale byla přesvědčená, že jdou správně.
Pak uviděla zlaté dveře a byla si jistá.
Čekaly uprostřed písečné pustiny a zářily ve slunečních odlescích tak jasně, až pohled na ně téměř bolel.
„Zvládli jsme to,“ pronesla Kate tiše. „Našli jsme to.“
„Ale kde je zbytek města?“ zeptal se Lucas.
Sophia musela uznat, že na té otázce něco je. Nechtěli najít zlaté dveře. Chtěli najít Zapomenuté město a v něm jejich rodiče. Pokud nenajdou město, nemají šanci ani s tím ostatním.
„To nevím,“ zavrtěla hlavou Sophia, „ale musí být nějaký důvod, proč mě vize vedla právě sem. Podíváme se blíž.“
Zamířila ke dveřím a Sienne ji následovala. Když došla blíž, viděla Sophia, že jsou dveře pokryté symboly. Měly na sobě tři velké kruhy a slova, která se změnila, když se na ně zadívala. Změnila se v čitelný text.
„Tři stojí, dva projdou, jeden padne,“ četla nahlas. „Srdce je klíč.“
„To zní dost zlověstně,“ prohlásila Kate.
Sienne vypadala, že ji to nijak nezajímá. Lesní kočka se přesunula ke dveřím a očichala je. Pak se před nimi posadila, jako by čekala, až se otevřou. Sophia si přála, aby měla její sebedůvěru, protože naprosto netušila, jak ty dveře otevřít.
„Podívejte,“ řekl Lucas a sehnul se, aby odmetl písek u svých nohou. „Myslím, že tady pod pískem něco je. Pomozte mi.“
Sophia s Kate se daly do odhrnování písku a i když ho tam bylo opravdu hodně, podařilo se jim očistit místo přede dveřmi. Pod pískem se skrýval hladký černý povrch. Působil jako zamrzlé jezero. Měl na sobě tři kruhy až podezřele podobné těm na dveřích.
„To je kámen?“ zeptala se Kate.
Sophia zavrtěla hlavou. „Myslím, že je to sklo.“
„Sklo může pocházet z písku,“ řekl Lucas. „Stačí dostatečně velké horko.“
„A co ty velké kruhy?“ zeptala se Kate.
Lucas zavrtěl hlavou. „Tak to netuším.“
„Magie,“ pronesla Sophia a dívala se na kruhy, pak na dveře. Stříbřité stopy vedly přímo skrz ně. „Nevím, jak je to možné, ale jsem si jistá, že Zapomenuté město čeká za těmi dveřmi.“
„Já myslela, že naši průvodci znají cestu k městu,“ řekla Kate. „Že je to nějaké starobylé místo plné pokladů.“
„Možná mají chybné informace o tom, kde to město je,“ prohlásil Lucas. „Souhlasím se Sophií. Myslím, že musíme projít těmi dveřmi. A pro jejich otevření se asi budeme muset postavit na tyhle kruhy.“
Sophia přikývla. Všechno tomu nasvědčovalo. A navíc, jakou jinou možnost měli? Obrátit se a projít pouští zpátky?
„Asi to budeme muset udělat,“ řekla a rovnou se postavila na jeden z kruhů.
Lucas přikývl a postavil se na další. Oba se zadívali na Kate.
„Pokud to musíme udělat, abychom našli rodiče,“ pronesla a postavila se na třetí.
Kolem Sophie se objevila třpytivá duhová stěna. Neviděla skrz ni a když se pokusila použít své nadání, necítila přítomnost svých sourozenců a nemohla se s nimi spojit.
Nebyla ale sama, protože slyšela hlas. Pronášel slova tak chraptivě, že mu mohlo být snad tisíc let.
„Vítej, Sophie z rodu Dansů. Tři cestovatelé přišli, ale jen dva projdou. Musíš rozhodnout, kdo projde dveřmi a kdo bude obětován, aby je otevřel.“
 
***
 
„Obětován?“ zeptala se Kate, když hlas domluvil. Opřela se rukama o stěnu, ale ta byla pevná jako ocel. „Jak to myslíš, obětován?“
„Všechno má svou cenu,“ pronesl hlas bez těla. „Průchod bránou vyžaduje energii a ta energie pochází z života. To víš. Viděl jsem tvoji mysl. Učila ses to.“
To byla pravda. Kate se to dozvěděla od člověka, který žil déle, než považovala za možné. Člověka, který dokázal vysát život z rostliny a zacelit zranění. Celý ten princip zněl až příliš reálně. Myšlenka na to, že bude muset volit mezi obětováním svého bratra nebo sestry kvůli průchodu dveřmi ale…
„Pokud myslíš, že zabiju Sophii nebo Lucase, tak jsi cvok,“ řekla. Udeřila do světelné stěny. „Pusť nás ven. Pokud průchod těmi dveřmi stojí tohle, tak nikam nejdeme.“
„Když proces začal, je třeba zaplatit,“ pronesl hlas.
Hlas bez těla, který chtěl, aby zabíjela a mluvil o tom, co má jakou cenu. „Nejsi náhodou příbuzný s někým jménem Siobhan, co?“ zeptala se Kate, ale pak zavrtěla hlavou. Teď nebyl čas vtipkovat. „To je fuk.“
„Proč je pro tebe tak těžké se rozhodnout?“ zeptal se hlas. „Máš to v sobě. Zabíjíš bez slitování. Zabíjela jsi chladnokrevně i bez rozmyslu. Copak záleží na další skvrně na tvé duši?“
„Je to můj bratr a sestra!“ štěkla Kate.
„Bratr, kterého skoro neznáš,“ podotkl hlas netečně. „Sestra, která tě při první příležitosti opustila a hraje si na šlechtičnu. Litují tě, protože nemáš skutečnou moc jako oni. Kdyby mohli, obětovali by tě. Co je jeden z nich v porovnání s možností vidět tvoje rodiče?“
Kate podvědomě sklouzla rukou k medailonu. Co si pamatovala, vidět matku bylo to, po čem toužila nejvíc.
„Nemusí je to bolet,“ pronesl hlas učitelským tónem. „Mohl by to být Lucas. Budete se Sophií zase jen vy dvě. Zase bys ji mohla chránit. Pokud tedy nechceš vybrat ji.“
Kate cítila, jak se jí z očí řinou slzy. Tohle nechtěla. O tohle nežádala.
„Požádala jsi o to ve chvíli, kdy jsi vkročila do kruhu,“ pronesl hlas. „Vyber si, Kate. Vyber si, nebo si dveře vezmou oba dva a tebe s nimi. Není lepší, když zemře jen jeden?“
Kate polkla. Hlas měl pravdu. Bylo lepší, když zemře jen jeden a ne všichni tři. Dva přeživší se pak setkají s rodiči. Nestálo to za to? Neměla pak taková smrt svůj význam?
„Vyber si, Kate,“ vyzval ji hlas.
Rozplakala se naplno a pak si vybrala.
 
***
 
Dveře k Lucasovi promluvily hlasem správce Ko. Připomněly tak Lucasovi čas, který u něj prožil. Bodlo ho z toho u srdce.
„Ctnostné způsoby praví, že když se volbě nelze vyhnout, volí moudrý člověk co nejlépe,“ řekl hlas.
„Nejsi správce Ko,“ pronesl Lucas.
„To nejsem,“ uznal hlas, „ale když už nic jiného, byl moudrý a tohle je rada z tvojí paměti.“
„A ty chceš, abych zvolil sestru, která zemře?“ zeptal se Lucas. Složil si ruce na hrudi. „To neudělám.“
„A vážně jsou pro tebe jako sestry?“ zeptal se hlas. „Mají sice tvoji krev, ale co dál? Vychovali je jako prosté holky. Něco horšího. V podstatě jako otrokyně.“
„A kvůli tomu pro tebe má jejich život menší cenu?“ odporoval Lucas.
„Znamená to, že nemají tvůj potenciál,“ vysvětlil hlas. „Ty jsi byl cvičen, máš nadání vidění i boje. Sophia má jedno z těchto nadání, zatímco Kate… chudák, neužitečná Kate.“
„Není neužitečná,“ štěkl Lucas. Praštil do světelné stěny, ale nic se nestalo.
„Moudrý člověk zbytečně nebojuje s tím, co nelze porazit,“ upozornil ho hlas.
Lucas zavrtěl hlavou. „Přestaň s tím.“
„Co pro tebe sestry kdy udělaly?“ pokračoval hlas. „Vtáhly tě do války, do které ti nic nebylo. Zbrzdily tvé pátrání po rodičích. Nejdřív než bude Kate bez té čarodějnice v její hlavě a pak aby mohla Sophia porodit. Jediné, co jsi chtěl ty, bylo najít rodiče, ale ony tě stále jen brzdily.“
„Tohle neudělám,“ zařval Lucas do zdi. V tu chvíli zapomněl na veškeré vychování i sebeovládání.
„Pokud ne, stejně zemřou,“ řekl hlas. „Všichni zemřete žízní a horkem. Nebudete moct odejít a nakonec z vás zbydou jen kosti. Už se to tu stalo. Ale třeba jedna z nich vybere tebe. Věříš jim, Lucasi?“
„Věřím,“ potvrdil Lucas.
„A proč, když je skoro neznáš?“ opáčil hlas. „Víš, že Sophia u dvora celé týdny lhala o svém původu? Že Kate zabíjela na cizí rozkaz? Vyber si, Lucasi. Vyber si, nebo zemři…“
Lucas poklekl a snažil se vymyslet, jak z toho ven. Jak to vyřešit. Nebylo ale nic, co by mohl dělat. Jediné, co se mu honilo hlavou, byl neustálý požadavek hlasu, který ho pobízel, aby si vybral, vybral, vybral…
Nakonec udělal Lucas jedinou věc, kterou mohl. Vybral si.
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Sebastian stál na okraji města a dohlížel na prchající zástupy. Dlaň položenou na jílci meče svíral a zase rozvíral. Hansovi vojáci, bojovníci ze svobodných společností a válečníci z Kamenova pomáhali lidem prchajícím z jejich domovů.
„Je jich moc,“ pronesla Asha, „a postupují příliš pomalu. Pokud s nimi zůstaneme, nedostaneme se do Kamenova včas. Nepřítel nás dostane.“


„V tom případě bys mi měla pomoct ho zpomalit,“ navrhl Sebastian. Chápal ženiny obavy o vlastní lidi, ale pokud to mělo znamenat, že se nebude starat o nikoho dalšího, hodně tím u něj ztrácela.
„Nebo by sis mohl sehnat rychlého koně, sebrat dítě a být v Kamenově dřív, než se nepřítel vůbec přiblíží,“ navrhla Asha.
„Violet bude v pořádku,“ prohlásil Sebastian. Přestal si Ashy všímat a zamířil k místu, kde stála Cora, Emeline a Willovi rodiče. Cora měla Violet v náručí a krmila ji mlékem pomocí plátýnka.
„Díky, že se o ni staráš, Coro,“ poděkoval jí Sebastian a vzal ji za ruku.
Cora k němu vzhlédla a Sebastian si všiml zármutku v jejích očích. Přál by si, aby mohl udělat něco, čím by ho zmírnil, čím by jí zlepšil náladu, ale nebylo nic, co by pro ni mohl udělat. Stejně jako nemohl udělat nic pro všechny ostatní, kteří ztratili své milované kvůli útoku Pána vran.
„Vím, že není nikdo, komu by Sophia svěřila péči o ni raději než tobě,“ pokračoval. „Uděláš to pro mě?“
Cora přikývla. „Bude v bezpečí.“
„Dostaneme ji do Kamenova,“ slíbila Emeline a Sebastian jí věřil. „Víš jistě, že nechceš jít s námi?“
„Vyrazím za vámi hned, jak to bude možné,“ slíbil Sebastian. „Nevydržel bych sám se sebou, kdybych opustil lidi, kterým mám vládnout.“
„Dávej na sebe pozor,“ přikývla Emeline.
Sebastian pokýval hlavou, ale raději nic nesliboval. Existovaly sliby, které nešly dodržet. Zvlášť, když se zdálo, že se blíží další jednotka Nové armády.
Přiběhl k nim Hans. „Moji muži dělají, co je v jejich silách, aby nepřítele zadrželi, veličenstvo. Postupně nás ale tlačí zpátky. Pokud to máme zvládnout, musejí být všichni v pohybu. Okamžitě.“
„Rozumím,“ prohlásil Sebastian. Obrátil se k lidem prchajícím z města. „Jděte za lidmi z Kamenova. Zavedou vás do bezpečí. Pomáhejte pomalejším a nezastavujte!“
Zadíval se na vojáky pomáhající lidem z města. „Muži, za mnou. Musíme jim zařídit co nejvíc času.“
Hans s Willem se k němu přidali a společně se shromažďujícími se vojáky pochodovali do jedné z ulic, aby vytvořili hráz proti nepříteli.
„Jsi si tím jistý?“ zeptal se Sebastiana Will. „Nikdo by ti neměl za zlé, kdybys odjel s ostatními.“
„Já bych si to měl za zlé,“ pronesl Sebastian. „A Sophia to pochopí. Musíme jen vydržet dost dlouho, aby získali náskok.“
„Vydržíme,“ přikývl Hans. „Moji muži vydrží.“
Will přikývl. „Nechal jsem na tuhle cestu namířit naše poslední dělo. Jednotky, které zdržely nepřítele o něco dál, se sem stáhnou a pak… no, asi budeme bojovat, jak dlouho to jen půjde.“
Sebastian přikývl. „Udělej to. Dej jim signál, ať se stáhnou sem.“
Will vytáhl trubku a několikrát krátce zatroubil. Z města se jako odpověď ozvaly další signály. Zbývalo už jen několik chvil, než se objeví nepřítel.
Nejdřív se přiblížili jejich lidé. Většina jich běžela ze všech sil. Utíkali před nepřítelem, který je pronásledoval. Někteří Hansovi muži skočili před ostatní a pálili z mušket a luků. Pak se stáhli, aby nabili a vystřídala je druhá skupina. Kamenovští válečníci se vrhali kupředu a pak zase ustupovali jako barakudy vrhající se do hejna ryb.
Jejich ustupující muži doběhli až k Sebastianově linii a on rozpřáhl ruce.
„Stůjte!“ vykřikl. „Zformujte se!“


Někteří utíkali dál, ale většina jich poslechla. Obrátili se a připravili se k boji, i když mnozí z nich už nejspíš viděli víc umírání, než by měl kdokoli vidět. Spousta se jich na něj dívala, jako by nechápala, co tu ještě dělá. Sebastian předpokládal, že je to právě jeho přítomnost, co je zarazilo a zabránilo jim v útěku.
Pak se objevil nepřítel a Sebastian si musel připomenout, že to musí udělat. Že tu musí zůstat a bojovat s nepřítelem. Zdržet ho, aby uprchlíky z města zachránil před jistou smrtí.
„Stůjte,“ vykřikl Sebastian na své muže. „Čekejte!“
Nepřítel se hnal kupředu a Sebastian viděl, že před ním prchají ještě poslední jeho muži. Byli ale příliš pomalí. Nepřítel je doháněl a zabíjel. Nebylo nic, co by se dalo dělat. Mohl jen přihlížet. Kdyby totiž narušil linii, nepřítel by mohl projít. Nová armáda byla stále blíž a blíž. Sebastian tasil meč. Připravil se na to, co muselo přijít. Pozvedl ruku.
„Pozor, pal!“
Poslední z jejich děl vystřelilo a poslalo do ulice kartáčovou střelu. První vlna Nové armády padla.
„Muškety, palte. Sekané olovo!“ přikázal Sebastian. Vojáci zahájili palbu. První řada vypálila, stáhla se, aby nabila a vypálila druhá řada. Další a další vojáci padali k zemi, ale jejich příval neustával.
První dorazili k jejich řadám a kamenovští válečníci je pobili. Pak se přiblížili další a do boje se vrhl i Sebastian. Zaútočil na něj muž s bajonetem. Odrazil výpad mečem, pak sekl a muže odstrčil.
Jak se za prvními řadami Nové armády hrnuly další a další, boj se zpomalil. Změnil se v nepřehlednou změť oceli, pěstí, postrkování a bodání. Stísněné prostory ulic omezovaly počet nepřátel, který mohl projít, což znamenalo, že každý Sebastianův výpad musel najít cíl. Každý se počítal. Kdykoli ale v nepřátelské řadě vznikla mezera, rychle se našel někdo, kdo ji zaplnil. Sebastianovi začínala umdlévat ruka.
Muži a ženy kolem bojovali se zvířecí zuřivostí. Kamenovští válečníci se pohybovali rychle a ladně a zabíjeli přitom nepřítele. Vojáci z Ishjemme a Ashtonu v porovnání s nimi vypadali téměř jako stroje. Na formě ale nezáleželo, hlavní bylo, že se stále bojuje a že drží řadu.
„Všichni k zemi!“ zařval Will a Sebastian sebou okamžitě plácnul na zem. Právě včas. Dělo za nimi znovu zadunělo a pokosilo další řady nepřátel. Na několik okamžiků se tak prostor před jejich řadou vyčistil.
Sebastian si dovolil se ohlédnout. Uprchlíci už byli poměrně daleko. Pohybovali se rychlostí, kterou dovoloval jen strach ze ztráty života. I tak ale musel Sebastian zůstat na místě. Musel jim získat tolik času, kolik jen bylo možné.
Objevili se další nepřátelé. Sebastian viděl umírat i svoje spolubojovníky. Jeden z kamenovských padl pod přívalem ran. Doslova ho rozsekali na kusy. Jeden z ishjemmských se vrhl do skupiny nepřátel a oháněl se sekerou. Několik jich zabil, než ho strhli na zem a pak už po něm nebylo ani stopy.
„Musíme se stáhnout,“ pronesla Asha, když proběhla kolem Sebastiana a bez námahy zabila dva nepřátele. „Když tu zůstaneme, zemřeme.“
„Když budeme utíkat, zabijí nás cestou,“ pronesl Sebastian.
Asha přikývla. Zdálo se, že mlčky komunikuje s ostatními z Kamenova. Sebastian se rozhlédl a viděl, jak se jim námahou křiví obličeje. Svět kolem jako by v tu chvíli zamrzl. Blížící se vojáci zpomalili a nakonec se úplně zastavili.
„Ustupujeme, hned,“ vyhrkla Asha a začala se stahovat. „Rychle. Neudržíme je moc dlouho.“
Sebastian se dal na ústup a i ostatní se stahovali tak rychle, jak to jen bylo možné. Ještě se jednou ohlédl na Ashton. Beze slov se rozloučil s městem ve kterém vyrůstal. Všiml si přitom vysoké postavy pohybující se nehybnými řadami nepřátel. Problém ovšem byl, že muži, které minul, se dávali do pohybu.
„Utíkejte!“ vykřikla Asha. „Víc toho nezmůžeme.“
Sama se řídila svým pokynem, běžela k ostatním, zatímco kamenovští válečníci se jí drželi v patách.
„Nebylo to dost dlouho,“ řekl Sebastian Willovi a Hansovi. „Musíme je ještě zdržet, jinak doženou opozdilce dřív, než se ke Kamenovu vůbec přiblíží.“
„Zůstat tady je sebevražda,“ odporoval Will.
„Já vím,“ přikývl Sebastian, „ale musím to udělat. Nemůžu dovolit, aby zabili mé lidi.“
Will přikývl. „Rozumím. Uděláš pro mě něco, Sebastiane?“
„Cokoli,“ ujistil ho Sebastian. Pokud tu spolu měli zemřít, nemohl mu nic odpírat.
„Řekni Kate, že ji miluji.“
Sebastian se zmateně zamračil. V tu chvíli ho Will tvrdě praštil. Udeřil ho tak tvrdě, až se Sebastianovi podlomily nohy a svět kolem něj se zahoupal. Snažil se zůstat stát, snažil se udržet na nohou, aby mohl bojovat a zachránit své lidi, ale nešlo to.
„Hej, chlapi! Seberte svého krále a chraňte konvoj!“ slyšel ještě Willův rozkaz a pak cítil, jak se ho chopily silné ruce a jak ho táhnou pryč, zatímco dobrá polovina mužů z Ashtonu zůstala na místě a chystala se k poslednímu boji.
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Will stál u posledního děla a sledoval postup Pána vran a jeho mužů. Když se ohlédl, viděl, že muži táhnoucí Sebastiana pryč jsou už dost daleko od boje. To bylo dobré. Alespoň jeden z nich má šanci přežít.
„Víš, že jsi mohl jít s ním?“ zeptal se Hans. „Nemusíme tu zemřít oba.“
„Kdo říkal něco o umírání?“ odporoval Will. „Udržíme se, jak dlouho to jen půjde, a pak se stáhneme, až bude možnost.“
Hans zavrtěl hlavou. „Nemusíš na mě nic hrát, Wille. Oba víme, jak tohle skončí, ale nemusí to tak skončit pro nás oba.“
Bylo to lákavé. Will si nic nepřál víc než být zase s Kate. Vidět její tvář a mít trochu klidu. Přál si to tolik, že se málem obrátil a utekl. Mělo to ale jeden problém – kdyby se rozhodl utéct, utíkali by i všichni ostatní a Nová armáda by je udolala.
Nepřítel se dostal na dosah a Will už zase bojoval. Jen těsně odrazil výpad mečem. Na oplátku bodl útočníka do hrudi. Odstrčil ho, pak vykryl úder mířící Hansovi na hlavu. Muži Nové armády se stáhli jako vlna, když se stahuje od pobřeží, ale Will nepochyboval, že to nebude dlouho trvat a budou zase zpět.
„Jen nás zkoušeli,“ pronesl Hans. „Doufají, že když máme polovinu mužů, padneme bez odporu. Problém je, že pokud se do nás opravdu opřou, padneme. Zvlášť, pokud se k útoku přidá on.“
Kývl směrem k Pánovi vran.
„Tak to ho musíme zastavit,“ řekl Will.
„Bez urážky, Wille, nemyslím si, že kdokoli z nás má na to, aby porazil v souboji někoho takového.“
Will přikývl. Možná by to dokázala Kate nebo Lucas, ale on nikdy nepatřil k nejlepším šermířům v regimentu lorda Cranstona. Byl dělostřelec a syn kováře. Ani jedna z těch věcí mu nedávala naději porazit masu vojáků Nové armády.
Nebo ano?
„Hansi, musíš je na chvíli držet mimo dosah,“ vyhrkl Will. „Mám nápad.“
„Muškety, palte!“ přikázal Hans. „Nabíjejte, čím to jen jde!“
Kolem Willa se rozštěkaly zbraně. Do nepřítele narazil déšť projektilů a vzduchem se vznášel kouř. To bylo možná ještě lepší, protože si tak Pán vran možná nevšimne toho, co se děje.
„Co chystáš?“ zeptal se Hans.
„Odpálím dělo,“ řekl Will. Chopil se sekáče a kladiva a začal bušit do děla. Způsoboval v něm trhliny, nad kterými by jeho otec zakroutil hlavou a přemýšlel by, jak je opravit. Will sebou při myšlence na otce trhnul. Pokud ale tohle udělá správně, možná se odsud opravdu dostanou.
Možná, že Kate ještě uvidí.
Díky mušketám byla většina Nové armády dost daleko. Někteří její příslušníci se ale dostali blíž. Jeden zaútočil na Willa. Ten ho odkopl a Hans ho zabil. Viděli muže bojující na krátkou vzdálenost. Přetlačovali se, sekali, ale neustupovali.
„Ať už chystáš cokoli, snaž se to udělat co nejrychleji,“ pronesl Hans.
Will se snažil dokončit svoji práci co nejrychleji. Nasypal do děla přemíru střelného prachu, pak ho ucpal příliš těsnou ucpávkou. Nakonec do děla nacpal dělovou kouli. Ne proto, že by ji chtěl vystřelit, ale aby ještě zesílil účinky výbuchu. Zasunul dlouhý doutnák a pak ho zapálil pomocí křesadla.
„Ustupte!“ vykřikl Will. „Rychle!“
Muži kolem se rozběhli do ulic. Hledali místo, kam by se mohli stáhnout. Will utíkal s nimi a doufal, že ve chvíli, kdy dělo vybuchne, budou dost daleko. Přikrčil se za zídkou a vykoukl, aby se podíval, jak daleko se dostali nepřátelé. Ti se teď hnali k místu, ze kterého právě utekl. Ucítil vlnu uspokojení, protože to odhadl správně – dostanou se na úroveň děla ve chvíli, kdy vybuchne. Pán vran šel v jejich čele a Will doufal, že ho zasáhne výbuch a že to tím všechno skončí.
V tu chvíli doutnák zhasnul.
„Ne!“ vykřikl Will a frustrovaně praštil pěstí do zídky. Ustoupili kvůli tomu z nejlépe hájitelné pozice. Riskoval všechno. Tohle nesmělo selhat.
Nemohl to dovolit.
Bez zaváhání se vrhl kupředu. Nevšímal si přitom kulí z mušket, které svištěly kolem něj. Běžel k dělu s hlavou skloněnou, odhodlaný nezastavovat, ať se stane cokoli. Někdo se mu postavil do cesty a Will ho zabil jednou ranou meče. Objevil se další, ale Will uskočil stranou a nevšímal si ho. Pokud se dostane k doutnáku, bude ho moct zapálit.
Pak se před ním objevil Pán vran. Jeho mrtvé černé oči zíraly přímo na Willa. Ten věděl, že nemá šanci ho porazit v boji, ale kdyby prošel kolem…
Pán vran pozvedl meč a bodl Willa do hrudi.
„Statečný,“ řekl, „ale hloupý.“
Když Pán vran vytrhl meč, zalila Willa vlna bolesti. Podlomily se mu nohy a těžce se mu dýchalo. Meč mu vypadl z ruky, ale meč už Willa vůbec nezajímal. Sevřel křesadlo a pomalu se sunul dál.
Zalila ho další vlna bolesti. Pán vran ho bodl do zad.
„Zůstaň klidně ležet,“ pronesl klidně Pán vran. „Má první rána ti prošla levou plící a druhá, pokud můžu soudit, přeťala jednu z důležitých žil. Za chviličku budeš mrtvý.“
Will se převrátil na záda a snažil se něco říct.
„Aha, ano, chlapec, který si vzal Kate Danse. Myslím, že tohle jí zlomí srdce,“ pokýval hlavou Pán vran. „Řekni, máš nějaká poslední slova o tom, jak ji miluješ? Mám jí něco vyřídit? Myslím, že ji tím vyvedu z rovnováhy, až ji půjdu zabít. Nic? Ne? No, v tom případě tě nechám zemřít. Do večera chci ještě získat to dítě a zabít spoustu dalších lidí.“
Odvrátil se od Willa a ten se přinutil sunout se dál. Mířil k dělu a nedovolil přitom bolesti, aby ho zastavila. Měl pocit, že se mu srdce rozpadlo ve dví. Nebyl si jistý jestli je to zraněními od meče nebo tím, že už nikdy neuvidí Kate.
Myšlenky na ni mu dodávaly sílu pokračovat. Kate by se kvůli nějakému zranění nezastavila. Nenechala by někoho, jako byl Pán vran, aby vyhrál. Dala by do toho vše. Udělala by cokoli, co by bylo nutné, aby ochránila prchající lidi.
Willa to stálo všechny síly. Jeho tělo nechtělo udělat to, co musel udělat. Každý malý pohyb byl jako boj se sebou samým. Nezbývalo mu už moc sil a při každém dechu mu v ústech bublala krev.
Pomyslel na to, co to asi s Kate udělá. Měla v sobě takovou radost a spoustu síly do života. Vždycky působila tak nespoutaně a štědře. Will ale věděl i o její temné stránce, vzteku a potřebě bojovat. Slyšel o tom, co udělala v Domě nechtěných. Uvědomil si, že se modlí k jakémukoli bohu, který zrovna naslouchal.
Prosím, ať ji to nezničí.
Ucítil pod rukama kov děla. Vytáhl se na něj podobně, jako se topící člověk vytahoval na břeh. Sklouznul z něj. Sebral všechny zbývající síly a znovu se přitáhl. Sunul se k otvoru, do kterého se zasouval doutnák. Přiložil k němu ruku s křesadlem. Muži Nové armády ho míjeli, ale nevěnovali mu pozornost. Stejně už byl vlastně mrtvý.
„Pane vran!“ podařilo se mu vykřiknout z posledních sil. Možná to neměl dělat. Možná ho neměl varovat. Pravdou ale bylo, že chtěl Will vidět, jak se bude tvářit, až tohle udělá…
Pán vran se otočil a Will viděl, jak šokovaně se zatvářil.
Miluji tě, Kate, pomyslel si Will a křísl křesadlem. Poslední věc, kterou Will viděl, byl Pán vran ženoucí se nelidskou rychlostí do úkrytu. Pak vše zastřel ohromný třesk.
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Hans cítil explozi rezonující mu hluboko v kostech. Okolní ulice jako by zalil oheň a k nebi se vyvalil hustý kouř. Výbuch bořil zdi a padající kamení a zvířený prach ještě zvyšoval vládnoucí zmatek. Několik okamžiků tak nebylo nic vidět.
„Dobrá práce, Wille,“ pronesl Hans a zasalutoval mu mečem. Will napáchal během chvilky víc škod, než by Hansovi muži zvládli za dvacet minut. Když se ale prach a kouř trochu rozptýlily, uvědomil si Hans, že Will dokázal ještě mnohem víc. Zablokoval nepříteli cestu. Ten si teď bude muset najít nový způsob, jak se dostat z města.
Will zařídil Hansovi a jeho mužům možnost se stáhnout.
„Ústup!“ přikázal Hans. „Postupně se stahujte. Buďte připravení se bránit, kdyby nás pronásledovali. Rychle!“
Nemusel své muže pobízet dvakrát. Začali se stahovat tempem, které mohli udržovat po celé hodiny. Hans se chopil muškety a rozběhl se s nimi. Už v tu chvíli si ale všiml vysoké postavy Pána vran, jak se vynořuje z trosek.
„Tolik k naději, že by bylo po něm,“ zamumlal a utíkal dál se svými muži.
Společně se snažili dostat co nejdál od města. V dálce si Hans všiml několika různých skupin uprchlíků. Každá mířila jiným směrem. Zdálo se, že ne všichni věřili v Sebastianův příslib bezpečí v Kamenově. Několik skupin mělo ve svém středu šlechtické kočáry.
„Idioti,“ zavrtěl hlavou Hans. Nebylo ale nic, co by mohl dělat, aby jim pomohl. Se svými muži se jen mohl snažit dohnat hlavní skupinu a cestou co nejvíc zpomalit nepřítele.
Společně s ostatními utíkali stále dál. Ashton nechali daleko za sebou. Když dorazili do vesnice, zjistili, že je to spíš prázdná schránka, než místo pulzující životem. Její obyvatelé dávno uprchli, protože tušili, co se na ně žene.
„Připravte pasti,“ přikázal Hans. „Když si budou muset dávat pozor na nastražené dráty a propadla, nebudou nás moct pronásledovat tak rychle, jak by se jim líbilo.“
Jeho muži už museli být unavení, ale i tak okamžitě poslechli jeho příkaz. Nastražené dráty alespoň zabrání Pánovi vran, aby za nimi poslal jezdce na koních.
„Máme přichystat léčku?“ zeptal se jeden z mužů lorda Cranstona.
Hans zavrtěl hlavou. „Léčky proti Nové armádě můžou vyjít jen v případě, že vás nevidí jeho vrány, ale tady?“ Ukázal rukou na nebe, kde už teď kroužilo několik ptáků. Vzduchem zasvištěly šípy, pár ptáků bylo zasaženo, ale přilétali stále další a další. Navíc kroužili i příliš vysoko, mimo dostřel zbraní. „Zdá se, že jsme v centru pozornosti.“
„Raději my než ta holčička,“ pronesl voják.
„To je pravda,“ přikývl Hans. „A čím víc k sobě dokážeme poutat pohled Pána vran, tím méně pozornosti bude věnovat ostatním. Čas vyrazit.“
Vedl muže pryč z vesnice a pokračovali dál po cestě na západ. Dorazili do zalesněné oblasti. Když se Hans rozhlédl, uvědomil si, že ve větvích nevidí žádné vrány. Žádná se neodvážila přiblížit.
„Tady začneme chystat léčky,“ řekl.
„Léčky?“ vykřikl jeden z jeho mužů. „Víc než jednu, pane?“
Hans přikývl. „První skupina zaútočí a stáhne se. Přivede je ke druhé skupině, která je zatáhne do pastí a nevhodného terénu. Tam na ně zaútočí třetí skupina. Budeme bojovat na přeskáčku a budeme je zdržovat v prostoru, kde se jeho vrány musí dostat opravdu blízko, aby nás viděly. Zformujte se! Malé skupiny! Připravit!“
„A co budeš dělat ty, pane?“ zajímal se zase voják.
Hans se smutně ušklíbl. „Já budu první návnada.“
Jeho muži se rozptýlili podle rozkazu. Museli vědět, že je to zoufalý pokus a že mají jen mizivou naději na přežití. Každá chvilka, kdy dokázali zdržet nepřítele, byla ale chvilkou, kterou měl Sebastian a ostatní k tomu, aby se dostali do bezpečí. Hans viděl vránu, která usedla na strom. Střelil ji a z ptáka zbyl jen oblak peří.
Přikázal mužům, aby se rozptýlili a pak se posadil doprostřed cesty. Schopnost Pána vran vidět očima svých mazlíčků mu poskytovala velkou výhodu, ale i tak měla svá omezení. Viděl vždy jen to, na co se soustředil, takže bylo nutné udržet jeho soustředění tam, kde mu bude k ničemu.
„Přímo na mně,“ ušklíbl se Hans, zatímco čekal.
Nepřítel se přiblížil a očividně se mu někde podařilo sehnat koně, protože v jeho čele jel Pán vran. Vypadal tak ještě nenormálněji než obvykle. Kabát se mu třepotal ve větru a jeho ptáci ho následovali v hejnu, které vypadalo spíš jako bouřkový mrak.
Hans pozvedl zbraň a vystřelil po něm.
Kule ho minula a zasáhla jednoho z mužů poblíž. Alespoň ale přitáhla jeho pozornost. Znamenalo to, že až ostatní zaútočí, bude se Pán vran soustředit čistě na Hanse.
První vlna projektilů smetla další tucet mužů Pána vran. Hansovi vojáci vyskákali z úkrytů a zaútočili na nepřítele. Strhli přitom ze sedel další muže Nové armády.
„Zpátky!“ vykřikl Hans. „Ústup!“
Společně s ostatními se rychle stáhl a mířil k místu, kde čekali další jeho muži. Proběhli kolem nich, ukryli se mimo cestu a začali nabíjet zbraně, zatímco nepřítel se stále blížil.
V tu chvíli na ně zaútočila další skupiny, stejně jako ta první, i tahle je pobíjela pomocí kulí a čepelí.
„Zpátky!“ přikázal zase Hans a druhá přepadová skupina se dala na ústup. Proběhla kolem něj a jeho skupiny, zatímco on a jeho muži pozvedli zbraně a vypálili další salvu. Pak byl zase čas na ústup a přesun za další léčku. A pak za další.
„Tak dost!“ zařval Pán vran a jeho slova se nesla lesem v krákání tisíců a desetitisíců vran. Ty teď seděly na stromech a zíraly na Hanse v takovém počtu, že je nebylo možné všechny postřílet. Hans věděl, že stejně zírají i na všechny jeho muže.
Pak zaútočily.
Vrhly se na něj, vířily kolem něj a bušily do něj křídly, klovaly ho a škrábaly. Byly všude. Klovaly ho do obličeje, do rukou, do těla. Hans slyšel, jak jeho muži křičí bolestí a věděl, že se jim zrovna musí dít to samé, co jemu. Vrány na nich hodovaly a současně útočily. Dodávaly sílu svému pánovi a ještě pro něj porážely jeho nepřátele.
Hans věděl, že pokud něco neudělá, všichni zemřou.
Slepě máchl mečem a cítil, že zasáhl několik ptáků. K ničemu to ale nebylo. Bylo jich příliš mnoho a stále přilétali další. Svět kolem jako by byl plný černého peří. Kolik sil Pána vran tohle vše stálo? Kolik pozornosti?
Pozornost, ta byla klíčová.
Hans se ohnal rukou před obličejem a podařilo se mu zahlédnout Pána vran. Seskočil z koně a stál s široce rozpaženýma rukama. Prováděl přitom nějaká svá kouzla. I přes všechnu bolest sevřel Hans meč a rozběhl se kupředu.
„Za Ishjemme!“ zařval přitom. V tu chvíli od něj ptáci odletěli a mohl jen doufat, že totéž se stalo i jeho mužům. Že měli alespoň okamžik na ústup, přeskupení nebo prostý útěk.
Hans se hnal na Pána vran a jeho soupeř už měl taseno, aby odpověděl na jeho útok. Obě zbraně se srazily s ocelovým zazvoněním.
„Další překážka,“ pronesl Pán vran. „Jsi připraven zemřít jako tvůj bratr a sestra?“
Hans zaútočil, potom znovu. Patřil k nejlepším šermířům Ishjemme. Lepší byl nejspíš jen Jan, ale Pán vran přesto bez problémů vykrýval každý útok. Hans cítil krev, která se mu řinula z ran, které mu způsobily vrány. Stékala mu do očí a všechno tak bylo rozmazané a rudé. Hans zamrkal a Pán vran zaútočil.
Hans podvědomě zablokoval několik prvních výpadů, ustupoval. Obrana teď byla jedinou možností. Když Willovi řekl, že proti někomu, jako je Pán vran, nemá šanci ani jeden z nich, mluvil pravdu.
„Brzy zemřeš,“ ujistil ho Pán vran.
Hans se usmál. „Všichni zemřeme. Každý okamžik, kdy jsem na živu, dává mým mužům i lidem z Ashtonu možnost dostat se od tebe dál.“
„Tak zemři!“ štěkl Pán vran. Zdvojnásobil rychlost svých útoků. Jeho čepel jako by byla úplně všude. Prošel Hansovou obranou a zasáhl ho do paže, do nohy, do ramene.
Hans si bolesti nevšímal. Každá rána byla další chvilkou, kterou získal pro ostatní. Každý nádech bylo maličké vítězství. Jeho muži už touhle dobou určitě byli mimo les. To bylo—
Bolest mu přerušila tok myšlenek. Hans sklonil pohled a viděl meč trčící mu z hrudi. Vzpomněl si na Ulfa a Freyu, zajímalo by ho, jestli na místě, na které odešli, našli nějaké dobré místo pro lov. Vzpomněl si na svého otce a doufal, že udělal dost…
„Proč se usmíváš?“ obořil se na něj Pán vran.
„Vítězství,“ vydechl Hans, než se ho zmocnila temnota.
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Rika kráčela v čele zástupu svých lidí, vedla je směrem k ishjemmskému hradu. Byl to její domov a místo, kde se cítila nejbezpečněji. Přesto ale cítila strach. Nebylo nic, co by lidem loajálním Endimu zabránilo ve střelbě z hradeb. Nic by jim nezabránilo, aby k řadě mrtvých přibyli další.
„Drž se, sestřičko,“ pronesl Jan. „Lidé se na tebe dívají.“
Rika přikývla, nutila se být statečná. Stála v čele davu, který sem s ní přišel. Čekala před bránou hradu a hleděla vzhůru, aby viděla, jestli ji někdo hlídá.
„Toto je domov mé rodiny,“ vykřikla „místo, kde jsou lidé Ishjemme vítaní. Otevřete bránu.“
Čekala a čekala. Založila si ruce v bok a podupávala nohou jako matka čekající, až její dítě udělá, co mu poručila. Nakonec se brána opravdu začala pomalu otvírat.


Lidé kolem Riky se nahrnuli dovnitř a ona šla s nimi. Vedla je do velkého sálu. Viděla strážné, kteří pomalu ustupovali nebo zahazovali zbraně. Většiny si ale nevšímala. Když došla do velkého sálu, už v něm byla spousta lidí. Očividně čekali, co se bude dít dál. Celé místo jako by hořelo nedočkavostí. Ve vzduchu ale viselo i napětí.
Rika se postavila vedle křesla vévody a podívala se na Jana.
„Jsi starší než já, Jane. Porazil jsi Endiho. Měl bys být vévodou.“
K jejímu překvapení zavrtěl Jan hlavou.
„O tom rozhodně Sophia. Je naší královnou. Dokud to neudělá, myslím, že budou lidé radši, když budeš vládnout ty.“
„Ale—“ začala Rika.
„I já budu raději, když budeš vládnout,“ prohlásil Jan. „Endiho jsem možná porazil v boji, ale ty ses mu postavila, i když jsi věděla, že s ním bojovat nemůžeš. Jsi ochotná se obětovat za ostatní. Od vládce nemůže chtít nikdo víc.“
Rika se podívala po lidech v sále. Nikdo z nich očividně proti Janovým slovům nic nenamítal. Nikdo ani nepoukázal na nic, kvůli čemu si Rika myslela, že z ní bude hrozný vládce. Nevěděla, co jiného dělat a tak se posadila do křesla, které patřívalo jejímu otci.
Sálem se rozlehl jásot přítomných.
Rika počkala, než se situace trochu uklidní a pak promluvila. „Čeká nás ještě spousta práce,“ řekla, „a musíme zacelit spoustu ran. Nevím, jestli budu vědět, jak to všechno zvládnout, ale vím, co chci jako první. Můj bratr Oli Endiho konfrontoval. Chci, aby sem přišel. Prosím.“
Nejspíš to od vládkyně byla příliš zdvořilá žádost, ale Rika se nemohla přimět k tomu, aby na ostatní křičela nebo rozkazovala způsobem, jakým by to udělal Endi. Pokud se ale Olimu něco stalo… nebyla si jistá, co by v takovém případě udělala.
Strážní se rozběhli splnit její rozkaz a Rika pomyslela na všechny ostatní věci, které bude nutné udělat.
„Bylo zabito až příliš mnoho lidí,“ řekla. „To musí přestat. Pokud je ve vězení někdo za to, že se postavil Endimu, musí být propuštěn. Pokud bylo někomu ublíženo, chci, aby mu byla věnována náležitá péče. Pokud byl někdo zabit…“ Rika při těch slovech ucítila vlnu úzkosti. Možná že něco takového jako vládkyně dělat nemohla, ale nemohla si pomoct. Doufala, že kvůli tomu možná bude vládnout lépe, protože vládce by přeci měl soucítit se svými lidmi, nebo ne? „Pokud byl někdo zabit, chci udělat, co bude v našich silách, abychom pomohli jejich rodinám.“
„A co lidé, kteří je zabili?“ vykřikla nějaká žena. „Zabili mého manžela! Měli by za to zemřít!“
Ozvaly se souhlasné hlasy. Hněv byl ve vzduchu doslova hmatatelný.
„Má pravdu! Můj bratr byl na shromáždění, když zaútočili! Někdo za to musí viset!“
„Mého bratrance v noci zabili!“
Rika vstala a snažila se zůstat v klidu. „Mého otce zabili,“ řekla. Nekřičela, ale mluvila dost nahlas, aby ji lidé slyšeli. „Ví někdo nějaké kouzlo nebo zaklínadlo, které by mi ho vrátilo? Je nějaký rituál, díky kterému by ho ta prolitá krev přivedla k životu?“
Rozhlédla se a sledovala lidi, kteří dál projevovali hněv.
„Vím, že se zlobíte,“ pronesla Rika. „Taky se zlobím. A jsem smutná. Zemřelo až příliš lidí. Až příliš mnoha lidem bylo ublíženo. Můj bratr mě držel jako ve vězení. Pokusil se mě popravit. Dokážete si představit, jak to bolí?“


„A co s tím uděláš?“ vykřikl nějaký muž.
Rika doufala, že tohle vše bude moct odložit na dobu, kdy si vše lépe promyslí. Doufala, že když to odloží dostatečně dlouho, napadne ji něco, čím vše urovná. Možná by se do té doby vrátila Sophia a rozhodla by nakonec za ni. Když se zadívala na shromážděný dav, došlo jí, že to nevyjde. Lidé v sále chtěli spravedlnost. Nebo možná pomstu. Rika si nebyla jistá.
„Přiveďte Endiho,“ povzdechla si.
Dotáhli před ni jejího bratra. Na obličeji se mu už tvořila modřina od Janovy pěsti. Rice při pohledu na něj pukalo srdce. Ještě víc ji ale bolela myšlenka na všechno, co napáchal a na to, co se chystal udělat jí samotné.
Bolelo ji pomyšlení na to, co bude možná muset udělat ona, aby mu to oplatila.
„Tak, Riko,“ pronesl, když se zastavil před trůnem. „Co uděláš teď? Necháš mě zabít?“
Myslel to jako vtip. Jako kdyby všichni věděli, že je Rika moc měkká a moc něžná na to, aby nechala popravit vlastního bratra. Jako kdyby věděl, že to všechno, co provedl, by mu mohlo projít.
„To bych měla, Endi,“ řekla. „Po všem, co jsi udělal, bych opravdu měla.“
„Ten tvůj malý převrat by se tím završil,“ pronesl Endi. „Bylo by—“
„Mlč!“ štěkla Rika. Vykřikla tak hlasitě, až ji zabolelo v už tak namáhaném hrdle. Její bratr ztichl a zatvářil se šokovaně. „Co ses vrátil, museli všichni poslouchat, co jsi chtěl říct. Snažila jsem se ti říct, že to, co děláš, je špatné, ale neposlouchal jsi. Oli se tě snažil přesvědčit a ty jsi ho ignoroval. Lidé se ti pokusili postavit a ty jsi je nechal zabít, Endi. Takže teď tu budeš stát a budeš mlčet, dokud nedomluvím.“


Rika si nebyla jistá, odkud pramenila síla k tomu, co řekla, ale očividně ji měla. Raději pokračovala, aby se úplně nezhroutila.
„Nevím, jestli jsi nařídil otcovu smrt. Nevím, jestli jsi o tom plánu věděl, nebo jsi jen ženě, která ho zabila, odhalil až moc tajemství, že to nakonec vyšlo nastejno. Nezáleží mi na tom, jak to bylo. Stejně tak mi nezáleží na tom tvém nesmyslu o posílení Ishjemme a o tom, jak musíš zabíjet lidi, aby se vše vydařilo. Není možné posílit zemi tím, že budeš napadat lidi, kteří tam žijí.“
Rika zavrtěla hlavou a zamrkala, aby potlačila slzy, které se jí draly do očí.
„Víš, co je na tom nejhorší?“ zeptala se. „Nejhorší je, že ty nejspíš opravdu věříš tomu, že jsi dělal správnou věc. Že tvá proměna v tyrana byla to, co by chtěl náš otec. Co by s tebou otec asi udělal teď? Lituješ něčeho, Endi? Lituješ alespoň jediné věci?“
Endi chvíli jen tak stál a pak něco zamumlal.
„Řekni to, ať tě lidé slyší, Endi,“ vyzvala ho Rika. „Dlužíš jim to. Dlužíš jim upřímnost.“
„Lituji toho, že jsem ti chtěl ublížit,“ pronesl Endi a v hlase mu zazníval opravdový smutek. „I Olimu a Janovi. Nechtěl jsem ublížit vlastní rodině. Nechtěl jsem, aby otec zemřel a nevěděl jsem to. Ale máš pravdu nejspíš na tom nezáleží. Zradil jsem Ishjemme. Snažil jsem se ho zachránit, ale zradil jsem ho.“
Rika zavrtěla hlavou. „To nestačí, Endi. Měl bys litovat i toho, že kvůli tobě umírali lidé. Zeptám se znovu. Co by s tebou udělal náš otec?“
Endi se napřímil. „Vrahy nechával popravit. Zrádce taky. Udělej to, jestli chceš.“
Rika sevřela dlaně kolem područek křesla vévody… vlastně teď vévodkyně. Tohle byla chvíle, kdy se ukáže, jestli v sobě měla to, co vládnutí vyžaduje. Problémem bylo, že si nebyla jistá, jestli to v sobě má. Opravdu mohla nařídit smrt vlastního bratra stejně, jako on nařídil tu její?
Na tohle už znala odpověď.
„Nejsem náš otec,“ pronesla, „a nejsem ani ty, takže tě nenechám popravit, Endi.“
Slyšela nesouhlasné mumlání z davu.
„Ne!“ vykřikla. „Nehodlám ho nechat popravit a nenechám popravit ani ty, kteří poslouchali jeho rozkazy. To by bylo snadné, ale nezdá se mi to správné.“
Vstala a dotkla se jizvy na své tváři. „Kvůli svému bratrovi jsem trpěla stejně jako vy ostatní,“ řekla. „Pokud ale zalijeme Ishjemme krví, co pak? Nebudeme pak lepší než oni.“
„Takže mu to projde?“ vykřikl jeden z mužů v sále.
Rika zavrtěla hlavou. „Ne. Seberu mu to, co miluje nejvíc.“ Rika pokynula rukou k sálu. „Ishjemme, Endi. Tvrdíš, že jsi jednal v jeho zájmu? No, tak už ho nikdy neuvidíš. Máš jeden týden, aby sis sbalil věci a opustil Ishjemme. Muži, kteří zabíjeli na tvůj rozkaz musejí pryč. Dostaneš zásoby a můžeš si odvézt, co je tvoje, ale pokud tu zůstaneš, propadneš hrdlem.“
Přistoupila k němu a co nejpevněji ho objala.
„Jako sestra tě mám moc ráda,“ řekla. „Ale jako vládkyně… už nemám bratra.“
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Endi mířil k dokům a ohromeně mlčel. Pořád ještě nemohl uvěřit tomu, co mu provedla jeho sestra. Mohla ho, měla ho odsoudit k smrti. To by bylo mnoha způsoby milosrdnější než osud, který ho čekal. A co víc, Endi by si tím dokázal, že měl pravdu. I ostatní by při tom rozsudku viděli, že to udělala jen proto, aby pro sebe získala moc.
Místo toho teď pomalu kráčel k dokům a do exilu, který ho čekal.
Na zádech nesl vak se svými věcmi, i když jich nebylo tolik, aby ho vak nějak zvlášť tížil. Trocha oblečení, dost peněz, aby chvíli přežil nebo si mohl koupit podnik někde v cizí zemi, meč a pár dalších drobností. Možná měl využít celý týden, který mu Rika nabídla, ale z nějakého důvodu mu to připadalo horší než rychlé rozloučení. Náhlé a konečné. Nebylo cesty zpět.
„Udělal jsem to kvůli Ishjemme,“ zašeptal, ale teď už při tom měl pocit, že je to pravda jen napůl. V lepším případě. Dělal to stejně tak kvůli sobě jako kvůli zemi, kde vyrostl. Chopil se moci, protože se jí mohl chopit.
V docích na něj budou čekat muži, kteří mu sloužili, ale zatím kráčel Endi sám. Udělal to navzdory lidem, kteří lemovali ulice a sledovali jeho trest.
Neposmívali se mu. Čekal, že se mu budou smát. Upřímně si myslel, že po něm budou něco házet. Místo toho Endi procházel stromy posetými ulicemi Ishjemme a měl pocit, že je na pohřbu. Že to on míří k poslednímu spočinutí.
„Řekněte něco,“ pobídl přihlížející dav. „Proklínejte mě! Vyhrožujte mi! Víte, že si to zasloužím!“
Kdyby to dělali, bylo by vše snadnější. Připomnělo by mu to, že chtěl dobro lidí, kteří jsou plní nenávisti. Místo toho tam jen stáli tiší jako sochy. Jediný zvuk byl klapot Endiho kroků mířících k dokům.
Samozřejmě, že v davu byli i lidé, které znal. Na místě velikosti Ishjemme nebylo možné, aby se nenašel nikdo, koho by znal. Poznával tváře lidí, se kterými se smál a trávil čas, lidí, kterým dával rozkazy a kteří mu předávali hlášení. Nikdo z nich na jeho průchod nezareagoval. Jako by si všichni mysleli, že takhle se rány, které způsobil, alespoň nezhorší.
Ishjemme způsobil spoustu ran. Endi to tak nechtěl, ale způsobil je. Teď už to chápal. Myslel si, že všechno zlepší, ale místo toho jen způsobil bolest, kterou mohlo zadržet jen mlčení. Muži i ženy od něj odvraceli pohledy, jako kdyby na ně bylo příliš i spatření jeho tváře.
Došel k dokům, kde už čekala loď s černými plachtami a prostou vlajkou. Nikde žádný erb Skyddarů, žádné ishjemmské barvy. Ohlašovala jeho exil stejně jasně jako Rika ve velkém sále místního hradu.
A ano, i Rika tam byla. Stála s Janem a Olim u doků a sledovala přípravy na odplutí. Byla stejně tichá a nehybná jako všichni ostatní. Endi zamířil ke svým sourozencům a sklonil hlavu před Rikou, svojí vévodkyní.
„To nemusíš, Endi,“ řekla.
„Musím,“ ujistil ji.
Rika zavrtěla hlavou. „Už nejsi poddaným Ishjemme. Neměl by ses mi klanět.“
Ta slova bolela jako nůž vražený do žeber. Endi tu bolest polkl, nehodlal ji dát najevo.
„Alespoň to mým podporovatelům ukáže, že jsem přijal tvoji vládu,“ řekl. „Pomůže to tu udržet mír. Alespoň doufám.“
Skutečně v to doufal. Nechtěl v Ishjemme další násilí. Toho už bylo dost. Na celý lidský život.


Rika ho objala. Bylo to vřelejší objetí než ve velkém sále.
„Když jsem říkala, že nemám bratra, lhala jsem,“ řekla.
„Mám tě rád, sestřičko,“ vydechl Endi.
„Taky tě mám ráda. Kéž by se tím mohlo něco změnit.“
Endi přikývl. Chápal ji. Přesunul se k Janovi.
„Nemám ti co říct, Endi,“ pronesl Jan tvrdým hlasem.
„Myslel jsem si to,“ přikývl Endi, „ale já ti mám co říct a když už tě nikdy neuvidím, bude lepší, když ti to opravdu řeknu.“
„Když myslíš,“ pokrčil rameny Jan.
„Musíš být silný – kvůli Rice i Ishjemme,“ řekl Endi. „Dělal jsem kvůli Ishjemme a kvůli naší bezpečnosti věci, které… no, které bych raději nedělal, ale neviděl jsem jinou možnost. Rika je mnohem silnější, než jsem si myslel, ale bude po svém boku potřebovat dobrého šermíře.“
Jan znovu pokrčil rameny.
„Jsem hrdý na to, co se z tebe stalo, Jane,“ prohlásil Endi. „Možná, že kdybych se alespoň trochu chtěl stát hrdinou jako ty, dopadlo by všechno jinak.“
„Jenže nedopadlo,“ pronesl Jan. Přesto ale krátce a pevně stiskl Endiho dlaň. Klouby prstů měl stále ještě rudé od přívalu ran, kterým zasypal Endiho hlavu.
Endi přešel k Olimu.
„Mrzí mě to,“ řekl jen.
Oli se smutně pousmál a pak mu něco podal. Knihu. Starou a rozpraskanou, se zažloutlými stránkami.
„Co to je?“ zeptal se Endi.
„Příběh Johana Vysokostroma,“ odpověděl Oli. „Říká se, že ho vyhnali, když byl mladý a tak se plavil po světě, objevoval nové země a vytvářel místa, kterým mohli lidé říkat domov.“
„Teď už není moc zemí, které by bylo možné objevit,“ řekl Endi.
Oli naklonil hlavu ke straně. „Myslím, že takové jsou všechny země, ve kterých jsi ještě nebyl. Šťastnou cestu, Endi.“
„Díky, Oli.“
Chtělo to všechnu sílu, kterou dokázal Endi nashromáždit, aby se vydal po lodní lávce. Zastavil se na palubě a zadíval se na svůj domov. Ne. Na to, co býval jeho domov. Endi se snažil si to připomínat, ale ať se snažil jakkoli, věděl, že tohle místo bude považovat za svůj domov, ať se stane cokoli.
„Muži jsou na palubě,“ pronesl jeden z jeho bývalých strážných. „Ti, kteří jsou ti stále věrní. Co teď?“
To byla dobrá otázka. Endi na ni neměl uspokojivou odpověď. Jedna jeho část chtěla vyšplhat na stěžeň a skočit z něj, protože tím by alespoň vše rychle skončilo. Nemusel by odplout do exilu a strávit celý život v lítosti. A pokud by nešplhal na stěžeň, mohl by stejně tak dobře použít nůž. Dokonce ho vytáhl z pochvy a palcem ozkoušel ostří. Škubl sebou.
„Můj pane?“ zeptal se muž.
Krev by byla pokáním, ale byly i jiné možnosti. Pokud měl Endi začít nový život, mohl se zbavit všech stop po tom starém.
„Přines vodu a mýdlo,“ řekl.
Vojákovi bylo nutno přičíst ke cti, že se nevyptával. Prostě jen odběhl, aby splnil rozkaz. Endi poklekl na palubě a mlčky čekal, až se voják vrátí. Když dorazil, namočil Endi mýdlo a namydlil si vlasy. Měl tak na hlavě spoustu pěny.
Holit si hlavu obyčejným nožem by bylo těžké i v jeho pokojích na hradě, kde měl zrcadlo a jakoukoli pomoc, o kterou by si řekl. Tady to bylo ještě horší a Endi si při každém tahu poranil kůži. Voda byla brzy rudá jeho krví. Pokračoval ale dál. Odřezával si vlasy a nakonec si oškrábal kůži do hladka. Nepřestal, dokud necítil, že má lebku úplně hladkou.
Endi vstal. „Od dnešního dne už nejsem Endi Skyddar. Teď jsem Endi Bezejmenný. Endi Zrádce.“
„Ano, můj pane,“ přikývl voják.
Endi zavrtěl čerstvě oholenou hlavou. „Teď už nejsem ničí pán.“
Opřel se o hrazení lodi. Někteří lidé už zamířili do svých domovů, ale jeho sourozenci tam stále čekali. Endi pozvedl ruku, aby jim zamával na rozloučenou, a překvapilo ho, že všichni tři, dokonce i Jan, mu také zamávali.
Musel se otočit, aby nevypadal jako kleštěnec a nerozbrečel se. Aby se nerozběhl zpátky k sestře a neprosil ji, aby ho odsoudila k vězení, aby ho uvrhla na zbytek života do cely, hlavně aby mohl zůstat.
„Dostaňte nás odsud,“ nařídil chraplavým hlasem.
„Kam?“ zeptal se voják.
Endi se zadíval na knihu, kterou dostal od Oliho. „Kamkoli.“
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Sebastianův kůň právě procházel přes vřesoviště a mířil k husté mlze v dálce. Nebyl to vlastně jeho kůň. Jen ho na něj usadili, když byl v bezvědomí. Přesto ho ale odnesl až sem. Vincent a Asha šli každý po jednom jeho boku, jako by se chtěli postarat, aby ze svého oře nespadl.
„Už jen kousek,“ řekl zvířeti.
Tahle slova je všechny udržovala v pohybu, poháněla dlouhou řadu uprchlíků, která se táhla až kam Sebastianovo oko dohlédl. Už jen kousek a budou v bezpečí. Už jen kousek a Nová armáda na ně nedosáhne. Už jen kousek a budou v Kamenově.
Jak daleko už je tahle slova dostala? Pohled na tváře lidí kolem Sebastiana mu prozradil, že až příliš daleko. Lidé ploužící se vřesovištěm působili otrhaně a hladově. Unavení tak, jak se to dělo jen, když nebylo možné riskovat odpočinek. Dokonce i teď se ale jedna ze skupinek oddělila a zamířila na sever místo toho, aby pokračovala dál na západ.
„Míří k pobřeží,“ pronesl Vincent s jistotou člověka, který si mohl přečíst jejich myšlenky. Opíral se o mušketu – používal ji způsobem, kterým by kdokoli jiný používal hůl. „Nemyslí si, že je dokážeš ochránit.“
„A dokážu?“ zajímal se Sebastian.
„Když se dostaneme do Kamenova, budeme v bezpečí.“
Sebastianovu mysl zaměstnalo to, co nevyslovil. Museli spěchat, protože je Nová armáda postupně doháněla. Dřív se k ním z dálky přerušovaně nesly zvuky boje. To se zadní voj snažil zpomalit nepřítele. Jenže tyhle zvuky už se nenesly z takové dálky jako dřív. Každá další míle na cestě byla další mílí, na které je mohl nepřítel dostihnout.
I teď ale Sebastian přemýšlel, jestli nemohl nepřítele zdržet déle, kdyby zůstal na místě. Jestli by nepřítele nezdržel teď, kdyby si s sebou vzal pár mužů a zaútočil na Novou armádu.
„Nezpomalil bys je,“ řekla Asha. Očividně jí bylo jedno, že je nezdvořilé číst takhle někomu myšlenky, „a navíc už tam skoro jsme.“
„Kdybych zůstal, mohl jsem pomoct Willovi s Hansem,“ pronesl Sebastian.
Asha zavrtěla hlavou. „Jediné, co bys mohl, by bylo zemřít po jejich boku. Nemohl bys zachránit ani jednoho z nich.“
„Díky tomuhle se mám cítit líp?“ zeptal se Sebastian. „Protože to moc nezabírá.“
„Za tvoje pocity odpovědnost nenesu,“ zavrčela Asha a odešla, aby pobídla lidi k většímu spěchu.
„Asha to s lidmi moc neumí,“ vysvětlil Vincent, „ale má pravdu. Víc platný jsi tady než jako mrtvola někde u Ashtonu. Takhle alespoň bude mít tvá dcera otce.“
Ta myšlenka přiměla Sebastiana, aby se v sedle napřímil a zadíval se na místo, kde šla Cora s Emeline. Cora měla malou Violet v náručí. Pokud Sebastian věděl, neopustila ji na víc než na pár okamžiků. Za jiných okolností by se Sebastian možná sebral a vzal si dceru k sobě, viděl ale, jak moc starost o Violet pomáhá Coře bojovat se zármutkem a navíc pochyboval, že právě teď by u něj byla ve větším bezpečí než u Cory.
„Až se dostaneme do Kamenova, budeme v bezpečí všichni,“ pronesl Vincent.
„Ty to taky děláš?“ zeptal se Sebastian.
„V Kamenově tohle normálně neděláme, ale pokud vlastní myšlenky neskrýváš, ostatní je považují za záměrně otevřené.“
Sebastian se zadíval na řadu uprchlíků. „Je tu spousta vyděšených lidí, kteří něco takového neumí. A nejspíš se jim nebude moc líbit, když si budou myslet, že všechno, co si myslí a cítí, někdo sleduje.“
„Pravda,“ přikývl Vincent. „Pokusím se přesvědčit svoje lidi, aby byli zdrženlivější.“
„A Asha s tím bude souhlasit?“ zeptal se Sebastian.
„Však jsem říkal, že to zkusím.“
Sebastian to nechal být, protože měl pocit, že jsou důležitější věci k řešení než to, jak spolu budou lidé vycházet. Například to, že je nutné se nejprve dostat do Kamenova. Pomalu vcházeli do mlhy a její hustá vrstva přikrývala vše jako peřina.
„Poslal jsem zprávu,“ pronesl Vincent. „Vydrž chviličku.“
Mlha opadla, jako by ji rozpustilo slunce. Sebastian tak měl možnost zahlédnout čekající Kamenov.
Byl menší, než čekal. Vypadal spíš jako vesnička, možná městečko, ale určitě ne jako město, které si představoval. V porovnání s Ashtonem vlastně skoro ani neexistoval. A pokud šlo o obranu, zdálo se, že má k dispozici jen nízkou kamennou zídku a příkop obepínající hlavní část usedlosti. Sebastian neměl pocit, že by něco takového zadrželo skupinku vojáků, natož celou Novou armádu.
Z nevěřících povzdechů ostatních lidí Sebastian poznal, že něco podobného napadlo i je.
„Spousta lidí uvažuje, že uteče,“ řekl Vincent. „Musíš jim říct, že uvnitř budou v bezpečí, jinak o ně přijdeš.“
„A budou uvnitř v bezpečí?“ zeptal se Sebastian.
Vincent přikývl. „Kamenov je silnější než jakékoli jiné místo v království. Nepadne.“
Zněl opravdu sebevědomě a pravdou bylo, že Sebastian pro řadu uprchlíků stejně neviděl jinou možnosti.
„Poslouchejte!“ zvolal k lidem kolem. „Kamenov možná nevypadá jako pevnost, ale je to pro nás bezpečné útočiště. Pro nás všechny. Dokázal se ubránit před snahami mojí matky. A ta se ho snažila zničit celé roky. Na vřesovišti nemáte šanci. V Kamenovu můžeme přežít.“
Stačilo to, aby uprchlíci pokračovali dál. Sebastian pospíchal ke vstupu do osady. Když k ní dorazila Cora s Emeline a Violet, dovolil si vydechnout úlevou.
„Vezmeme ji k nám domů,“ pronesla Emeline. „Bude tam v bezpečí. Můžeš tam bydlet s námi.“
„Díky,“ odpověděl Sebastian. „Vám oběma.“
Sledoval je, jak míří pryč a pak sledoval ostatní, jak se přesouvají do vnitřního prostoru Kamenova. Postávali tam a nevěděli, co dělat. A přicházelo jich stále víc a víc. Nakonec dorazili zbývající vojáci, kteří se stahovali s unavenými výrazy mužů, kteří bojovali až příliš dlouho. Spousta jich byla zraněných, podpírali je jejich přátelé z jednotky.
„To jsou všichni?“ zeptal se Sebastian jednoho z posledních. Ten mlčky přikývl.
„Nezáleží na tom, jestli jsou už všichni,“ pronesla Asha, která právě přišla k hranici. „Stejně už není čas. Podívej.“
Ukázala a Sebastian si všiml obrovské armády, která je pronásledovala. V jejím čele jeli jezdci na rychlých koních, ale za nimi se valila masa, která slibovala téměř stejný nápor, kterému čelil Ashton. V porovnání s tím vypadal Kamenov jako trpaslík.
„Víš jistě, že tady vydržíme?“ zeptal se Sebastian.
Asha se zasmála a ukázala na kamenný kruh uprostřed osady. Stála v něm skupinka lidí se soustředěnými výrazy. „Než s námi budou moct bojovat, budou nás muset najít.“
O chvilku později se znovu začala zvedat mlha. A během pár okamžiků byla tak hustá, že skrz ni nebylo vidět blížící se armádu. Sebastian předpokládal, že i zvenčí bude Kamenov mimo dohled.
„Pokud pošlou muže, aby nás našli, tak se ti muži ztratí,“ pronesla Asha. Tasila přitom meč. „A pak zemřou. Dostaneme je jednoho po druhém. A i kdyby přišel on tak je nás tu na něj dost.“
Zněla tak sebevědomě, že bylo těžké jí nevěřit. Sebastian ucítil úlevu. Alespoň do chvíle, než si všiml blížícího se hejna ptáků.
Přiletělo jako mrak, díky kterému mlha ztmavla ještě víc. Jejich křídla bušila do vzduchu v podivném rytmu. Všechna mávnutí jejich křídel byla synchronizovaná a podivně silná. Vrány vířily vzduch a ten se opřel do mlhy.
Sebastian ani nemusel vidět, jak Asha zbledla, aby vytušil, že to není dobré.
Z kamenného kruhu se ozval výkřik a Sebastian viděl mladíka, který padl k zemi a z nosu mu tekla krev. Když padl, mlha se zatřepotala a vybledla. Vrány ji odfoukávaly pryč.
„Tolik moci, co ho to musí stát…“ vydechla nevěřícně Asha.
„Zmasakroval půl království,“ pronesl Sebastian. „Může si dovolit plýtvat mocí.“
Otevřel se jim výhled na Novou armádu. Řada za řadou stály perfektně vyrovnané a připravené k útoku. Dokonce už v tu chvíli se ty nejbližší řady daly do pohybu.
„Co teď?“ zeptal se Sebastian, když lidé, které sem přivedl do údajného bezpečí, začali křičet hrůzou.
„Teď se jim postavíme,“ řekla Asha a zatvářila se vážně, ale odhodlaně. „Na tohle jsme se připravili. Další do kruhu!“
„Mlha jim nezabrání se sem dostat,“ upozornil ji Sebastian. „Ne teď.“
Asha zavrtěla hlavou. „Dokážeme mnohem víc než mlhu.“
Do kamenného kruhu se nahrnuli další muži a ženy. Doplnili vyčerpané lidi, kteří už byli uvnitř. Nová armáda zatím pochodovala kupředu. Za zvuku bubnů se nepřestávala přibližovat. Vojáci si sebevědomě vykračovali, věděli, jaký masakr způsobí.
Pak vzduch kolem zídky zapraskal a Sebastian viděl, jak září zlatou barvou. Na hranici Kamenova vibrovala průsvitná stěna. Když ale blížící se vojáci prošli příkopem a narazili do ní, působila naprosto fyzickým dojmem. Muži se od ní odrazili, padali na své spolubojovníky, zadní řady jich dokonce několik ušlapaly. Nová armáda se zastavila a její vojáci si nechápavě prohlíželi podivnou stěnu. Asha stojící vedle Sebastiana se usmála.
„Uvidíme, jak ty jeho vrány odfouknou tohle.“
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Henry d’Angelica procházel pozemky vévody z Axshiru a mířil k pohřebišti, které rodina udržovala na jejich okraji. Bylo to pro mrtvé překvapivě tiché místo, vzhledem k tomu, jak si průměrný šlechtický rod zakládal na historii a svých předcích. Obklopovaly ho jeřáby a jasany, od zbytku panství ho odděloval zurčící potůček, který vypadal, jako by ho navrhnul stejný člověk, který nechal pokácet stromy před sídlem.
A pokud šlo o pohřebiště, byly tam hrobky a monumenty vyrobené z opracovaného mramoru a černé žuly. Některé byly elegantně jednoduché a jiné zase přehnaně zdobené a zlacené. Uprostřed stála socha Maskované bohyně odvádějící mrtvé. Bylo to místo, na kterém by se normálně Henry necítil dobře, nebo by alespoň pohrdal nedostatkem vkusu předchozích generací, ale teď se tu cítil dobře.
„A samozřejmě,“ pronesl do ticha, „tu nejsou jen mrtví.“
„Henry? Henry, to jsi ty?“
Imogenin hlas, stejně nádherný jako byla ona sama. Henrymu se rozbušilo srdce. Myslel si, že bude snadné potlačit staré city, ale pořád tam byly. Pokaždé když slyšel její hlas. A když ji viděl…
„Jsi jako ze snů, lady z Axshiru,“ řekl, když se objevila. Byla oblečené ve smetanových šatech vyšívaných zlatem. Mnohem prostších než by si vybrala většina dvořanek. Imogen by ale klidně mohla nosit pytel od brambor a pořád by vypadala skvěle.
„Lady z Axshiru?“ zeptala se Imogen. „To zní až moc vážně, Henry. Takhle za chvíli budeš chtít, abych tě oslovovala veličenstvo.“
„Promiň, Imi.“ Tohle byla stará přezdívka. Taková, kterou zřejmě neměl použít.
„Takhle jsi mi neřekl od noci před festivalem sklizně. Než jsem se vdala,“ pronesla Imogen.
Henry si pamatoval každý detail té noci. Od zářícího měsíce na Imogenině kůži, až po… ne, musel raději myslet na něco jiného.
„Proč jsi mě tu vyhledala?“ zeptal se. „Myslel jsem si, že se budeš v kreslírně bavit s dámami z města.“
Přesně k tomu měly sloužit ty šaty. Nejspíš. Měly připomenout manželkám měšťanů, že skutečná šlechta nepotřebuje utrácet jako jejich manželé, aby dosáhla dokonalosti. Nebo možná šlo o to, jak se ty šaty…
„O tom jsem si s tebou chtěla promluvit,“ pronesla Imogen. „Máme další návštěvníky.“
Dokonale tím upoutala Henryho pozornost. „Koho?“
„Asi tak zhruba všechny lidi z království,“ řekla. „Město se plní lidmi prchajícími z Ashtonu. Naše pokoje se plní šlechtici. Hrabě Jalland se vrátil, lord Quinsby také a… no, budeš se muset podívat sám. Loris je teď baví a chtěl poslat sluhu, aby tě přivedl, ale já se nabídla jako dobrovolník. Řekla jsem mu, že tě nejspíš najdu rychleji než nějaký poskok.“
„To ti šlo už odmalička,“ usmál se Henry a vzpomněl si na hry, které hrávali, když byli malí. Byli si tak blízcí. Věděl Loris, co dělá, když pro něj Imogen poslal? „Počkat, když sem všichni přicházejí…“


„Znamená to, že jsi měl pravdu, Henry,“ pronesla Imogen. „Ashton padl a lidé sem přicházejí, aby tě podpořili!“
Henry cítil, jak se mu po tváři rozlévá úsměv. Věděl, že Loris s Imogen si nebyli tak jistí budoucností jako on. Dokonce i on sám měl někdy pochybnosti, když se sám toulal místní knihovnou a dlouhými chodbami. Teď ale cítil zadostiučinění a radost.
Henry se opřel o pomník nějakému dávno mrtvému axshirskému vévodovi a zhluboka se nadechl. Jako by si chtěl vychutnat, co se teď děje.
Imogen se k němu přiblížila. „Mrzí mě, že jsem ti nevěřila, Henry.“
„Ty jsi mi nevěřila?“ Henry se krátce zasmál. Tomuhle rozuměl až příliš dobře.
Imogen mu položila ruku na rameno. „S Lorisem jsme si mysleli… no, nebyli jsme si jistí, co si myslet. Ale tohle… ono se to opravdu děje.“
„To ano,“ ujistil ji Henry. Přemýšlel nad různými možnostmi, jak nejvíc mohl a věděl, co bude znamenat přítomnost tolika lidí.
„Tak co tu ještě děláš?“ zeptala se ho Imogen laškovně. „Neměli bychom jít zpátky do domu? Pokud tedy nemáš důvod, proč tu se mnou chceš být sám.“
Henry polkl. Nemohl se přinutit přemýšlet nad něčím jiným, než teď Imogen naznačila.
„Plánuji tu, co dál,“ řekl Henry. „Pokud Ashton padl, je konec. Chci tohle místo prohlásit za nové sídlo královské vlády.“
„Naše malé sídlo?“ zeptala se Imogen a pozvedla své dokonalé obočí.
Henry se musel zasmát. „Malé? Je to jedno z největších sídel v království. Máš dům, kterému chybí jen takhle málo, aby se dal prohlásit za zámek a to město poblíž by bez problému uživilo armádu.“
„Bude to potřeba?“ zeptala se náhle vážným hlasem Imogen.
Henry přikývl. „Obávám se, že jiný způsob, jak zjednat spravedlnost, není.“
„Nenecháš se svést z cesty,“ pronesla Imogen. Pohladila ho po tváři. „Víš, když jsem zjistila, že jsi tady u pohřebiště, myslela jsem si, že tu jsi kvůli mně. Pamatuješ, jak jsme se plížili do vaší rodinné hrobky, když jsme u vás byli na návštěvě?“
Henry si pamatoval každý okamžik. Bušilo mu přitom srdce a tajil se mu dech. Bohyně, jak v tu chvíli po Imogen toužil. Přisunul se k ní. Její vědoucí úsměv mu prozradil, že přesně ví, na co myslí. Přitiskl ji k jedné hrobce…
„To nemůžu,“ odtáhl se od ní. „Nemůžeme. Loris je tvůj manžel a jeden z mých nejbližších přátel.“
„Nejsem si jistá, jestli by mu to vadilo,“ řekla Imogen. „Tráví se mnou stejné množství času jako se stájníky. Nejspíš si myslí, že to nevím. A oplátka je fér.“
Henry znal Lorise dost dobře na to, aby věděl, že Imogen dost možná mluví pravdu. I tak ale…
„To není totéž,“ řekl. „Ne, když jde o mě a o tebe. A já si nemůžu dovolit nic, co by se mohlo postavit do cesty tomu, co musím udělat. A tohle… by nebylo správné. Rozumíš mi, Imogen?“
Její povzdech mu prozradil, že mu rozumí až příliš dobře. „Henry d’Angelica, jediný člověk ze své rodiny, který je odsouzen k tomu, aby dělal správné věci. Nevím, jestli jsi kvůli tomu nudný nebo galantní. To poslední, co bych chtěla, je, abyste o mě s Lorisem bojovali v souboji nebo tak něčem. Nemůžeš ale… to, co chceš, nemůžeš zapírat věčně, Henry.“
„To, co teď chci, je spravedlnost pro moji sestřenici,“ řekl Henry.
„A jak ti v tom pomůže to, že jsi tady?“ zeptala se Imogen a uhladila si šaty. „Pokud tu nejsi, abys mi připomněl staré časy, nejspíš k tomu máš jiný důvod. Dobrý důvod, pokud nespěcháš zpátky, abys s Lorisem uvítal všechny lordy a dámy, kteří ti můžou poskytnout podporu.“
„Něco tu je,“ přikývl Henry. „Částečně i důvod, proč jsem přijel zrovna k vám.“
„Myslíš krom velikosti našeho sídla, města a našemu opevnění?“ zeptala se Imogen. „Netvař se tak překvapeně, poslouchala jsem tě.“
„Ano, krom toho,“ souhlasil Henry.
Imogen pokrčila rameny. „Předpokládala jsem, že je to kvůli tomu, že jsme s Lorisem tví nejbližší přátelé a ty jsi se potřeboval někde schovat. Doufala jsem, že to má něco společného s tím, že tu jsem já.“
„To také,“ řekl Henry. Nechtěl Imogen ubližovat víc, než už jí pravděpodobně ublížil. „Ale je tu ještě něco jiného. Něco, co jsem hledal a myslím, že by nám to mohlo pomoct zvítězit.“
„A to říkáš až teď?“ zeptala se Imogen. „Předpokládala bych, že to prozradíš zhruba ve chvíli, kdy ses prohlásil právoplatným králem.“
„Musel jsem si být jistý,“ pronesl Henry. „Četl jsem staré knihy, prohlížel si staré malby a dělal jsem spoustu dalších věcí. Chtěl jsem si být jistý, že to najdu dřív, než něco udělám.“
„A co jsi to našel?“ zeptala se Imogen.


Henry se usmál a zamířil k hrobce, která působila starším a prostším dojmem než všechny ostatní. Plaketa na její straně oznamovala, že jde o místo spočinutí lorda Thomasina, třetího bratrance vévody z Axshiru. Aniž by čekal, co mu Imogen řekne, zvedl Henry nohu a kopl do dveří.
„Henry! Nemůžeš jen tak—“
Henry kopal dál. Pak se ozvalo zapraštění a on se opřel do dveří.
„Henry!“
„Hned ti to vysvětlím, Imogen,“ řekl Henry a otevřel hrobku. Její vnitřek byl téměř prázdný. Až na sochu na podstavci, zrezivělé brnění a tělo, ze kterého zbyly už jen kosti. Vedle něj leželo kopí, které se lesklo ve světle pronikajícím dovnitř. Bylo bez poskvrnky, jako by ho zrovna vykovali. Henry se po něm natáhl.
„Nech to tam,“ vyhrkla vyděšeně Imogen. „Henry, zašel jsi moc daleko. Kdyby tu byl Loris…“


„Tak by možná poznal jméno tak slavného předka,“ řekl Henry a pozvedl kopí. Bylo dokonale vyvážené a mělo širokou hlavici. „I když musím říct, že mě to jméno málem svedlo ze stopy. Lord Thomasin, třetí bratranec vévody? To je dost opatrný způsob, jak říct, že se za něj rodina styděla natolik, že nepoužila jméno, pod kterým byl všeobecně znám.“
Imogen se odmlčela. „Tak dobře, zeptám se, ale radši ať to stojí za to. Kdo, u Maskované bohyně, má být ten lord Thomasin?“
„Byl znám pod jménem Thom Čarokat,“ řekl Henry.
Viděl, jak Imogen vykulila oči.
„Ale to znamená, že to je…“
„Čarozhouba,“ pronesl Henry. „Moji rodiče mi o ní samozřejmě nevyprávěli, ale jedna ze služebných ano, než ji propustili. Kopí, které ochrání svého nositele před mocí, která je proti němu použita. Zpomalí čarodějnici poblíž na rychlost normálního člověka. S tímhle je souboj s čarodějnicí souboj rovného s rovným.“
Imogen si kopí prohlížela, jako by nemohla uvěřit, že je skutečně tam. „Myslela jsem, že to je jen pohádka,“ vydechla. „Ale pokud je tohle skutečné, mohli bychom zabít Pána vran.“
Henry přikývl, i když na tohle zrovna nemyslel. S podobným kopím toho mohl dokázat mnohem víc. Bude vykonavatelem spravedlnosti. Právě držel kopí, které zabije Sophii Danse.
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Pán vran vstal. Zuřil kvůli neschopnosti své armády. Všude kolem něj duněla děla, štěkaly muškety, muži útočili na Kamenov, ale nic z toho, jako by nemělo účinek. Na průhledné stěně nezůstal ani šrám.
Na ruce mu přistál havran a vykrákal svoji nespokojenost tak, že nebylo nutné mentální pouto, aby mu někdo rozuměl.
„Já vím,“ pronesl Pán vran jazykem, který byl tak starý, že by mu zřejmě většina vojáků nerozuměla, ani kdyby ho zaslechla přes zvuk bitvy. „Vím, že máš hlad.“
Havran znovu zakrákal a dal tak znovu najevo svoji potřebu.
„Já vím,“ přikývl Pán vran. „Co ode mne ještě chceš?“
Místo odpovědi se havran zadíval k usedlosti. Pak se náhle obrátil k Pánovi vran a klovnul ho do tváře, čímž v popálenině vyvolal vlnu agonické bolesti.
„Ty bestie!“ vykřikl Pán vran. Odhodil ptáka a tasil pistoli.
Pták přistál na zemi a odhopkal, aniž by se ohlédl. Pán vran přemýšlel nad tím, že ptáka zastřelí, ale to by neudělalo nic s obrovským hladovým hejnem kroužícím kolem. Neuhasilo by to tu neutuchající touhu po větší moci.
„Prý jsem váš pán,“ zašeptal. „Já ale nejsem vaším pánem o nic víc, než je normální člověk pánem nad žízní.“
Ptáci mu hodně dávali, ale stejně tak si hodně žádali. Jejich touha nebyla nikdy nasycena, nikdy nepomíjela. Cítil, jak na něj doráží, přítomnost dítěte působila jako čerstvá pečeně položená před vlčí smečkou. Obrátil se k pobočníkovi.
„Zavolej mé kapitány,“ přikázal.
Trvalo to déle, než mělo, protože nechtěl riskovat předávání zpráv pomocí svých mazlíčků.
„Vysvětli mi, proč armáda, která právě zničila celé město, nedobyje obyčejnou vesnici?“ obořil se na jednoho.
„Můj pane, mohli bychom ji dobýt,“ pronesl kapitán na koni. Pán vran měl pocit, že se jmenuje Armand. „Ale zdá se, že skrz tu… bariéru nevede žádná cesta.“
„Stěny jde zbořit, že?“ nedal se Pán vran.
„Na tuhle ale nemá vliv žádná metoda, kterou jsme zkusili,“ pronesl Charlin, velitel zákopníků. „Dělové koule se odrážejí. Moždíře ji nezboří. Mohli bychom ji zkusit podkopat, ale není jistota, že nesahá až někam hluboko. A na tomhle vřesovišti stejně nejsou vhodné podmínky pro kopání.“
„Výmluvy,“ pronesl Pán vran.
„Bez urážky, můj pane,“ ozval se kapitán Nars, který dohlížel na čarodějnice, „zdá se, že jde o magii. Nemohl bys něco udělat ty?“
„Kdyby to bylo tak prosté, nemyslíš, že už bych to udělal?“ štěkl na něj Pán vran. Jak mohl vysvětlit obtížnost boje s mocí celé komunity, která ovládala magii? Dokázal zahnat mlhu, ale jen díky tomu, že svoji moc nasměroval proti těm nejslabším, kteří ji udržovali. A i tak měl pocit, že ho to stálo až moc sil.
Tohle vše ho stálo až moc sil.
„Vraťte se ke svým jednotkám,“ nařídil jim. „Rozmyslím si, co podnikneme dál.“
Muži odešli a Pán vran zamířil k místu, kde jeho pobočníci postavili velitelský stan. Vešel do něj, posadil se na židli a snažil se přemýšlet. Bylo to těžší, než by mělo, protože ho pálila tvář.
Od chvíle, kdy zaútočil na Ashton, se toho tolik pokazilo. Tahle neproniknutelná zeď a předtím to neustálé napadání jeho jednotek. Ještě předtím výbuch děla, který ho přinutil se vrhnout do úkrytu a kvůli kterému si musel z masa vytahovat střepiny. Ještě předtím mu z města uniklo tolik lidí, na kterých měli hodovat jeho mazlíčci. A to vše jen proto, že se nemohl dočkat, až se zmocní toho děcka. No a pak tam bylo samotné dítě a jeho agonizující, zraňující dotek…
„Ty,“ štěkl na jednoho pobočníka. „Přines mi zrcadlo.“
„Pane?“ nechápal muž.
„Zrcadlo. Hned!“
Pobočník odběhl splnit rozkaz a během okamžiku se vrátil se zrcadlem se stříbrnou rukojetí. Zřejmě se před ním holíval. Pán vran se do něj zadíval a ignoroval většinu toho, co viděl. To se totiž nikdy neměnilo. Jeho tvář byla stejná teď, i v době, kdy tohle vše začalo. V době před tolika lety.
Až na jednu věc.
Na kůži mu vystupovala jasně rudá popálenina. Byla jako puchýř na jeho bledé pleti. Malá, ale bolela jako by byla mnohem větší. Uprostřed, v místě, kam ho klovl havran, byla malá kapička krve. Celkový tvar byl ale naprosto jasný.
Otisk dlaně. Dítě Sophie Danse ho poznamenalo prostým dotykem. Ocejchovalo ho jako nějakého obyčejného zločince. Nechalo na něm značku, kterou by normální dítě vytvořilo barvou na papíru. Až na to, že tady šlo o moc, jeho kůži a bolest.
Pán vran zařval, chytil zrcadlo a hodil ho na opačnou stranu stanu, kde se rozbilo.
„Můj pane, je vše v pořádku?“ zeptal se pobočník.
„Je všechno v pořádku?“ zopakoval ironicky Pán vran. „Je všechno v pořádku?“
Vstal, tasil nůž a bodl pobočníka. Jednou, dvakrát, třikrát. Čepel pronikala do masa stejně snadno, jako by to byl papír. Muž padl a Pán vran luskl prsty, aby přivolal ptáky. Mohli se alespoň trochu nasytit na umírajícím mase. Když se krmili, cítil moc, kterou z těla čerpali. Nasměroval ji k ráně a pokusil se ji zacelit.
Nepotřeboval další zrcadlo k tomu, aby věděl, že to nebylo k ničemu.
„Takhle mě nikdy nikdo nezranil,“ zamumlal. „A teď to udělalo dítě?“
Přežil bitvy s nepřáteli, kteří by zahubili kohokoli jiného. Přežil čarodějnici z fontány. Obehrál ji v dlouhodobé hře. Jeho ptáci pozřeli celé armády. Vlastním mečem zabil jednoho z potomků Larse Skyddara a u dalších dvou přihlížel, jak to udělali jeho lidé.
Ale nestačilo to.
„Sežeňte důstojníky,“ nařídil. „Vydejte rozkaz ke stažení zpátky do Ashtonu.“
Nikdo z mužů si nedovolil dát najevo překvapení, i když překvapení nejspíš byli všichni. Bylo to rozhodnutí, které vypadalo šíleně, ale pravdou bylo, že jen šílenec by zůstal tady. Promrhal by sílu celé armády u stěny, kterou se nedalo projít.
„Kvůli jednomu dítěti jsem už promarnil dost času i moci,“ řekl.
Jednomu velice výjimečnému dítěti. Dítěti, které v očích jeho vran zářilo jako maják. Kdyby to šlo, pozřel by Pán vran moc toho dítěte a doufal by, že jí bude dost, aby nasytila jeho ptáky. Jenže to nemohl a tak bylo jediným rozumným rozhodnutím se stáhnout, vládnout Ashtonu a sbírat moc, dokud nevymyslí způsob, jak dosáhnout toho, co chtěl. Bude vládnout městu duchů, dokud nenastane čas zmocnit se toho dítěte.
Pak bude hodovat a nic ho nezastaví.
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„Jeden z vás musí zemřít,“ pronesl hlas, „jinak zůstanou dveře zavřené a stěny zůstanou na místě. Zemřete tu všichni společně.“
Sophia se na stěnu pokusila mentálně zaútočit. Využila k tomu veškerou moc, kterou měla k dispozici. Pokusila se dostat přes stěnu, ale k ničemu to nebylo.
„Máš velkou moc,“ řekl hlas. „Dost na to, abys změnila svět k lepšímu. Chceš zemřít společně se svými sourozenci? To už nechceš vidět svoji dceru?“
Sophia tuhle myšlenku nenáviděla, ale nemohla ji dostat z hlavy. A hlas nezmlkl ani na chvíli.
„Chtěla jsi sem jít, najít své rodiče a vrátit se ke svému dítěti,“ pronesl. „Chceš ji přece znovu vidět. Ji a Sebastiana. Představ si, jaké to bude, až zas uvidíš Sebastiana. Až ho obejmeš…“
Bylo snadné si to představit.
„Tak si vyber, Sophie,“ řekl hlas. „Nemělo by to být tak těžké. Už dřív jsi posílala lidi na smrti.“
„V boji,“ řekla Sophia. „Tam měli šanci.“
„Vážně?“ zeptal se hlas. „Věděla jsi, jak nebezpečné to je, ale stejně jsi to udělala. Kolik lidí zemřelo v Ashtonu jen proto, abys mohla zase vidět Sebastiana? Co je jeden navíc?“
„Je to moje rodina!“ vyhrkla Sophia.
„Violet je tvoje dcera,“ odpověděl hlas. „Myslíš, že by se Kate nebo Lucas s radostí obětovali, abys ji mohla zase vidět? Kdyby se na tebe vrhl neporazitelný nepřítel, obětovali by svůj život, aby ses mohla vrátit ke svojí dceři?“
„To není totéž,“ řekla Sophia a cítila přitom neskutečnou bolest.
„Je to přesně totéž,“ upozornil ji hlas. „Čeká na tebe tolik lidí. Tolik jich na tobě závisí. Lucas nemá nic. Kate nikdy nebude tím, čím jsi ty. Vyber si, Sophie. Vyber si, vyber si, vyber si…“
„Mě!“ vykřikla Sophia a rozplakala se. „Vybírám sebe! Zabij mě a je nech projít!“
Pak bylo ticho. Neskutečné ticho. Sophia tam stála a přemýšlela, co se děje a jak se to stane. Bude to bolet?
Zamrkala a duhová stěna byla pryč. Ona, Lucas i Kate stáli přede dveřmi, všichni živí a zdraví. Sophia se rozběhla k sourozencům a objala je.
„Přinutil mě si vybrat,“ vyhrkla mezi vzlyky radosti, že jsou pořád naživu. „Přinutil mě si vybrat a já si vybrala…“
„Sebe,“ přikývla Kate.
„Sebe,“ souhlasil Lucas. „Myslím, že o to tady šlo. Myslím, že to byla zkouška.“
Sophia by na to možná něco řekla. Možná by jim řekla, jak už ji všechny ty zkoušky a překážky unavují, ale zarazil ji skřípavý zvuk. Obrátila se ke zlatým dveřím, od kterých se odráželo sluneční světlo. Tvořilo miliony duhových odlesků, které jí nepříjemně připomínaly stěnu, která ji uvěznila.
Pomalu a jako by váhavě se dveře začaly otevírat. 
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